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Oeknapauusa coorBeTcTBuA EC

COOEPXXAHUE OEKINAPALIMM O COOTBETCTBUU EC

Komnanus Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna,
LWIBELIVIA, noa cBot UCKMIOUUTENBHYO

OTBETCTBEHHOCTb 3asIBMSIET, YTO NPEACTaBeHHoe
nsgenwve:

OnucaHue CHeroouucTuTenb
Mapka McCulloch
Mnatcopma / Tun / Mogenb ST 76EP

Maptua

CepwiiHblii Homep ¢ 2018 roga u fanee

NONMHOCTbIO COOTBETCTBYET CNEAYOLWMM AUPEKTUBAM U
Hopmam EC:

OupexktuBa/HopmaTtuse OnucaHue
2006/42/EC "0 mexaHu4eckom obopyaoBaHun"
2014/30/EU "06 aneKkTpoMarHUTHoi coBMecTUumMocTmn"

2000/14/EC; 2005/88/EC

"06 n3ny4eHnn Wwyma ot 060pyA0BaHUS, Pa3MeLLEHHOro
BHE nomeLleHuns"

MpumMeHstoTcs cneayioLe cornacoBaHHble CTaHAapTb
n/vunu TexHnyeckue cneuyundukauum: EN ISO 12100, ISO
14982, ISO 8437, ISO 3744, EN 1032

B cooTBeTcTBUM C AnpekTuBoi 2000/14/EC,
npunoxeHue V, 3asiBneHHble 3Ha4YeHNsi 3ByKOBOrO
[aBnNeHWs ykasaHbl B pasferne TeXHUYECKUX AaHHbIX
HaCTOSILLEro pykoBOACTBA W B NOAMUCAHHO
nAeknapauuu cooteetcTaus EC.

MocTaBnsieMblii CHEroO4YMCTUTESNb COOTBETCTBYET
3TarnoHy, NpoLUeALEeMy KOHTPOSIb.
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ST 76EP

YpoBeHb BUGpaLun Ha pykosiTke, M/c2

7,13
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TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

+ [lepen nomelyeHMeM Ha XpaHeHue u
TPaHCMOPTUPOBKOW M3AeNus 1 Tonnuea ybeamtecs B
OTCYTCTBUM yTeYeK Unu ncnapexns Tonnuea. ckpbl
UMW UCTOYHUKM OTKPbITOTO OTHS, Hanpumep, ot
3MEeKTPUYECKUX YCTPOCTB UMW KOTMOB, MOTYT
NpMBECTU K NoXapy.

+ Bcerga ucnonb3ayinte pekoMeHA0BaHHbIe
KOHTEMHEPbI A4Nsi XPaHEHUS U TPAaHCTMOPTUPOBKU
Tonnuea.

+ [lepep nomelleHem U3nenusa Ha AnuTenbHoe
XpaHeHne OMOPOXHUTE TOMMNMBHbIA Bak.
YTunusunpyite ToNnyeo B cneuuansHo
npeaHa3Ha4YeHHOM Ans 3Toro Mecte

* HapgexHo 3akpenuTe nagenue Ha Bpems
TPaHCMOPTMPOBKM ANS NPeAoTBPaLLeHNst
NOBPEXAEHNIA NN aBapuii.

« XpanuTe usgenve B 3anepTom nomeLleHnn ans
npefoTBpaLLeHns A4oCTyna K u3aenuio aeten unu
MOCTOPOHHUX NnNL,.

*  XpaHuTe n3genue B CyxoM ¥ 3allyLLEHHOM OT
HU3KNX TemnepaTtyp MmecTte.

YTunusauusa

« CobnogaiTe MECTHOE 3aKOHOAATENbCTBO U
[AeicTBytoLMe HopMbl B obnactu nepepaboTku.

*  YTunusupyiite Bce XMMnU4eckue BeLLecTBa, Takme
KaK MOTOPHOE Macrio Wi TOMINBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe UK B creuyuarnbHo npeaHasHa4yeHHoM Ans
3TOro MecTe.

« Ecnu nsgenue 6onblue He aKkcnnyatupyercs,
YTUNU3UPYWATE ero B NyHKTe nepepaboTku.

TexHU4YecKkue gaHHble

TexHu4Yeckune gaHHbIe

| T 76EP
Pasmepsbi
Macca ¢ nycTbiMu Gakamm, Kr 108
Makc. paboyee gaBneHue B LUMHAX, PYHT/KB. AtoiAM 18
[OBuratens
Mapka McCulloch
O6bem geuratens, ky6. cm 291

Twn Tonnuea

OB6bIYHbBIN HEITUNPOBAHHBI
(MakcumansbHoe coaepxanue
ataHona 10%)

EmkocTb TOnnueHoro 6aka, ranfioH / n

0,35/1,32

Tun macna (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (Hinke 0°C (32°F))

EmKocTb MacnsiHoro 6aka, yHums / n 171/0,5
AnekTpuyeckasi cuctema

Cseva 3axuranus FERTC
3a3op mMexay anekTpoaamu CBeYn 3axuraHns (4ronm / Mm) 0,030/0,762
Wanyuenue wyma’*

YpoBEHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEPEHHBIN, Lya AB(A) <105
YpoBEHb MOLLHOCTY 3BYKa, rapaHTUPOBaHHbIi, Ly AB(A) <105
YpoBeHb MoLHOCTY 3BYyKa, LpA AB(A) <90

YpoBHM BUGPALMM, Bpyeq >

34 YanyyeHue Wyma B OKpYaloLLyto Cpeay M3MepAaeTca kak MOLLHOCTb 3ByKa (Lya) cornacHo anpektusam EC

2000/14/EC n 2005/88/EC.

35 YposeHb B1U6pauun B cootseTcTBUM ¢ ISO 5349-2 EN 1033.
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Introduction

Product overview

(Fig- 1)
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27.

Muffler

. Gasoline filler cap
. Connection, electric start

Electric start button
Light

. Auger engagement

Discharge chute control lever
Drive speed control lever
Deflector remote control lever
Drive engagement
Steering triggers

Handle knob

Skid plate

Augers

Clean-out tool

Discharge chute

Chute deflector

Starter rope handle

Oil drain

Fuel switch

ON/OFF key

Primer

ON/OFF switch

Throttle control

Choke

Qil fill, Dipstick (ST 76EP)
Qil fill, Dipstick (ST 76EP)

Product description

The product is a wheeled snow thrower that is used to
remove snow from the ground.

Intended use

This product can be used to remove snow from fields,
roads, walkways and driveways. Do not use it on slopes
that are greater than 20°. Do not use the product in

areas where there is much debris, dirt and protruding
stones.

Symbols on the product

Note: If the decals on the product are damaged, contact
the distributor to replace them.

Warning.
Read the operator's manual.

Engine on

.2)
3)
4)
.5) Engine off.
6) Fast.
7) Slow.
8) Fuel.
Fig.9) OQil.
Fig. 10 ) Ear protection recommended.
Fig. 11) ON/OFF key. Insert to start and run.
Fig. 12) Choke closed (start).
Fig. 13) Primer.
Fig. 14)  Pull starter rope handle to start.
Fig. 15) Choke open (run).
Fig. 16 ) ON/OFF key. Pull out to stop.

No operation on slopes more than 10
(Fig. 17)  degrees.

Do not remove shields while engine is
(Fig. 18 )  running.

Remove spark plug cable before
(Fig. 19) maintenance.

(Fig. 20 )  Traction drive off/on.
(Fig. 21)  Snow discharge off/on.
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Mpo6nema

Bo3MoxHaa npuymHa

PelweHune

MoTeps Tarosoro ycunus/
CHUXEHVe CKopOCTU
[BIXEHNS

CHWDKEHHBIV nnu
3ame[NeHHbI BbIGpoc
cHera

PemeHb npockanb3biBaer.

OTperynupyite AnvHy Tpoca.
OTperynupyite pemeHb.

PeMeHb 13HoLLEeH.

MpoBepbTe / 3aMeHNTE peMeHb.
OTperynupyiTe LLKVB.

PemeHb cockouun co LWKuea.

MpoBepbTe / ycTaHOBUTE pemMeHb Ha
mMecTo. OTperynupyiTe LUKUB.

[ednekTop xenoba 3abuncs.

Ouuctute gednekrop xenoba.

LLIHekn 3acopeHbl MOCTOPOHHUMM NpeaMeTamu.

Ynaanute Mycop 1 NOCTOPOHHME
npeaMeTbl U3 LUHEKOB.

CrnomaH cpesHow LWTUdT.

3ameHunTe cromMaHHbI cpesHon
wTndT.

Me)K,u,y KOMMOHEHTamMu ryCeHM4Horo xoga
cKannuBaeTcs CHer un neq.

Ypansiite cHer n nesl, KOTopblIii
cKannuBaeTcst Mexzay KOMMNOHEHTammn
ryCEeHW4HOro xoaa.

Koneco (hpuKLMOHHOTO NPYBOAA U3HOLLEHO.

O6paTutech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHbLIN LIEHTP.

DPUKLMOHHBIV ANCK BNAXHbI

MpocywmTte OPUKLMOHHBIR AUCK

LLIHek He BpaLyaeTcs
nocre oTnycKaHWs pyyKku

MpvBOAHON pemMeHb He OTperynmpoBaH.

OTperynvpyiTe NpUBOAHON pEMEHb.

[ednekTop xenoba aAns Bbibpoca cHera He
OTperynmpoBaH.

OTperynupyite aednektop xenoba
Ans Bblbpoca cHera.

DdoHapw He ropsiT (npu
Hanuuum)

[suratens He paboTaer.

3aﬂyCTVITe Asuratesb.

[noxol kKOHTaKT NpoBoAa.

MpoBepbTe cCoeAMHEHNS Ha
nguratene v poHapsx.

Meperopen ceeToamop.

3ameHute MoAyrnb CBETOANOO0B.
OTAenbHble CBETOANOAbI HE
nognexart 3aMmeHe.

MoBOPOTHYO roNoBKY
»xenoba TpyaHo
nepemeLlatb

B noBOpPOTHbIN MexaHuam xesnoba nonasn
Mycop.

OuyuncTUTE BHYTPEHHME YacTu
NOBOPOTHOro MeXxaHn3ma xenoba.

Tpockl NepekpyyeHbl Unv NOBPEXAEHbI.

Y6eautech, 4TO TPOChI HE
nepekpyyeHbl. 3ameHute
NOBpPEeXAeHHbIe TPOChI.

WM3penue ysoaut B

HepaBHoMepHOe AaBrneHve B LWMHAX.

OTperynupyiiTe AaBneHue B LUMHAX U

CTOPOHY HakayainTe LWHBbI.

M3penve nepemellaeTca TONbLKO Ha OAHOM MpoBepbTe WNNMHT Koneca.

Konece.

HepaBHOMepHO OTperynupoBaHbl Canasku. OTperynvpyiTe 3aluTHble
nnacTUHbI 1 canasku.

HepaBHOMepHO OTperynupoBaHbl 3aLUTHbIe OTperynupyiite 3aluTHbIe

NNacTuHbI. NNacTUHbI U canasku.

TpchnopTMpOBKa, XpaHeHune n yrunusauus
818 - 004 - 125



Mpo6nema

Bo3MoxHas npuumHa

PeleHune

MoHWxeHHas MOLLHOCTb

KaGenb cBeun 3axuraHus He NoACOeaNHEH.

[MNoacoeanHnTe kabenb K cBeve
3aXuraHus.

N3penve BblﬁpaCbIBaeT CITULLKOM MHOrO cHera.

YMeHbLUMTE CKOPOCTL U pabouyto
LUMPWHY.

Kpbliwka TonnmeHoro 6aka MNOoKpbITa crioem neaa

nnu cHera.

YpaanuTe nea v CHer C KpbILLKK
TonnuBHoro 6aka u BOKpYr Hee.

[nylwmTens 3arpsi3HeH UK 3acopeH.

Ounctute Unu 3ameHuTe rmywwurenb.

HesepHas anvHa Tpoca.

OTperynupyiite AnvHy Tpoca.

InywwTens 3acopeH.

Y6eauTech, 4To ABUraTernb OCTbIN.
Ypanute 3acop.

Bo3ayxo3abopHuk kapbiopaTopa 3acopeH.

Y6eauTechb, YTO ABUraTenb OCTbIM.
Ypanute 3acop.

[suratens pabotaet
BXOIOCTYHO UMK pbiBKaMu

3acnoHka B nonoxenun BKI (MOJTHOCTbIO
OTKPbITA).

I'IepeBe/:u/ITe 3aCIIOHKY B MOJIoXeHue
BbIKIT (3AKPBITA).

TonnneonpoBof, 3aCOPEH.

Ounctute TONN MnBOMpoBOA.

B Tonnuee NpUCyTCTBYET BOAA NI CITULLKOM
CTapoe Tonnmeo.

OnopoXHWUTE TONNMBHbIN 6ak 1
kapbtopaTtop. 3anelite B TONNMBHbLIN
6ak CBEXWIA YUCTbI BEH3NH.

Heobxoammo 3ameHuTb kap6opaTop.

ObpaTtutech B aBTOPVN30BAHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

PemeHb pacTtsHyrcs.

3ameHuUTe KNMHOBOW PeMeHb LLHEeKa.

UpeamepHas Bubpauyus /
[OBWXKEHNE PYKOSITKN

Ocnabnenue getaneii. LLHekv noBpexaeHbl.

3aTsHuTE BCe KpenneHus. 3ameHnte
nospexaeHHble aetanu. Ecnu

BMGpauus He ncyesna, obpatutech B
aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

PykosATKM ycTaHOBMEHbI HENPaBUILHO.

YbeauTech, YTO PyKOATKM
3aKpenneHbl Ha MecTe.

[aiku perynmpoBOYHOTO pblyara ocriabreHb.

3aTaHuUTe raikv Takum obpasom,
4TO6bI 06EecneunTb HaaexXHY
chukcaumio pyKosiTKu.

TSDKENO TSAHYTb PyUKy
LUHypa cTapTepa

Pyuka WHypa cTapTepa 3amepana.

MepaneHHO BbITSHUTE Kak MOXHO
Gornblue LWHypa 13 cTapTepa u
OTNYCTUTE PYYKy LUHYypa cTapTepa.
Ecnu guratens He 3anyckaeTtcs,
noBTOpUTE NpoLeaypy nm
MCMonb3yinTe aneKTpu4eckuin
cTapTep.

LLHyp cTapTepa 3afeBaeT kakue-To
KOMMOHEHTBI.

LLIHyp cTapTepa He AOMmKeH
3afeBsarb kakue-nubo nposoaa unu
wnaHrm.
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(Fig. 22))  Steer left. (Fig. Rotate left/push down/
30 i
(Fig. 23)  Steer right. ) rotate right.
(Fig. 24)  Traction drive control. e e
Product liability
(Fig. 25) Snow discharge.
As referred to in the product liability laws, we are not
(Fig. Beware of thrown objects- liable for damages that our product causes if:
26
) keep bystanders away. « the product is incorrectly repaired.
(Fig. Warning, keep hands + the product is repaired with parts that are not from
27) away. the manufacturer or not approved by the
Fi ) manufacturer.
28%‘ Warning, keep feet away. « the product has an accessory that is not from the
(Fig manufacturer or not approved by the manufacturer.
29 )' Forward/reverse. « the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.
Safety
Safety definitions about of the situation. Speak to a product expert,

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

« Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

* Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure

your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person, without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

818 - 004 -



The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Before and while you walk rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert for
hidden hazards or traffic.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the product for any damage, and repair the
damage before restarting and operating the product.
If the product starts to vibrate abnormally, stop the
engine (motor) and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the auger
housing or chute deflector, and when making any
repairs, adjustments or inspections.

When cleaning, repairing or inspecting the product,
stop the engine and make certain the augers and all
moving parts have stopped. Disconnect the spark
plug wire and keep the wire away from the plug to
prevent someone from accidentally starting the
engine.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the product in or out
of the building. Open the outside doors; exhaust
fumes are dangerous.

Exercise extreme caution when operating on slopes.
Never operate the product without proper guards,
and other safety protective devices in place and
working.

Never direct the chute deflector toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

Do not overload the product capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

Never operate the product at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

Disengage power to the augers when the product is
transported or not in use.

» Use only attachments and accessories approved by
the manufacturer of the product (such as wheel
weights, counterweights, or cabs).

» Never operate the product without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

» Never touch a hot engine or muffler.

Work area safety

« Thoroughly inspect the area where the equipment is
to be used and remove all doormats, sleds, boards,
wires, and other foreign objects.

« Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

« Do not operate the product without wearing
adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts. Wear
footwear that will improve footing on slippery
surfaces.

« Handle fuel with care; it is highly flammable.

« Use an approved fuel container.

« Never add fuel to a running engine or hot engine.

«  Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

« Never fill containers inside a vehicle or on a truck
or trailer bed with a plastic liner. Always place
containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

« When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

« Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel
tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

+ Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

« If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

« Use extension cords and receptacles as specified by
the manufacturer for all units with electric drive
motors or electric starting motors.

» Adjust the auger housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while the
engine (motor) is running (except when specifically
recommended by the manufacturer).

+ Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or
repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing

Mouck m yCTpaHeHue HeMCHpaBHOCTeVI

Mouck n ycTpaHeHUe HencnpaBHocCTeN

Mpo6nema

Bo3amMoxHaa npuumHa

PewweHune

W3penue He 3anyckaeTca

He BCcTaBneH npefoxpaHnUTesbHbIA KoYy
3aXkuraHua.

BcraBbTe NpefoxpaHnTenbHbli Koy
3axuraHma.

B uspenun HeT Tonnuea.

3aneliTe B TONNUBHbIA 6ak cBexuin
UNCTbIV BEH3WH.

Kntoy BKI1/BbIKIT B nonoxexun BbIKTT.

Mepesepute kntoy BKI1/BbIKI1 B
nonoxexune BKI1.

3acnoHka B nonoxexun BbIKIT (3AKPbLITA).

MepeBeaunTe 3aCNOHKy B NONOXeHne
BKJT (MOJTHOCTbLIO OTKPbLITA).

YCTponcTBO NofAcoca He Haxaro.

HaxmuTe ycTpoiicTBo nogcoca.

[suratens 3anuT.

MopoxauTe HeCKONbKO MUHYT nepes
NOBTOPHbIM 3anyckoM; HE
MNCMOSMb3YNTE ycTpoiicTao
nozcoca.

Mepesanyctute ABUratens npu
NOMHOCTLIO OTKPLITOM Apoccerne n
3acrnoHke B nonoxeHun BbIKI1
(BAKPbITA).

Kabenb cBeun 3axuraHus He NoACOeANHEH.

MoacoeanHute kabenb Kk cBeve
3aXKuraHus.

Ceeuva 3axuranus HeucrnpasHa.

3ameHute CBeYy 3aXuraHus.

B Tonnuee npucyTcTeyeT BOAA MW CIULLIKOM
CTapoe TonnunBeo.

OnopOXKHUTE TOMMUBHBIN Gak 1
kap6topaTop. 3aneiiTe B TONMMBHbIN
6aK cBeXUiA YNCTbIV GEH3VH.

Map B TONAMBONPOBOAE.

Y6enutecsh, 4TO TONIMBONPOBOA
pacrnonoxeH HUXe BbIXOAHOIO
OTBEPCTUSI TONNMBHOrO Gaka.
TonnuBonpoBoA AOMKEH MATW OT
TonnmeHoOro 6aka k kapbropatopy ¢
HEeN3MEHHbIM HaKIIOHOM BHU3.

[pyrue npu4nHb.

BHUMaTENBHO 03HAKOMBTECH C
npoueaypamu 3anycka B JaHHOM
pyKoBOACTBE.

Bbikntoyatenb Tonnvea (Npu Hanu4un) B
nonoxexun 3AKPbITO (BbIKIT).

MepeBeaunTe BhIKNIOYaTENL TONNMBA
B nonoxexune OTKPbITO (BKIT).

Pyuka gpoccens B nonoxexun CTOIM.

MepeBeawnTe py4Ky Apoccens B
nonoxexune BbICTPO.

10
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4. TlponoxuTe NPUBOAHON pEMEHb B KaHaBKe LUKMBa
nsuratens (G) nepepn ero ycTaHoBKOV Ha Ban
asuratens.

5. YcraHoBuTte 6onT wWwkuea (F) 1 3acdmkcupyiite WKUB
ABuratens Ha auratene. 3aTsaHuTe GONT LWKvBa
(30-35 dpyHT-cUuna / 41-47 Hwm).

6. YcTaHoBWTE pblyar HaTSXXUTENs NPUBOAHOMO PEMHS
(B) v 3aTaHnTe 6onT pbivara (E) Ha asuraTene.

7. YcraHoBuTe BO3BpaTHYO NpyxuHy (C) Ha
konebaTenbHy NNacTuHy.

8. YcrtaHoBUTE NpYXUHY HaTsHkuTens (A) Ha pblyar
HaTsHKUTENS.

9. 3apgeiicTByliTe BCe OpraHbl ynpaBneHus, 4Tobbl
y6eamnTbes, 4TO NPUBOAHON PeMEHb YCTaHOBMEH
NpaBUMbHO, @ BCe KOMMOHEHTbI ABMXYTCS
Hagnexamm obpasom.

YcTaHOBKa KpPbILWKA PEMHS

1. YcraHoBwuTe KpbILKy pemHs (B) Ha pamy (C) n
3atsHuTe oba BuHTa (A). (Puc. 73)

2. YcraHoBuTe xenob ans seibpoca cHera.

CHATWE peMHS LIHeKa

1.

CHumuTe 6onTbl 5/16 atoiva (A) 1 HWKHWE GonTbl Ya

BHUMAHME: Mpu c6opke y3na
ybeanTech, YTO peMeHb He 3axaTt
MeXay pamor U KOprycoM LLHeKa.

Y6epute fepeBsHHbIN 6pYCOK U3-MoA U3genus.

MopHuMUTE PYKOATKY, YTOGLI NPUNOAHSTL 3aHIOK
YacTb BBepX. MepeaHsis YacTb OTKMHETCA Hasaa 1
npubnnanTcs K 3agHen Yactu.

Y6eauTech, YTO peMeHb NPaBubHO BCTaBMEH B
KaHaBKy Ha LUKMBE LUHeKa.

YcraHosute 6onTbl 5/16 aroiima (A), (C) u 3aTsHUTE
nx (8-12 cpyto-cpyHToB / 11-16 Hm). (Puc. 75)

YcraHosuTe 6onTbl ¥ AtoiiMa (B) n 3aTaHuTe 13 (4-6
yTOB-hyHTOB / 5-8 HMm).

YcTaHoBUTE peMeHb LUHeKa Ha LUKWB ABuraTtens.
Y6eautech, 4To pemMeHb NpaBUIbHO NPONOXeH
BOKPYT NPOMEXYTOYHOTO LUKMBa U NpaBuiibHO
BCTaBJIEH B KaHaBKy Ha LUKMBE ABUraTens.

3apeicTByiTe Bce opraHbl ynpaBneHusi, YTobbl
y6eanTbCsi, YTO peMeHb LUHeKa YCTaHOBIEH
NpaBUIbHO, @ BCE KOMMOHEHTLI ABMXYTCS
Haanexaium obpasom.

CHATHe Konec

protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

« Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

» Always wear appropriate winter garments when you
operate the product.

» Always use heavy-duty slip-resistant boots with good
ankle support while you operate the product.

« Do not wear loose fitting clothing that can get caught
in moving parts.

« Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Safety devices on the product

« Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* Therisk of accidents decreases.

atoiva (B) ¢ o6enx cTopoH y3na pambl. He
yTunusupyiite 6ontol. (Puc. 74 )

2. OcnabbTe, HO He CHUMaliTe HWXHMe GonTbl 5/16
atoiima (C) ¢ 06enx CTOPOH y3na pambl.

3. CHuwmute pemMeHb LLHEeKa CO LWKUBa ABUraterns.

4. OTKvHbTe 3a[HI0K YacTb BHM3. [pn aToM nepeaHsas
YacTb OIMKHA HAKMOHUTLCA Bnepea. HikHuii GonTt
(C) cny>kuT LUapHUpOM Mexay nepeaHen U 3agHei
YacTamu.

5. Pa3smecTuTe AepeBsHHbI 6pYCOK NoA LapHUPHO
TOYKOW, YTOObI 3adhnKcpoBaTh Usgenve B
HaKIMOHEHHOM MONOXEHUN.

6. [NepemecTuTe pblyar HATSHXKUTENS PEMHS LUHEKa U
CHUMUTE peMeHb LUHEeKa C pblyara.

YcTaHOBKa peMHs LWHeKa

1. TepemecTuTte pblyar HaTHKUTENA PEMHSA U
06epHVITe PemMeHb LWHeKa BOKpYr Hero, nomMecTms
€ro B KaHaBKy Ha LUK1BE LUHEeKa.

1. BbIHbTe Yeky (A) 1 WNAuHT (B).
2. Chumure koneco ¢ ocu (C).(Puc. 76 )

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

OuuncTtka uspgenus

OuyuctuTe NNacTMaccoBble AeTanu YACTOW U CyXoWn
TKaHbH.

He ncnonbayinTe MOeYHbIN arperat BbICOKOro
OaBrneHust Ans OYUCTKM U3Lenus.

He HanpaBnsiiTe cTpyto BOAbl HENOCPEACTBEHHO Ha
asuratens.

Mcnonb3yiTe WeTKy Ans yaaneHvsi IMCTbEB, TpaBbl
1 rpssu.
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adjustments or repairs.

* Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near

flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

Fuel safety

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odorless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the blades. The blades are very sharp and cuts can
easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this operator's
manual. All other servicing must be done by an
approved service agent.

Let an approved service agent do servicing on the
product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

818 - 004 -
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Assembly

To remove the product from the
carton

1.

Remove loose parts included with the product. Cut
the four corners of the carton and put the end panels
down flat.

2.

3.

Adjust the handle position to one of the mounting
holes (B) and tighten the handle knobs (C) with the
carriage bolts (D).(Fig. 46 )

Install more carriage bolts (D) and handle knobs (C)
to secure the upper handle (A) to the lower handle
(E).(Fig. 47 )

2. Remove the two screws that attach the auger :
housing to the pallet. Remove the steel brackets To install the chute deflector and
from the skid plates if they have it. chute rotator head
3. Cut the cable ties that hold the product to the pallet 1. Put the chute deflector assembly on top of the chute
and remove them. base with the discharge opening to the front of the
4. Remove all package materials. product.
5. Remove the product from the carton and make sure 2. Put the chute rotator head (A) on the chute bracket
no loose parts are left in the carton. (B). If necessary, turn the chute assembly to align
the pins under the chute rotator head with the holes
Loose parts in the chute bracket.
] 3. Put the chute rotator head on the pin (C) and the
Fig. 31 K
(Fig. 31) Knob (3) threaded stud (D) of the mounting bracket (E).
(Fig. 32)  Discharge chute (1) 4. Attach a locknut (F) on the threaded stud and
(Fig. 33) ON/OFF key (s) tighten.(Fig. 48 )
. . N 5. Attach the rotator cable (H) to the lower handle with
(Fig. 34) Carriage bolts 5/16-18 x 2 74" (2) the double clip (G).(Fig. 49 )
Fig. 35 Handle knobs (2 .
( 9 ) @ To install the chute deflector remote
(Fig. 36) Locknut 3/8 (1) control
f i 1/ _3,
(Fig- 37)  Shear pins %-20 x 1-% (2) 1. Attach the remote cable bracket (A) to the discharge
(Fig. 38)  Locknuts %-20 (2) chute with a carriage bolt (B) and a 5/16-18 locknut
. (D). Tighten the bolt.
(Fig. 39) Locknut 5/16-18 (1)
2. |Install the remote cable eyelet (E) to the chute
(Fig. 40) Locknut %-20 (1) deflector (F) with a shoulder bolt (G), a nylon washer
. (C), and tighten with a %-20 locknut (K). The cable
(Fig-41)  Nylon washer (1) eyelet will be loose on the shoulder bolt.
(Fig. 42))  Carriage bolt 5/16-18 x 5/8 (1) 3. Attach the spring (L) between the hex nut (M) on the
! ; chute rotator head and the hole on the chute
(Fig. 43) Spring (1) deflector.(Fig. 50 )
(Fig. 44)  Shoulder bolt %4-20 (1) 4. Attach the lever control knobs (N) by pressing them
. d th trol | 0).(Fig. 51
To install the handle own on the control levers (0).(Fig. 51)
1. Raise the upper handle to the operating position.
(Fig. 45)
Operation

Before you start the product

Keep persons and animals away from the work area.
Do daily maintenance. See Maintenance schedule
on page 15.

Make sure the ignition lead fits correctly on the spark
plug.

Add oil or gasoline, if necessary. See To fill fuel on
page 13.

To fill the engine with oil

A CAUTION: Do not rotate the dipstick when
you check the oil. Do not fill above the mark.

1.

Remove the oil cap and clean the dipstick. See
Product overview on page 8 for the location of the
dipstick.
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3. CoBMeCTMTe OTBEPCTUE B CTYMMLE KpbinbyaTku (A) ¢

0TBEPCTUSIMU Ha Bany kpbinbyaTku (B), a 3atem
YCTaHOBUTE HOBbIN cpe3Hoi LWTndT %-20 (C).

4. YcraHoBuTe KoHTpraiiky %4-20 (D) Ha cpe3Hoit
WTKUT 1 3aTsHUTE ee.(Puc. 67 )

5. BcrasbTe kmtoy BKIT/BbIKIT B 3amok 3axuranms n
noAcoeavHNUTe Kabenb K CBeYe 3axuraHus.

MpoBepka WWH

* He ponyckaiiTe nonagaHus Ha LWKWHbLI TONNKBA,
mMacna unu XMMM4YeCcKnx BELLECTB, T.K. OHWU MOryT
NoBpeANTL PE3VHY.

* He pgonyckante Haesaa WWH Ha MHW, KAMHMK,
PbITBUHbI, OCTpbIE U Apyrue NpeaMeTbl, KOTopble
MOryT NOBPEANTb LLUMHBI.

« [loppepxuBaiTe NnpaBuribHOE AaBMNEHNE B LUMHAX,
CM. pa3pen TexHudeckue farHHble Ha cTp. 126.

OuucTka 3abuTtoro gecnekropa
xenoba

Mepep ycTpaHeHnem 3acopa B fednektope xenoba
BbINONHUTE CriefyroLlyto npouenypy.

1. OpHOBPEMEHHO OTMYCTUTE pblYarn BKIKOYEHUS
LUHEeKa 1 npmBoja XoAa.

2. Mopoxaute 10 cekyHA A0 NOMHO OCTaHOBKM
LUHEKOB.

3. OcraHoBuUTe nsgenue.

4. C nomoLLbio UHCTPYMEHTA A1 OYUCTKU (ONIMHOW He
MeHee 37 CM, BXOAMUT B KOMMIEKT NoCTaBKW
HEKOTOpbIX MOZENEN) ycTpaHuTe 3acop.

NPEAYNPEXAEHUE: Hu B koem
cryvae He nomeLlanTe pykv B
nednekTop xxenoba unu Kopnyc WHeka.

3ameHa ckpebka

1. B cny4ae nsHoca ckpebka (A) Ao kpasi kopryca
nepeBepHUTE ero Apyroi CTopoHoii.(Pvic. 68 )

N

Ecnu ckpebok naHoLLeH ¢ 06enx CTopoH nnm
NoBpeXAeH, 3aMeHUTE ero.

MpuBoAHLIE peMHU

NPEAYNPEXAEHUE: KnuHoBble pemHn
V30enus UMeIoT crielmarnbHY0 KOHCTPYKLMIO

W AOIKHBI 3aMEHSTbCH PEMHSIMW OT
Npou3BOANTENS OPUTMHANBHOTO

o6opynoanus (OEM), koTopble MOXHO
nprobpecTtun B Grnivxkaniem cepBUCHOM

LeHTpe. Vicnonb3oBaHne peMHei, OTINYHbIX

ot OEM, MoxeT npuBecTun k TpaBme Unm
NOBPEXAEHWIO N3aenus.

NPEOYNPEXOEHUE: [ins 3ameHbl peMHsi
HeobxoanMo pasbeanHUTL usgenve. Mpu

0OTCOeMHEHUN KOpMyca LUHeKa OT pambl

HEeoBXoAMMO, YTOBbI MOMOLLHWK CTOSST B
paBoyem MoMoXeHUN 1 Aepxan pyKoSTKM
vaaenvs. MageHve Usnenvs Bo Bpevs
3aMeHbl PEMHS MOXET CTaTb MPUYNHON
CepbesHoON TPaBMbl M/ NOBPEXAEHUS
uaaenus.

MpumeyaHue: PeMHu LWHeka 1 hpUKLMOHHOrO NprMBoaa
He TpebytoT perynnposku. Ecnu pemHun nospexaeHs!
VNN Npockanb3bIBalOT U3-3a U3HOCA, 3aMEeHUTE UX.
3ameHy pemMHeit JomKeH NPOBOAUTL crneuuanucT
aBTOPW30BaHHOTO CEPBUCHOIO LIEHTpa.

I'Ipumeqauwe: PemHu npuesoAa xoA4a U LWHeKa
pekomMmeHayeTcA 3aMeHATb OOQHOBPEMEHHO.

MoaroToBKa K 3ameHe pEMHeﬁ

1.
2.

CneiiTe TONNUBO M3 TONMMUBHOrO Gaka.

OcnabbTe KoHTpraiky (A), KpensiLyto NOBOPOTHYIO
ronoeky xeno6a (B) k MOHTaxHOMy KpoHLwTeinHy (C),
uyTObbI CHATL *enob Ans Beibpoca cHera. (Puc. 69 )

OcnabbTe ABa BUHTa (A), KOTOpbIE KPENAT KPbILLKY
pemHs (B) k pame (C), 1 CHAMUTE KPbILLKY PEMHS.
(Puc.70)

CHATHEe npuBOAHOIo peMHs

1.

CHuMUWTE pemeHb WwHeka. CM. pasgen CHaTve
PEMHSA LHeKa Ha cTp. 122

CHUMUTE NpYXUHY HaTsXXUTens (A), NPUKpenneHHyo
K pblyary HaTshkuTens npusoaHoro pemHs (B). (Puc.

71)

CHumuTe Bo3BpaTHyto NpyxuHy (C), dmkeupytoLlyto

konebaTenbHyto nnacTtuny (D).

OTtBepHuTe 60nT pbivara (E) u cHumuTe poivar
HaTSXKUTENS MPUBOAHOMO PEMHSI.

CHumuTe ¢ gsuratens 6ont wkuea (F), wkms
asuratens (G) n npuBogHoi pemeHb (H).
OTtBepHuTe BepxHuii 6onT (1), kpensawmia
KoneGaTenbHyto NNacTuHy k pame

MosepHuTe 1 oTBEaUTE KonebaTenbHy0 NNacTuHy
OT M3JEenna U CHUMWUTE NPUBOAHON PEMeHb C
BeayLero wkuea (J).

YcTaHoBKa NPpUMBOAHOIO peMHs

1.

3.

MoBepHUTe 1 0TBEAMTE KonebaTenbHy NNacTuHy
(D) ot uspenus. (Puc. 72))

MponoxuTe npuBoaHo pemeHb (H) Bokpyr
BeayLero wkuea (J).

Mpumeyanue: MNpexae Yem onycTuTb
konebaTenbHyto NNacTuHy, ybeamtecs, YTo
NPVBOAHON peMeHb NPONOXeH B KaHaBKe BeAyLLEero
LWK1Ba Hagnexawum obpasom.

YcraHoBuTE 1 3aTSHUTE BepxHuii 6onT (1).
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Pacnonoxwute usaenve Ha poBHON NOBEPXHOCTHU.
WaBnekute kntoy BKI/BbIKI.

YcTaHOBUTE €MKOCTb MOA CIIUBHYHO MPOGKY.

A

M3BnekuTte cnmBHyto NpobKy, HAaKNOHWUTE n3genue n
cneinTe otpaboTaHHOE Macrno B eMKOCTb.

o

BepHuTe usgenuve B paboyee nonoxeHue.

7. YcraHoBuUTE CNMBHYIO NPOBKY U 3aTAHUTE ee OT
pyKu.

8. BanpaBbTe gBuratesib Macnom, cM. pasgen
Banpaska gsuraresnss macsiom Ha ctp. 116.

Cmaska usgenusa

+  CmaxbTe Macrnom LuapHUpHbIe Touku (A)

* CwmaxbTe macnom gsuratens (B).

* HaHocuTe HebonbLLoe KONM4YecTBo NUTUEBON
cMasku Ha 6nokmpoBoyHble BTYnku (C) B Havane
KaXkKAoro cesoHa Unu Yepes kaxzable 25 yacos
akcnnyatauyuu.(Puc. 64 )

Mmywwurtenb

Inywwrens npeaHasHadeH Ans MakcumarnsHoro
CHVDKEHWS YPOBHSI LIYMa W OTBOAA BbIXIOMHbIX ra30B B
CTOpOHy OT oneparopa.

3anpellaeTcs UCMonb3oBaTb U3Aenue, ECIV ryLIMTeNb
NOBPEXAEH NN OTCYTCTBYET. MNoBpexaeHue rmywnTens
MPUBOANT K YBENTMUEHUIO YPOBHSI LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

PerynsipHo ocMaTpuBanTe riywuTers 1 NpoBepsiiTe,
YTO OH MPaBUILHO 3aKPENeH 1 He NOBPEXAEH.

BHUMAHMUE: IMywuTtens 3Ha4MTenbHO
HarpeBaeTCcs BO BPEMsi 3KCnnyaTauum n
cpa3y nocrne OCTaHOBKM, a Takke BO BPeMst
paboTbl ABUraTENs Ha XONOCTbIX 06OpOTaX.
Bo nsbexaHne BosropaHusi cobniopaiTte
OCTOPOXHOCTb Npu paboTte B6GNU3N
TerkoBocnnaMeHsIoLLMXCs MaTepuanos
n/vnn napos.

HPOBepKa CBe4u 3aXxuraHusa

HEeNpaBuUIibHOro TuUNa ceBe4u 3aXknuraHna
MOXEeT NPUBECTU K NOBPEXOEHUIO U3aenus.

BHUMAHMUE: Bceraa ucnonbayiite TonbKo
yKasaHHbI TN cBeuu. Vcnonb3oBaHue

+ [lpoBepbTe CBEYY 3aXWUraHus, ecnu ABuratenb He
HabupaeT MOLLHOCTb, MIOX0 3aBOAWUTCS UMK NIOX0
paboTtaeT Ha xonocTbix o6opoTax.

*  Y706bl yMEHbLUNTL PUCK NOSBNEHUS
HexenaTenbHOro Matepuana Ha anekTpoaax cBeymn
3axuranvsi, cobnioaaiite cneaytoLye NHCTPYKLMUK:
a) Y6eautechb B NPaBUNbHOCTU PETYIMPOBKA

4acToTbl 060POTOB XOMOCTOrO X0Aa.

b) Y6epwuTech, 4TO UCNONb3yeTCcst Hapnexalyas
TONMMBHAasi CMEChb.

c) Y6eautech, YTO BO3AYLUHBIA UILTP YUCT.

+ Ecnu cBeva 3axuraHus 3arpsasHeHa, o4ncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MeXAy 3reKkTpogamu,
cM TexHunyeckne garHble Ha cTp. 126.(Puc. 65 )

+  [pv HeO6GXOOUMOCTU 3aMEHNTE CBEYY 3aXUraHus.

OcCMOTp LIHEKOB U cKpebka

1. OcmatpuBaiiTe LWHEeKN 1 ckpebok Ha Hanmuve
M3HOCa Kaxaplii pa3 nepes UCNonb3oBaHUEM.

2. Ecnu kpaii ckpebka nsHocuncs, nepeBepHUTe ero
Apyroi cTopoHon. Ecnun ckpebok nsHoleH ¢ obenx
CTOPOH UN¥ NOBPEXAEH, 3aMEHNTE ero.

3. B cnyyae 1U3Hoca KpOMOK LUHeKa 06paTuTech B
aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANS 3aMeHbI.

3ameHa cpe3HbIX WTU(TOB LUHEeKa

CpesHble WTUMThI LIHEKa 3aLlyLLaoT nsgenme ot
nospexaeHuid. Mpu nonagaHnn NOCTOPOHHEro
npeameTa B NOABWXHbIE AETanu CpesHble WTUdThI
LUHEeKa nomatoTcs.

BHUMAHME: VicnonbayiitTe ToNbKo
OpUrMHarbHble CpesHble WTUTHI,

BXo4silme B KOMMNEKT NOCTaBKN nUsgenus.

1. B cny4ae nonomku cpesHoro LWtndTa LWHeka
OCTaHOBUTE [ABUraTernb 1 JOXANTECh OCTAHOBKM
NOABWXHbIX AeTanei.

2. Wsenekute kntoy BKJ1/BbIKI1 1 otcoeguHute kabenb

CBEeYU 3aKUraHus.

3. CoBmecTuTe 0TBEpCTME B CTyNULe LHeka (B) ¢
oTBepcTVEM Ha Bany LwHeka (C), a 3atem
yCTaHOBUTE HOBbIA cpe3Hoi wTtndT % - 20 x 2 (A).

4. YcraHoBuTe koHTpraiiky %-20 (D) Ha cpesHoii
wTndT U1 3aTaHuTe ee.(Puc. 66 )

5. BcrasbTe kntoy BKIT/BbIKIT B 3amok 3axuranus un
noacoeanHNTe kabernb Kk CBeYe 3axuraHus.

3ameHa cpe3HbIXx WTudTOB
KpbIfbYaTKu

CpesHble WTUPTI KpbINbYaTKK 3aLLMLLAT U3aenue ot
nospexaeHuit. Mpu nonagaHMm NOCTOPOHHero
npeaMeTa B NOABVIKHbIE AETaNMN CpesHble LTUMDTHI
KpbINbYaTKL NIOMaIOTCS.

BHUMAHMUE: Vicnonbayiite Tonbko
OpUrMHanbHble CpesHble WTUMDTHI,

BXOAdALWME B KOMMNEKT NOCTaBKN nU3genus.

1. B crnyyae nonomku cpesHoro WTUdTa KpbinbyaTki
OCTaHOBUTE ABWraTenb U JOXAUTECH OCTAHOBKM
NOABWXHbIX AeTanen.

2. WsBnekute kntoy BKI/BbIKIT u oTcoeamHuTte kabenb

CBEeYU 3aKuraHus.
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3.

Add oil to the top mark on the dipstick. Use the
dipstick to do a check of the oil level at regular
intervals.

Put the oil cap back.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with an octane number of 90 RON out of North
America (87 AKI in North America) or higher, and with a
maximum of 10% ethanol (E10).

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON out of

North America (87 AKI in North America).
This can cause damage to the product.

Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

Clean the area around the fuel tank cap.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To adjust the discharge chute and
the chute deflector

1.

To adjust the discharge chute position, move the
discharge chute control lever (A) back and to the left
or right direction.

To adjust the snow throwing distance of the chute
deflector, move the deflector remote control lever (B)
down to decrease the distance and up to increase
the distance.(Fig. 52 )

To start the engine, manual start

1.

Insert the ON/OFF key (A) into the ignition slot until it
clicks. Do not turn the key.(Fig. 53 )

8.

CAUTION: Do not release the grip
quickly. Move it back to the start position

slowly.

Note: If the rope starter has frozen, slowly pull out
as much rope out of the starter as possible and
release the starter rope handle. If the engine does
not start, repeat the procedure or use the electric
starter.

If the choke was used to start the engine, slowly
move the choke (D) to the OFF position.

Run the engine 2-3 minutes at idling speed before
you start to throw snow.

If the engine does not run as it should, turn it off.

To start the engine, electric start

WARNING: The product has a 120 V A.C.
electric starter. Do not use the electric

starter if your house is not a 120 V A.C.
three-wire grounded system. Serious
personal injury or damage to the product
could occur. The electric starter has a three-
wire power plug, and is designed to use 120
V A.C. household current. Make sure that
your house is a 120 V A.C. three-wire
grounded system. If you are uncertain, ask a
licensed electrician.

Insert the ON/OFF key (A) into the ignition slot until it
clicks. Do not turn the key.

Turn the fuel ON/OFF switch (F) to the ON position.
Put the throttle control (B) to the FAST position.
Put the ON/OFF switch (C) to the ON position.

a) If the engine is cold, turn the choke (D) to the
FULL position.

Push the primer (E) three times.

CAUTION: Do not over prime the
engine. It can prevent the engine from
starting. If the engine is over primed,

2. Turn the fuel ON/OFF switch (F) to the ON position. Wa(ijt g fethi"U;fi: before trying to start
and do not push the primer.
3. Put the throttle control (B) to the FAST position. P P
4. Put the ON/OFF switch (C) to the ON position. 6. Connect the extension cord to the connector on the
engine (G).
a) If the engine is cold, rotate the choke (D) to the gine (G)
FULL position and push the primer (E) three 7. Connect the other end of the extension cord into a
times. three-hole grounded 120 V A.C. receptacle.
- 8. Push the electric start button (H) until the engine
CAUTION: Do not over prime the starts.
engine. It can prevent the engine
from starting. If the engine is over CAUTION: Do not crank the engine
primed, wait a few minutes before more than five continuous seconds
attempting to start and do not push between each time you try to start. Wait
the primer. 5 to 10 seconds between each try.
5. Pull the starter rope handle (G).
818 - 004 - 13



9. If the choke was used to start the engine, release the
electric start button and slowly move the choke (D)
to the OFF position.(Fig. 54 )

10. Disconnect the extension cord from the receptacle
first and then from the engine.

11. Run the engine 2-3 minutes at idling speed before
you start to throw snow.

To operate the product

CAUTION: Do not operate without snow or
water to lubricate the auger blades. Incorrect
use can cause high temperatures in the
auger blades, especially if the product is

new. This can cause damage to the auger
blades and scraper bar.

CAUTION: Do not partially engage drive or
auger levers for an extended period of time;
this can lead to premature wear or burning
of the belts.

Note: When both the drive engagement and auger
engagement are engaged, the drive engagement will
lock the auger engagement in position. Use the right
hand to control the snow discharge chute.

Note: Do not change the speed when the augers are
engaged. This can cause damage to the transmission.

1. To engage the auger blades, push the auger
engagement (A) to the handle to engage the auger
and throw snow.(Fig. 55)

2. Raise the drive speed control lever (B) from the
middle position to make the product move forward
when the drive engagement (C) is engaged. Do not
change the speed when the augers are engaged.
This can cause damage to the transmission.

3. Lower the drive speed control lever from the middle
position to make the product move rearward when
the drive engagement is engaged. (Fig. 56 )

4. To make the product move in the selected direction,
hold the drive engagement against the handle .

5. If the product has power steering, hold the left
steering trigger (D) to turn left. Hold the right steering
trigger to turn right.(Fig. 57 )

To stop the product

1. Move the throttle control (A) to the STOP position.
(Fig. 58)

2. Remove the ON/OFF key.

To use the throttle control

« Turn the throttle control (A) to change the amount of
fuel used. Always operate the engine at full throttle.
(Fig. 59)

To use the fuel switch

*  Turn the fuel switch to open or close the fuel valve.
Operate the product with the fuel switch in the OPEN
position.(Fig. 60 )

To use the choke control

« Turn the choke (A) to open or close the choke valve.
Use the choke to start a cold engine.(Fig. 61 )

To adjust the skid plates
No adjustment is required for normal installation.

1. When the lock nut (B) is loose or the skid plate (A) is
not high enough from the ground, unlock the lock nut
(B) with a 13 mm open-ended wrench, to move the
skid plate up or down.

2. On flat surfaces, like asphalt roads, raise the skid
plates (A) 5-6 mm (0.2-0.25 in) off the ground. On
uneven surfaces, like gravel roads, make the
clearance between the ground and the product
larger with the skid plates to get the scraper bar
above the top of the gravel. Make sure that the
gravel and stones do not enter into the product. It
can cause personal injuries if objects are ejected at
high speed.

3. Tighten the lock nut (B).(Fig. 62)

To use the drift cutters (if equipped)

Use the drift cutters to cut through snowdrifts deeper
than the front of the product.

1. Loosen the adjustment nuts (A) on both sides of the
product to allow each drift cutter (B) to be raised to
its highest position.(Fig. 63 )

2. Tighten the nuts.
3. Lower the drift cutters after use.

To prevent freeze-up after use

pblyar BKIIOYeHUs NpUBOAA X04a Ui N3BNeKnTe
Koy BKI/BbIKIT.

TexHun4yeckoe obcnyxmBaHue

BBepneHue

Mpw akcnnyaTauun U3aenust BO3MOXHO ocrabnexvie
GONTOB ¥ M3HOC KOMMOHEHTOB. OTO MOXET NPUBECTY K
TaKUM HEUCMPABHOCTSIM, KaK HEMPaBUIbHbIA JOPOXHbIA

padmk TexHM4yeckoro obcnyxmBaHus

NpOCBET, MOBbILLEHHbIN pacxod macna unm
HenpasBuIibHasa HacCTPOMKa pasnnyHbIX KOMMNOHEHTOB.
PerynsipHo npoBoanTe TEXHUYecKoe OGCﬂy)KVIBaHMe
n3genus, 4tobbl n3bexaTb BOZHUKHOBEHUS
HeuncnpaBHOCTEN.

TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue

ExXeagHeBHOe
obcnyxuBaHue

20 yacoB

50 yacos 100 yacoB

MpoBepbTe 3aTHKKY
raek v BUHTOB

X

MpoBepbTe YpoBeHb
MOTOpPHOro Macna

X

3amennte macno 3! X

Y6enutech B
OTCYTCTBUM yTeUeK X
TonnuBa unu Macna

Ynanute 3acopel,
NOCTOPOHHME X
npeaMeTbl U3 LUHeKa

MposepbTe
[aBneHve B WnHax 32

OcmoTpuTe 1
3aMeHUTe cBevy

saxuraHms 33

Note: Controls and moving parts can be blocked by ice.
Do not apply much force to the controls. If you cannot
operate a control or a part, start the engine and let it
operate for some minutes.

1. Start the engine and let it operate for some minutes.
Stop the engine and wait for all moving parts to stop.

2. Remove snow and loose ice from the product.

3. Remove snow and loose ice from the base of the
chute.

4. Turn the chute deflector to the left direction and to
the right direction to remove ice and water.

5. Set the key to the "OFF" position.

6. If the product does not have an electric starter, pull
the starter rope handle several times to remove ice
and water.

14
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Mpumeyanue: Kopobka nepegay He Tpebyet
[o6aBneHnst CMaskn U TEXHUYECKOTO OBCNyKBAHNS.

BbinonHeHue obuiero ocMoTpa

+ TpoBepbTe 3aTsHKKY raek v BUHTOB Ha U3AeNun.
I'IpOBepKa YPOBHA Macna
BHUMAHMUE: Cnunwkom HU3KUIA ypOBEHb
Macna MoxeT NpUBECTN K NOBPEXAEHNAM
nasuratens. lNpoBepbTe ypoBEHb Macna
nepez 3anyckom U3aenus.

1. PacnonoxuTte naaenune Ha poBHOV NMOBEPXHOCTU.
2. CHMMWTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka BMecTe C Lynom.
3. OunctuTe Wyn oT macna.

31

4. TNomecTuTe LyN NOMHOCTbLIO B MACMsiHbIN 6aK, YToOb!
nonyynTb 4OCTOBEPHYIO MHpopMaLmio 06 ypoBHe
macna.

5. VsBnekute wyn.

6. lMpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Liyne.

7. Ecnu ypoBeHb macna HU3KvI, 3anete MOTOpHoe
Macro 1 NpoBepbTe YPOBEHb Macna eLle pas.

3ameHa MOTOpHOro macna

1. [aiite gBuratento nopabotatb HECKOSbKO MUHYT,
4yTobbI HarpeTb Macno. Tennoe Macno nyyie
cTekaeT, 3axBaTbiBasi 6onblue 3arps3HEHNI.

NPEAYNPEXAEHWUE: MoTtopHoe macno
ropsiyee. V3beraiite KoHTakTa
oTpaboTaHHOro MOTOPHOrO Macna ¢
KOXEW.

BameHsiite macno nocne nepsbix 20, 50, 100 4 paboTbl, a 3aTem kaxablie 100 u.

32 MpaBunbHOE AaBNEHME B LWMHAX CM. B pasaene "TexHUueckne gaHHble".
33 TMposepsiiTe 1 oumLLaiiTe CBEYY 3aXMraHNa Nepea KaxabM CE30HOM 3KCMyaTaLmm.
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OcTaHoBKa nsgenus

1.

2.

MepeBeaunTe pyuky apoccens (A) B NonoxeHune
CTOIMM. (Pwuc. 58)

M3Bnekute kntoy BKI/BbIKIT.

Wcnonb3oBaHue py4ku gpoccens

MoBepHUTe pyyky apoccens (A), 4Tobbl U3SMEHUTL
obbem nogaym Tonnuea. [iBuratenb AOKeH Bceraa
paboTaTb Ha nonHow mowHocTH.(Puc. 59 )

Ucnonb3oBaHue BbiknovyaTens
Tonnuea

MoBepHWTE BbIKNOYATEND TONNMBA, YTOObI OTKPbITH
UMK 3aKpbITb TOMNMBHBIV KnanaH. Mpv skcnnyaTauum
n3genuvs BblkMoYaTenb TONNMBa AOMKEH
HaxoauTbest B nonoxeHun OTKPLITO.(Puc. 60 )

Ucnonb3oBaHue pblyara BO3gyLIHON
3acCroHKu

MoBepHuTe 3acnoHKy (A), 4TOGbI OTKPbLITE UMK
3aKpbITb APOCCeNbHbI knanaH. Micnonbayiite
3aCnoHKy Ans 3anycka xonogHoro asurartens.(Puvc.
61)

PerynvlpOBKa 3aWUTHbLIX NNAacTUH

Mpw cTaHOapTHON yCTaHOBKE perynupoBka He
TpebyeTcs.

1.

3.

Ecnu koHTpraiika (B) ocnabnena vnu sawutHas
nnactuHa (A) HaxoaMTCst HeJOCTAaTOYHO BbICOKO OT
3emnu, ocBo6oanTe KOHTPraiky (B) poxkoBbIM
KMto4om Ha 13 MM, YTOObI NEPeMeCcTUTL 3aLUUTHYHO
NNacTuHy BBEPX WU BHU3.

[ins ucnonb3oBaHUsa Ha POBHbLIX MOBEPXHOCTSAX
(Hanpumep, Ha achanbTUPOBaHHLIX 4OPOrax)
yCTaHOBUTE 3aLUTHbIE NIACTUHLI (A) Ha BbicOTe
5-6 mm (0,2-0,25 froiima) ot 3emnu. Ans
MCNONb30BaHNsA Ha HEPOBHbBIX MOBEPXHOCTAX
(HanpvMep, Ha rpaBuiiHbIX [oporax) yBenuybTe
paccTosiHWe Mexay 3emnei U U3AENUEM C MOMOLLbIO
3aLUMTHBIX NNACTWH, YTOBbI CKPEGOK Haxoamncs
BblLLIE rpaBusl. YO6eauTech, YTo rpaBuin U KaMHU He
nonapatot B nagenve. MNpeameTsl, 0TOPOLLEHHbIE C
BbICOKOM CKOPOCTbIO, MOTYT CTaTb NMPUYMHOMN
TpaBMbl.

3aTaHuTe KoHTpraiiky (B).(Puc. 62 )

Ucnonb3oBaHue HOXeln onA
nogpes3ku cyrpoboB (Npu HanNM4um)
Hoxwu ans nogpeskn cyrpobos ncnone3yoTes Ans

6onee rnyGokoro cpesaHusi cyrpo6oB Mo CPaBHEHMIO C
nepeaHeit YacTbio n3genvs.

1.

OcnabbTe perynupoBoYHble raiiku (A) ¢ obenx
CTOPOH U3aenusl, YToObl MOMHOCTBIO NOAHSATL HOXM
ans nogpesku cyrpo6os (B).(Puc. 63 )

3aTsaHUTe ranku.

3. OnyctuTe HOXM A1 NoAPe3kn cyrpobos nocne
MCMNONb30BaHUS.

MpepoTBpalleHne obmep3aHus
nocre UCnosfib30BaHuA

Mpumeyanue: Ha pbiyarax ynpaBneHus v NoaBUMKHbBIX
feTarnsix BO3MOXHO HamepaaHue nbaa. He npunaraiite
CruLLKOM BorbLLIOe YCUMKE K pbluaram yrnpaBrieHust.
Ecnu He yaaeTcs caBuHYTb pblvar ynpaBneHus unu

7. If the product has an electric starter, connect the
product to power and push the start button once to
remove ice and water.

To get a good result

« Always run the engine at full throttle or near full
throttle.

« Always adapt the speed of the product to the snow
situation and adjust the speed with the drive speed

Always throw snow downwind whenever possible.
On flat surfaces, like asphalt roads, raise the skid
plates up to 5-6 mm (0.2-0.25 in) off the ground.

The scraper bar is reversible. When it becomes worn
almost to the edge of the housing, reverse it.
Replace the scraper bar if it is damaged, or if both
sides are worn.

Do not dispatch the chute deflector if it is clogged.

If the product does not move forward due to

fAetanb, 3anycTuTe AsuraTtens u gavite emy I'I0pa6OTaTb
HECKOMbKO MUHYT.

1.

3anyctute asuratens u aante emy nopaboTtaTtb
HECKOJIbKO MUHYT. BbikntounTe asuratens n
[OXAUTECH MOMHON OCTAHOBKM BCEX MOABUXHbBIX
faetanen.

YnanuTe cHer v noaTasBLUWIA Nea ¢ U3nenus.

YpanuTe cHer n noaTasiBLUWIA Nea ¢ OCHOBaHUS
xenoba.

MoBepHuTte aednektop xxenoba BNeBo 1 BNpaso,
4yT06bI YOanuTb nes v Boay.

[MoBepHuTe Kkntoy B nonoxexune BbIKTT.

Ecnun uagenue He OCHALLEHO 3NEKTPUYECKM
CTapTepPOM, HECKOMBKO pa3 MoTSHUTE PyuKy LHypa
crapTepa, 4Tobbl yaanuTb neg v Boay.

Ecnun uagenme ocHaLLeHo 3nekTpuyeckum
CTapTepPOM, NOAKIIOUUTE N3LENNE K UCTOYHUKY
NUTaHWS 1 OAMH Pa3 HAXXMUTE KHOMKY 3anycka,
4T0GbI YAanuTb nea v Boay.

[JocTmxkeHne onTUManbHbIX
pe3ynbTaTtoB

[BuraTtenb gomkeH Bceraa pabotaTte Ha NOMHOM
MOLLHOCTM UMK MOYTU Ha NOMHOM MOLLHOCTW.
Bcerpa perynupyiite ckopocTb M3AENNUS C MOMOLLbIO
pblyara ynpasneHus CKOPOCTbIO ABVKEHUS B
COOTBETCTBUM C KONMMYECTBOM U Ka4E€CTBOM CHera.
Ybenutech, 4To u3genve BbibpackiBaeT cHer
paBHOMEPHO.

Mpowe n acpdpekTnBHEE y6UpaTh CHer cpaly nocne
TOrO, KaK OH BbInar.

Mo BO3MOXHOCTU Hanpaensiite BIGPOC cHera no
BETpY.

[lnsi Ncnonb3oBaHKs HA POBHbIX MOBEPXHOCTSIX
(Hanpumep, Ha acanbTUPOBaHHbLIX AOPOrax)
YCTaHOBUTE 3aLUTHBIE NNACTUHBI HA BbICOTE 5-6 MM
(0,2-0,25 proiima) oT 3emnun.

Ckpebok MOXHO nepeBopaymBath. Koraa oH
COTpeTCA MOYTY O Kpas Kopryca, NepeBepHuTe ero.
3ameHuTe ckpebok B criydae NoBpexAeHUs Unm
nocne naHoca ¢ 06enx CTOpoH.

He vcnonbayite gednektop xenoba, ecnv oH
3abuncs.

Ecnun napgenve He nepemelaeTcs Bnepes no
HenpeaBUAEHHbLIM MPUYMHAM, Cpasdy OTNyCTUTE

control lever. Make sure that the product throws
snow evenly.

« ltis easier and more efficient to remove snow
immediately after it falls.

unforeseen circumstances, release the drive
engagement immediately or pull out the ON/OFF key
to OFF position.

Maintenance

malfunction like incorrect tolerance clearance, increased
oil consumption, or misalignment of various
components. Do regular maintenance on the product to
prevent malfunction.

Introduction

When the product is in use, bolts can loosen and
components can become worn. This can cause

Maintenance schedule

Maintenance Daily 20 hours 50 hours 100 hours

Make sure that nuts
and screws are tight- X
ened

Do a check of the en-
gine oil level

Replace oil ! X X X

Make sure there are
no fuel or oil leaks

Remove clogging,
foreign objects in X
auger

Inspect the tire pres-
sure 2

Inspect and change
the spark plug 3

118
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To do a check of the oil level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil

level before you start the product.

Note: It is not necessary to add grease or to do other
maintenance to the gearbox.

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened. 1. Put the product on level ground.

2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
3. Clean the oil from the dipstick.

1 Replace the oil after the first 20 h, 50 h, 100 h and then every 100 h.
2 See Technical data for correct tire pressure.
3 Check and clean spark plug before use each year.
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4. Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

5. Remove the dipstick.

6. Examine the oil level on the dipstick.

7. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

1. Run the engine a few minutes to make the oil warm.
Warm oil flows better and includes more
contaminants.

A WARNING: The engine oil is hot. Avoid
skin contact with the used engine oil.
Put the product on level ground.

Remove the ON/OFF key.
Put a container below the oil drain plug.

o > oD

Remove the oil drain plug, tip the product and drain
the used oil in the container.

o

Put the product back to the operating position.
7. Install the oil drain plug and tighten it by hand.

8. Fill the engine with oil, see To fill the engine with oil
on page 12.

To lubricate the product

+ Lubricate the pivot points (A) with oil

* Lubricate the engine (B) with oil.

* Apply a small amount of lithium grease to the
interlock bosses (C) at the beginning of each season
or every 25 hours of use.(Fig. 64 )

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near

flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type

can cause damage to the product.

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

» To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

+ If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see Technical data on
page 22.(Fig. 65)

+ Replace the spark plug if it is necessary.

To inspect the augers and the

scraper bar

1. Before each use, inspect the augers and the scraper
bar for wear.

2. If the edge of the scraper bar is worn, reverse the
scraper bar. If the scraper bar has damages or is
worn on both edges, replace it.

3. If the edges of the augers are worn, contact an
authorized service center to replace them.

To replace the auger shear pins

The auger shear pins protect the product from damage.
The auger shear pins break if an object comes into the
moving parts.

. [JaniTe geuratento I'IOpaGOTaTb Ha XonocCTbIX

060poTax B TeYeHue 2-3 MUHYT, Npexae Yem
NpUCTYNUTL K yGopke cHera.

Ecnu gsuratens He paGOTaeT AOIMKHBIM 06pa30M,
BbIKITIOYUTE ero.

3anyck aBurarens 3neKTpuYeckum
cTapTepom

NPEAYNPEXOEHMUE: N3genve ocHalleHo
anekTpuyeckum ctaptepom 120 V nepem.

ToKa. He ncnonb3yiite anekTpnyeckuin
cTapTep, ecnu Ball JOM He OCHalLLeH
TPEXKWUIbHOW aneKkTpuyeckon cuctemon 120
V nepem. Toka c 3a3emreHvem. ATo MoXeT
NPUBECTUN K CEpbe3HbIM TpaBMam unm
NOBPEXAEHUIO N3AENUS. DNEKTPUYHECKUIA
cTapTep OCHaLLeH TPEXKUIbHBIM pasbemMom
nUTaHWsi U NpegHasHaveH Ans paboTsl oT
120 V nepem. Toka GbITOBON PO3ETKU.
Y6eauTech, 4TO Ball JOM OCHaLLEeH
TPEXXKUIBbHOW 3nekTpuyeckon cuctemon 120
V nepem. Toka ¢ 3a3emneHunem. B cnyyae
COMHEHWIA 0bpaTuTech k
KBanMULMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY.

A CAUTION: Use only original equipment
shear pins supplied with the product.

1. If an auger shear pin breaks, stop the engine and
wait for the moving parts to stop.

2. Remove the ON/OFF key and disconnect the spark
plug cable.

3. Align the hole in the auger hub (B) with the hole in
the auger shaft (C) and install a new % - 20 x 2
shear pin (A).

4. Install a %-20 locknut (D) on the shear pin and
tighten.(Fig. 66 )

5. Put the ON/OFF key in the ignition and connect the
spark plug cable to the spark plug.

To replace the impeller shear pins

The impeller shear pins protect the product from
damage. The impeller shear pins break if an object
comes into the moving parts.

A CAUTION: Use only original equipment
shear pins supplied with the product.

1. If an impeller shear pin breaks, stop the engine and
wait for the moving parts to stop.

BcraBbTe kntoy BKIT/BbIKIT (A) B 3aMok 3axuraHus
[0 Lenyka. He noBopayvBanTte ktoy.

YcTtaHoBuTe Bbikmtoyatens Tonnuea BKI/BbIKIT (F)
B nonoxexue BKJ1.

MepeseawnTe pyuky apoccens (B) B nonoxexune
BbICTPO.

Ycranosute Bbikntodatens BKI1/BbIKIT (C) B
nonoxexue BKI1.

a) [Mpwu xonopgHoM ABWraTene NoOBEpHWUTE 3aCNOHKY
(D) B nonoxetwue MONMHOCTbLIO OTKPbITA.

Haxwmute yctpoiictBo nogcoca (E) Tpu pasa.

BHUMAHMUE: He nepenonnsiite
Asurarternb TONIMBOM. OTO MOXeT
nomeLuaTb 3anycky asuratens. B cnyyae

3anuBea ABuraTens noaoXxaute
HECKONMbKO MUHYT, @ 3aTem nonpobyinte
3anycTuTb ABUraTesb, He Haxumas
YCTPOWCTBO NOACOCA.

MoakniounTe yANMHUTENbHBIV WHYP K pasbemMy Ha
nsuratene (G).

MoakntounTe Apyrovi KOHeLl YANIMHUTENBHOTO LWHypa
K 3a3emrieHHol poseTke 120 V nepem. Toka ¢ Tpemst
OTBEPCTUSIMU.

HaxwmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKY 3NeKTpU4eCcKoro
3anycka (H), noka asuratesnb He 3anycTuTcs.

BHUMAHMUE: He npokpyunBaiite
Asuratens Gonee NATU CekyHA NoApsA
npw Kax Ao nonbiTke 3anycka.

MoBTOPSIATE NOMBITKM C UHTEPBANOM
5-10 cekyHA.

9. Ecnu ans 3anycka Asuratens ucnonb3osanach
3aCrOHKa, OTMYCTUTE KHOMKY 3NeKTPUYECKoro
3anycka v MeANeHHO NoBepHUTe 3acnoHky (D) B
nonoxexuve BbIKI1.(Puc. 54 )

10. CHavana oTcoeanH1TE YANMHUTENbHBIV WHYP OT
pO3eTKY, a yxKe 3aTem OT ABuUraTens.

11. aiite gBuratento nopabotaTtk Ha XONOCTbIX
obopoTax B Te4eHue 2-3 MUHYT, Npexae Yem
NpUCTYNnUTL K YGOpKe cHera.

dkcnnyatauusa nsgenus

BHUMAHME: He akcnnyatupyiite usgenve
NpuW OTCYTCTBUM BOAbI WU CHEra Ha Hoxax
WHeka. HenpasunbHas akcnnyataums
MOXET NPUBECTM K NOBbILLEHNIO
TemnepaTtypbl HOXel LHeka, 0COBEHHO Ha
HOBOM M3genun. ATo MOXeT NpUBECTM K
NOBPEXEHNIO HOXEN LUHEeKa 1 ckpebka.

BHUMAHME: He ucnonbayite usgenve c
He MOSTHOCTbLIO BKMIOYEHHBIMY pblyaramu
NpuBOAa XOAa UMW LUHEKa B TeYeHVe
NPOJOIMKNTENBHOTO BPEMEHU; 3TO MOXET

NPUBECTU K Npex/aeBPEMEHHOMY U3HOCY UK
CTOPaHo peMHeA.

Mpumeyanue: Korga oba pelyara BKIOYEHbI, pblyar
BKIIOYEHNS NpuBOAa Xoda hUKCUpyeT NonoxeHne
pblyara BKoYeHus WHeka. Mpasoii pykoii
KOHTPONUpYiiTe nonoxeHwue xxenoba Ans seibpoca
CHera.

MpumeyaHue: He nsmeHaiiTe ckopocTb npu
BKIMIOYEHHbIX LLHEeKax. TO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHNIO TPAHCMUCCUN.

1. [Ans BKIOYEHWA HOXeEW LWHeKa v Bbibpoca cHera
NPUXMUTE pblvar BKNOYEHNUS LHeKa (A) K pyKosiTKe.
(Puc. 55)

2. Yrobbl HauaTb ABWKEHWe BNepes, NoAHUMUTE
pblyar ynpaBfneHus CKopocTbio ABWxeHUS (B) 13
LIeHTParbHOro NMOMOXeHUS NPy BKIOYEHHOM pblyare
BKNtoYeHust npueoga xopa (C). He namensiite
CKOPOCTb MPW BKIMKOYEHHBIX LLHEKax. 3T0 MoXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO TPAHCMUCCUN.

3. Ytobbl Ha4aTb ABWKEHWE Ha3ad, onycTUTe pblyar
yNpaBrieHNsi CKOPOCTbIO ABWXKEHWS U3 LIEHTPanbHOro
NONOXEHUS NPU BKNIOYEHHOM pblyare BKIIOYEHWSI
npusoaa xopa. (Puc. 56 )

4. [ns nepemelleHuns nanenus B BbiopaHHoM
HanpaBneHn yaepX1BaiTe pbluar BKIKYEHNs
npyBOAa Xo4a NPUKaTbIM K PYKOSiITKe.

5. Ecnu usgenvie ocHalLeHo ycunutenem pyneBoro
ynpaBneHus, yaepXxveante Nesbiii pyneBow pblyar
(D) anst noBopoTa BneBo. YaepxuBaiTe npasblii
pyneBoii pbiyar Ans nosopoTa Brnpaeo.(Puc. 57 )
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JKkcnnyarauus

I'Iepe.q Ha4vYanom akcnnyartauum
n3genus

+ [losaboTbTech, 4TOOLI B paboyeli 30He He
HaxoAUnVChb NOAN U KUBOTHBIE.

*  BbinonHsiiTte exenHeBHoe obenyxuneanue. Cum.
pasnen [paguk TexHn4yeckoro obcyxmBaHms Ha
crp. 119.

* Y6eauTechb B NpaBUnbHOCTM NOAKIIOYEHUs kabens k
cBeYe 3aXUraHus.

+ [pv Heo6x0AMMOCTU 3aneinTe Macno U 6eHaunH.
Cwm. pasnen 3anpaska tornmsom Ha cTp. 116.

3anpaBka gBuraternii Macriom

BHUMAHME: He Bpawyavite Liyn Bo Bpemsi
NpoBepKn ypoBHst Macna. He 3anueaiite
BbILLE METKN.

1. CHUMUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka n BbITpUTe LLyn.
PacnonoxeHwue wyna cm. B pasgene Ob63op
wnanenusi Ha ctp. 110.

2. [oneviTe Macno A0 BEPXHEN OTMETKM Ha Lyne.
PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macna ¢ nomoLLblo
wyna.

3. YcTaHOBUTE KPbILLKY MacnsHoro 6aka Ha mecTo.

3anpaBka TonsIMBOM

Mo BO3MOXHOCTU NOMb3yATECH 3KONOrnyecknum/
ankunaTtHbIM 6eH3nHOM. [pu HEBO3MOXHOCTH
MCMonb30BaTh 3KONOrMYECKUit/ankunaTHblii 6eH3nH
NCNONb3YyNTe Ka4eCTBEHHbIN HESTUNIMPOBAHHBIA UMK
3TUNMPOBAHHBIV 6eH3VH. VicnonbayiiTe 6eH3nH ¢
oktaHoBbIM yncnom 90 RON 3a npeaenamu CeepHoii
Awmepuiku (87 AKI B CeBepHoli AMepuiKke) unu Bbille, a
Takke C MakcuManbHbIM coaepxaHnem staHona 10%
(E10).

BHUMAHMUE: He ncnonbayiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM 4ncrioM Hike 90 RON 3a
npeaenamu CeepHoii Amepukn (87 AKI B

CeBepHoii AMepuike). STO MOXET NpuBECTU
K NMOBPEXAEHNIO U3AENNS.

1. MepaneHHo OTKPOWTE KPbILLKY TONNMBHOrO 6aka,
4TO6bI CTPaBUTL JaBneHne.

2. MepaneHHo 3anenTte TONNMBO M3 KAHUCTPbLI. Ecnn Bbl
Nponunu TONNMBO, NPOTPUTE €ro TPAMKON 1 Aaiite
OCTaBLUEMYCS TOMMMBY BbICOXHYTb.

3. OyucTUTE NOBEPXHOCTL BOKPYT KPbILLIKM TOMIMBHOTO
6aka.

4. TInoTHO 3aTsiHUTE KpbILWKY TonnmBHOro 6aka. Ecnn
KpblLLKa TONMMBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HWKaeT
pucK noxapa.

5. lMepemecTtute nsgenme mmHumMym Ha 3 m (10 cyToB)
OT MecTa 3anpaBKu TOMMMBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

PerynupoBka xeno6a ans Bbibpoca
cHera v gecpnekTopa xenoba

1. [Ons perynupoBku nonoxeHusi xenoba ans seibpoca
CHera nepemecTuTe pblyar ynpasneHus xenobom
Aans Bbibpoca cHera (A) Hasaz B NeBytO UMK NPaByio
CTOPOHY.

2. [ins perynupoBKu paccTosiHus Bbibpoca cHera u3
nednekTopa xenoba nepemectuTe pblyar
AVCTaHLMOHHOrO ynpaeneHus aednekropom (B)
BHU3, YTOObI YMEHbLUWNTL PACCTOSHWE, UMK BBEPX,
4TO6bI YBENUUMTL paccTosiHue.(Puc. 52 )

3anycx ABurartens Bpy4HyH
1. BcrasbTe knioy BKI/BbIKIT (A) B 3amMok 3axuraHns
fo wenyka. He nosopayusaiTe kntoy.(Puc. 53 )

2. YcraHoBuTe BbikntoyaTenb Tonnuea BKI1/BbIKI (F)
B nonoxexune BKI1.

3. MMepeBeauTe py4ky apoccens (B) B nonoxeHve
BbICTPO.
4. YcrtaHosuTe BbikntovaTens BKI/BbIKIT (C) B
nonoxexue BKJ1.
a) [Mpu xonoaHoOM ABuUraTene NoOBEPHUTE 3aCMOHKY
(D) B nonoxenune MOJIHOCTbIO OTKPbLITA n
HaXxmuTe ycTpoicTeo nogcoca (E) Tpu pasa.

BHUMAHME: He nepenonHsinte
Asuraternb TONMBOM. OTO MOXeT
nomeLuaTb 3anycky Asurartens. B

crnyyae 3anuea Asuratens
NOAOXKANTE HECKOMNBKO MUHYT, a
3ateM nonpobyiiTe 3anycTutb
[ABUraTerb, He HaXUMasi yCTPOCTBO
noacoca.

5. [MoTaHuTe pyyKy LWHypa ctapTepa (G).

BHUMAHME: He oTnyckainte pyyky
CIULLKOM pe3ko. MeaneHHo BepHUTe ee

B NCXOQHOE nonoXeHune.

Mpumeyanue: Ecnu WwHyp cTapTepa 3ameps,
MEANEHHO BbITSHUTE Kak MOXHO Bonblue LHypa 13
cTapTepa v OTNyCTUTe pyyKy LUHypa cTapTepa. Ecnu
ABuraternb He 3anyckaeTcsi, NOBTOpUTE npoueaypy
VNN UCTONb3YWATe 3NEKTPUYECKWiA cTapTep.

6. Ecnu gns sanycka ABuraTtens ucrnons3oBanacb
3aCrnoHka, MefineHHo NoBepHUTe 3acnoHky (D) B
nonoxexue BbIKIT.
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2. Remove the ON/OFF key and disconnect the spark
plug cable.

3. Align the hole in the impeller hub (A) with the holes
in the impeller shaft (B) and install a new %-20 shear
pin (C).

4. |Install a %-20 locknut (D) on the shear pin and
tighten.(Fig. 67 )

5. Put the ON/OFF key in the ignition and connect the
spark plug cable to the spark plug.

To examine the tires
«  Keep the tires free of fuel, oil and chemicals to
prevent damage to the rubber.

« Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

« Keep the tire pressure correct, see Technical data
on page 22.

To clear a clogged chute deflector
Do not unclog the chute deflector before the following
operations are made.

1. Release the auger engagement and the drive
engagement at the same time.

2. Wait 10 seconds to make sure that the augers have
stopped.

3. Stop the product.

4. Use the clean-out tool (at least 15" long, included in
some models) to remove the clog.

WARNING: Do not put your hands into
the chute deflector or inside the auger

housing.

To replace the scraper bar

1. Put the scraper bar (A) in a reversed position when it
is worn to the edge of the housing.(Fig. 68 )

N

Replace the scraper bar if it is worn on both sides or
if it is damaged.

Drive belts

WARNING: The v-belts on your product are
of special construction and should be
replaced by original equipment manufacturer
(OEM) belts available from your nearest
service center. Using other than OEM belts

can cause personal injury or damage to the
product.

WARNING: The belt replacement requires
separation of the product. While separating
the auger housing from the frame, it is
important that an assistant stands in the

operating position and holds the product
handles. Serious personal injury and/or

damage to the product could occur if the
product falls during the belt replacement
process.

Note: The auger and traction drive belts are not
adjustable. Replace the belts if they are damaged or
begin to slip from wear. It is recommended to have the
belts replaced by a qualified service center.

Note: It is recommended to replace the drive belt and
auger belt at the same time.

To prepare for replacement of the belts
1. Remove the fuel from the fuel tank.

2. Loosen the lock nut (A) that attach the chute rotator
head (B) to the mounting bracket (C) to remove the
discharge chute. (Fig. 69 )

3. Loosen the two screws (A) that attach the belt cover
(B) to the frame (C) and remove the belt cover.(Fig.
70)

To remove the drive belt
1. Remove the auger belt. See 7o remove the auger
belt on page 18.

2. Remove the tensioner spring (A) attached to the
drive belt tensioner arm (B). (Fig. 71)

3. Remove the return spring (C) holding the swing plate
(D) in place.

4. Remove the arm bolt (E) and drive belt tensioner
arm.

5. Remove the pulley bolt (F), engine pulley (G) and
drive belt (H) from the engine.

6. Remove the top bolt (1) holding the swing plate to the
frame

7. Pivot and hold the swing plate away from the product
and remove the drive belt from the drive pulley (J).
To install the drive belt

1. Pivot and hold the swing plate (D) away from the
product. (Fig. 72)

2. Put the drive belt (H) onto the drive pulley (J).

Note: Make sure that the drive belt is routed in the
drive pulley groove properly before you lower the
swing plate.

3. Install and tighten the top bolt (I).

4. Put the drive belt in the grove of the engine pulley
(G) before installing on the engine shaft.

5. Install the pulley bolt (F) and attach the engine pulley
on the engine. Tighten the pulley bolt (30-35 Ft.
Lbs. / 41-47 Nm).

6. Install the drive belt tensioner arm (B) and tighten
the arm bolt (E) on the engine.

7. Install the return spring (C) on the swing plate.
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8. Install the tensioner spring (A) on the tensioner arm.

9. Operate all controls to make sure that the drive belt
is installed correctly and that all components are
moving correctly.

To install the belt cover

1. Install the belt cover (B) on the frame (C) and tighten

the two screws (A). (Fig. 73)
2. Install the discharge chute.

To remove the auger belt

1. Remove the 5/16" bolts (A) and the lower %" bolts
(B) from the 2 sides of the frame assembly. Do not
discard the bolts. (Fig. 74 )

2. Loosen but do not remove the lower 5/16" bolts (C)
on the 2 sides of the frame assembly.

3. Remove the auger belt from the engine pulley.

4. Tilt the rear section down. The front section is tilted
forward at the same time. The bottom bolt (C) is a
hinge between the front and rear sections.

5. Put a wooden block below the hinge point to set the
product in the tilted position.

6. Move the auger belt tensioner arm and remove the
auger belt from around the arm.

To install the auger belt

1. Move the belt tensioner arm and put the auger belt
around and in the groove of the auger pulley.

CAUTION: Make sure that the belt is not
caught between the frame and auger

housing as you put the unit together.

Remove the wooden block from below the product.

Lift the handle to tilt the rear section up. The front
section will tilt back and pivot to attach the rear
section.

Make sure that the belt is put in the auger pulley
groove correctly.

Install the 5/16" bolts (A), (C) and tighten (8-12
Ft.Lbs / 11-16 Nm). (Fig. 75)

Install the %" bolts (B) and tighten (4-6 Ft.Lbs / 5-8
Nm).

Install the auger belt on the engine pulley. Make sure
that the belt is put correctly around the idler pulley
and installed correctly in the engine pulley groove.

Operate all controls to make sure that the auger belt
is installed correctly and that all components are
moving correctly.

To remove the wheels

1.

Remove the wheel pin (A) and the retainer pin (B).

2. Remove the wheel from the axle (C).(Fig. 76 )

To clean the product

Clean plastic parts with a clean and dry cloth.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

Do not flush water directly on the motor.
Use a brush to remove leaves, grass and dirt.
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Cb6opka

U3Bne4yeHue usgenus us KapTOHHOﬁ
ynakKoBKU

1.

W3BrekuTe oTaerbHble KOMMOHEHTbI, BXOAALME B
KOMMAEKT MOCTaBKW U3aenus. Paspexbte YeTbipe
rpaHn KapTOHHOW KOPOBKM M OMyCTUTE BHU3
BbIpe3aHHble TopLibl.

OTBepHUTE [Ba BUHTA, KPEMALLMX KOPNYC LUHeKa K
noafoHy. CHAMUTE cTasnbHble KPOHLUTENHBI C
3aLMUTHBIX MNACTWH (MPY HanU4um).

PaspexbTe kabernbHble CTSHKKU, UKCUPYIOLLnE
n3genuve Ha nofdaoHe, u yéepurte nx.

CHMMUTe BECb YNaKoBOYHbINA MaTepuarn.

V3Bnekute usgenve us kopobku n ybeantech, 4To
BHYTPW HE OCTanoCh OTAENbHbIX KOMNOHEHTOB.

OTaenbHble KOMNOHEHTbI
(Puc. 31) Pyuka (3)

(Puc. 32) Xeno6 ans sbibpoca cHera (1)

(Puc. 33) Kniou(-n) BKIN/BbIKI

BonTbl ¢ kBagpaTHbIM noaronoskom 5/16-18

(Puc. 34) x 2 % pioiima (2)

(Puc. 35) Perynatopbl pykosiTku (2)

(Puc. 36 ) Kontpraiika 3/8 (1)

(Puic. 37 ) CpesHble wtndThl %4-20 X 1-% (2)
(Puc. 38 ) KowTtpraiiku %4-20 (2)

(Puc. 39 ) KonTtpraiika 5/16-18 (1)

(Puc. 40 ) KowTtpraiika %4-20 (1)

(Puc. 41) HeinoHoBas waiiba (1)

BonT ¢ kBagpaTHbIM noaronoskom 5/16-18 x

(Puc.42) 5/8 (1)
(Puc. 43) Tpyxuna (1)
(Puc. 44) Bont ¢ o6koi ¥4-20 (1)

YcTaHoBKa PYKOATKN

1.

MoaHuMKTe BEpXHIOK PYKOSTKY B paboyee
nonoxexue.(Pvc. 45 )

OTperynvpyiTe nomnoxeHue pykosiTk OTHOCUTENBHO
O[HOTO U3 KpenexHbix oTBepcTuii (B) 1 3ataHnTe

perynsaTopbl pykoaTku (C) ¢ nomoLsio 601ToB ¢
kBaapaTHbIM nogronoskom (D).(Puc. 46 )

3. C nomoLbto AONONHUTENbHBLIX 60NTOB C
KBaZpaTHbIM noaronoskom (D) n perynstopos
pykosTkin (C) coeanHnTe BEPXHIO pyKOSTKY (A) C
HwkHel (E).(Puc. 47 )

YcTtaHoBKa gecnekropa n
NOBOPOTHOM rOJyIOBKM Xernoba

1. YcraHoBuTte fednektop xenoba B cbope Ha Bepx
OCHOBaHusi xenoba, HanpasyB BbiNyCKHOE
oTBepcTVE Brepea.

2. YcraHoBuUTE NOBOPOTHYIO ronosky xernoba (A) Ha
KpoHLWTENH xenoba (B). MNpu HeobxoaumocTn
nosepHuTe xenob B c6ope, YTOObI COBMECTUTL
LWTUATBI MOA NOBOPOTHO FONOBKOW xenoba ¢
OTBEPCTUSIMM B KPOHLUTEHE xenoba.

3. YcTaHoBUTE NOBOPOTHYIO rONOBKY xenoba Ha
wTndT (C) 1 pesbbosyto wnuneky (D) Ha
MOHTaXHOM KpoHLiTenHe (E).

4. YcraHoBuTe KOHTpraiky (G) Ha pe3b6oBYHO LLNUILKY
n 3atsHuTe ee.(Puc. 48)

5. 3akpenwuTe TPOC ynpaBneHns NoBOPOTHON rOI0BKOM
(H) K HXHEl pyKosiTKe C NMOMOLLbH0 ABONHOIO
3axuma (G).(Puc. 49)

YcTaHoBKa AUCTaHLUMOHHOIO
ynpaeneHus gednekropom xenoba

1. YcTaHoBuUTe KpenneHue Tpoca AUCTaHLMOHHOTO
ynpasneHus (A) Ha xenob Ans Beibpoca cHera,
3akpenuB ero 6oNToM ¢ KBaApaTHLIM MOArONIOBKOM
(B) v koHTpraiikon 5/16-18 (D). 3aTaHute GonT.

2. YcTaHOBUTE MPOYLUKHY TPOca AUCTAHLMOHHOTO
ynpasnexus (E) Ha aoecnekTop xenoba (F) ¢
nomoLLbo 6onTa ¢ tbkoit (G), HEANOHOBOM LUAlObI
(C) n koHTpraviku %-20 (K). Mocne 3aTsikku
npoyLmHa Tpoca 6yaeT cBo6oaHO nepemeLLaTbes
no 6onTy ¢ t06KoM.

3. YctaHoBuTe npyxuHy (L) Mexay wecTurpaHHomn
rarikoli (M) Ha NOBOPOTHOW rofioBKe xenoba u
OTBEpPCTUEM Ha fAednekTope xenoba.(Puc. 50 )

4. HapeHbTe py4kun (N) Ha pbidaru ynpaenexus (O).
(Pvc. 51)
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Mywurens « [epepn 3anpaBkoli TONMMBa MeANEeHHO OTKPONTe

KPbILLKY TOMMMBHOro 6aka n 0CTOPOXHO cbpocbTe A
nywuTtens npegHasHayYeH Ans MakcymanbHoro n?aane:me P P TrOUbleShOOtl ng
CHWKEHWSI YPOBHS LLyMa U OTBOAA BbIXIIOMNHbIX ra3oB B )
CTOPOHY OT OfepaTopa. 3anpelyaeTcs 3anueaTth TONNMBO B ABUraTeNb B
nomelyeHun. HegoctatouHas BEHTUNALMSA MOXET
3anpeLlaeTcs UCMoNb30BaTh U3AENNe, ECN ryLIUTeNb NPUBECTU K TPABME UM CMEPTU B pe3ynbTaTe Trou bleshootlng
NoBpeXAEH UnNu oTCyTCTBYET. MOBpPEXAEHWE FNyLUNTENS YAYLWbS UMW OTPaBAEHMS! YrapHbIM rasom.
NPUBOANT K YBEMNHEHIIO YPOBHS LLIyMa 1 pUCKy + TNOTHO 3aTSIHUTE KPbILLKY TONMMUBHOrO Gaka. Ecnm - -
BO3ropaHus. Problem Possible cause Solution

PerynapHo ocmaTpuBaiite rnywntens U NpoBepsnTe,
YTO OH NMpPaBwUNbHO 3aKpenieH N He NOBPeXOeH.

BHUMAHME: MywunTens 3HaymMTensHo
HarpeBaeTCcs BO BPEMsi dKcnnyaTauum u
cpa3y nocre oCTaHOBKW, a Takke BO BPEMSI
paboTbl ABUraTens Ha XonocTbix o6opoTax.
Bo n3bexaHue BosropaHusi cobniogante
OCTOPOXHOCTb Mpu paboTe B6NM3N
TEerkoBOCNIaMeHsIILLUXCS MaTepuanos
n/vunu napos.

MNpaBuna 6e3onacHoro obpatieHns c
TonnuMBOM

MPEOYNPEXOEHUE: B ob6si3aTtensHom
nopsigke npouuTaiite cneayiole
MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3onacHocTy,
npexae Yem NpucTynaThb K aKcnnyatalmm
nsgenus.

3anpellaeTcs 3anyckaTb U3fenue, eCnv Ha Hero
nonano TONMBO UK MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHee TONNMBO/MAcno v JanTe U3nenuio
BbICOXHYTb.

Ecnv Tonnmeo nonano Ha oaexay, HemeaneHHo
CMeHuTe ee.

He ponyckavite nonagaHusi Tonnmea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYNHNTL BpeA 340poBbio. MNpu nonagaHum
TONNMBa Ha TeNo CMONTE ero BOAOWM C MbIIOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3genue npu Hanuuum
yTeuykn U3 apuratensi. PerynsapHo nposepsiite
ABuraternb Ha Hanuyue yTeyexk.

CobntopaiiTe OCTOPOXHOCTL NpW 0bpaLLeHnmn ¢
Tonnueom. Tonnveo siBNseTcst
NEerkoBocnnamMmeHsoLLEencs XnaKocTbo Co
B3PbIBOOMACHLIMW Napamut ¥ MOXeT NPUBECTY K
Cepbe3HbIM UM CMEPTESbHLIM TpaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONMBA, T. K. 9TO
MOXET NPUYNHUTL BPeA 340poBbio. Y6eauTtech B
Hannyum [OCTaTO4HOro NOTOKa BO3Ayxa.
3anpeLyaeTcs KypuTb B6GIU3M Tonnvea unm
asuratens.

3anpelyaeTcs CTaBuTh Tennble NnpeaMeTbl PSAOM C
TONNUBOM WNN ABUraTenem.

3anpelyaeTcsa AonuBaThk TONNMBO Npu paboTatoem
asurarene.

Mpexnae Yem 3anpaBuTb u3genve, ybeamtecnb, 4To
ABuraterb NOMHOCTbIO OCThbIN.

KpbiLLka TONAMBHOMO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HUKaeT
pucK noxapa.

« TepemecTute n3genue mmHuMym Ha 3 m (10 cyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

* He HanuBaiiTe B TONNMBHBIN 6ak CAMLIKOM MHOrO
Tonnuea.

MHCprKLWIVI no TexXHUuke
6e3onacHoOCTU BO BpemsA
TeXHU4YecKoro OGCHy)KVIBaHVIﬂ

NPEAYNPEXAEHUE: B o6s13aTensHom
nopsifike npounTanTe cneayoLie
MNHCTPYKLMK MO TEXHUKe Be3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaThb K aKkcrnyaTauum
n3penus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABUratens cogepxar okuch
yrnepoaa — He UMeloLLWii 3anaxa, TOKCUYHBIN 1
ype3BblYaiHO OMnacHhbIi ra3. 3anpeLyaeTcs
3anyckaTb ABWraTenb B NOMELLEHUN MU B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBaXx.

« Tpexae Yem NpucTynuTb K TEXOBCNYX1BaHMIO
n3genus, ocTaHoBWTe ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.

* HapeBaiiTe 3aluTHblE NepyaTkv Npu
TexobcnyxmBaHnn Hoxen. Hoxu o4eHb ocTpble, 4TO
NP1 HEOCTOPOXHOM 0BpaLLeHUn MOXET Nerko
NpMBECTU K Mopesam.

* Vicnonb3oBaHne NpUHaANEXHOCTEN UK BHECEHUE
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO U3LAENUsi, He
0[06GPEHHbIX MPOVN3BOANTENEM, MOXKET NPUBECTMN K
CepbesHbIM UM CMEePTESbHLIM TpaBMaMm.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIUIO
napenus. Monb3yiTech TONbKO PeKOMEHA0BaHHbIMU
npou3BoAUTENEM NPUHAANEXHOCTSMM.

*  [lpu HecoGnoAEHUN NPaBUI N CPOKOB BbIMOMHEHUS
TexoBCnyX1BaHWS PUCK NOMNYYEHWsI TPaBMbl UMK
NOBPEXAEeHUs 3aenua Bo3pacraer.

*  BbinonHsiitTe TexobcnyxuBaHue cTporo B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLUAMU, NPUBEAEHHLIMU B
PYKOBOZCTBE MO 3KcrnyaTtauun. Bee npoune Buabl
CepBYICHOTO 0BCNYXXMBaHNA AOIHKHbI NPOBOANTLCS B
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

« PerynsapHo obpaluaiitecb B aBTOPM30BaHHbIN
CEepBVCHbIVi LEHTP A4S NpoBeaeHus
TexobCnyXunBaHNs N3genus.

* 3ameHvnTe NOBpeXAEHHbIe, CIIOMaHHbIE 1N
W3HOLLEHHbIe AeTanu.

The product does not start
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The safety ignition key is not inserted.

Insert the safety ignition key.

The product is out of fuel.

Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The ON/OFF key is OFF.

Move the ON/OFF key to ON posi-
tion.

The choke is in OFF (CLOSE) position.

Move the choke to ON (FULL,
OPEN) position.

The primer is not depressed.

Press the primer.

The engine is flooded.

Wait a few minutes before restarting,
DO NOT prime.

Restart the engine while full throttle
and the choke in OFF (CLOSE) posi-
tion.

The spark plug cable is not connected.

Connect the cable to the spark plug.

The spark plug is bad.

Replace the spark plug.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

There is vapor locked in the fuel line.

Make sure that all the fuel line is be-
low the outlet of the fuel tank. The
fuel line should run continuously
down from fuel tank to carburetor.

Other causes.

Inspect the starting procedures care-
fully in this manual.

The fuel switch (if equipped) is in CLOSE (OFF)

position.

Turn the fuel switch to OPEN (ON)
position.

The throttle is in STOP position.

Move the throttle to FAST position.
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Problem

Possible cause

Solution

Decreased power

The spark plug cable is not connected.

Connect the cable to the spark plug.

The product throws too much snow.

Decrease the speed and the width of
the swath.

The fuel tank cap is covered with ice or snow.

Remove the ice and the snow on and
around the fuel tank cap.

The muffler is dirty or clogged.

Clean or replace the muffler.

Improper cable length.

Adjust the cable.

The muffler is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

The air intake of the carburetor is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

roughly

The engine idles or runs

The choke is in ON (FULL, OPEN) position.

Move the choke to OFF (CLOSE) po-
sition.

The fuel line is blocked.

Clean the fuel line.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The carburetor needs to be replaced.

Contact an authorized service center.

The belt is stretched.

Replace the auger v-belt.

Excessive vibration / Han-
dle movement

Some parts are loose. The augers are dam-
aged.

Tighten all fasteners. Replace the
damaged parts. If vibration remains,
contact an authorized service center.

The handles are not positioned correctly.

Make sure that the handles are
locked into position.

The adjustment lever nuts are loose.

Tighten the nuts until the handle feels
safe.

The starter rope handle is
hard to pull

The starter rope handle is frozen.

Slowly pull out as much rope out of
the starter as possible and release
the starter rope handle. If the engine
does not start, repeat the procedure
or use the electrical starter.

The starter rope is interfering with components.

The starter rope should not touch any
cables or hoses.
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OTkntoyaiTe nogavy NUTaHUS Ha LUHEKK, koraa
n3genue He UCMONb3yeTCs, a Takke BO BPeMst
TPaHCMOPTUPOBKM.

Vcnonb3yiiTe TONbKO UHCTPYMEHTbI U
NpVHAANEXHOCTU, ofoBpeHHbIe NPpon3BoANUTENEM
n3penus (Hanpumep, KosecHble rpyabl,
NPOTMBOBECHI UM KabuHbI).

Okennyatauvst U3Aenusi B YCNoBUSIX NIOXOW
BUAMMOCTU UMW HA3KOrO OCBELLEHWSI 3anpeLleHa.
Bcerpa coxpaHsinTe yCTo4YmMBoe NonoXeHne Hor 1
Kpenko AepXUTeck 3a pykosiTkv. Bo Bpems
aKcnnyaTauuu U3aenus cnegyet uaTh, HU B KOEM
cnyyae He 6exatb.

He npukacaiitecb k ropsiyemy ABuraTento unm
rayLlwmTento.

TexHuka 6e30nacHOCTM Ha paﬁoqu MecTe

BHUMaTENbHO OCMOTPUTE MECTO NMPUMEHEHUS!
obopynoBaHusi, ybepute BCce NpuaBEPHBIE KOBPUKY,
caHKu, JOCKMW, MPOBOAA U NPOYMe NOCTOPOHHME
npeaMeThbl.

Mepen 3anyckoMm (aNeKTpo-)aBuraTens oTkmoumTe
BCe CLIEMMEHNs U NepeBeamnTe pblyarv B
HelTpanbHoe MoNoXKeHMe.

He ncnonbayiite usgenve 6e3 Hagnexatlei 3uMHei
ofexabl. He HafgeBaiiTe NpoOCTOPHYt0 oaexay, T.K.
OHa MOXET 3acCTPsiTb B MOABWXHbIX AeTarnsiX.
Hapesalite 06yBb, koTOpas obecneunt
[IOMOMHUTENbBHYIO YCTOWYMBOCTb HA CKOMb3KMX
NOBEPXHOCTSIX.

Cobnioaaiite 0CTOPOXHOCTbL Mpu o6paLLeHnn ¢
TOMIMBOM, MOCKOMbKY OHO NMPeACTaBnsieT coGoi
TIETKOBOCMaMEHSIIOLLYHOCS KUAKOCTb.

« [onb3yiiTecb NPOBEPEHHLIMU EMKOCTAMM AN
Tonnuea.

+  3anpelyeHo AonuBaTb TONMNBO NpU
pa6oTatoLLem unv ropsiuem asuratene.

« 3anonHsinTe TONNMBHLIA 6ak Ha ynuue,
cobntoagasn npeaenbHy0 0CTOPOXHOCTb. Hukoraa
He 3anpaBnsinTe TONMUBHBIA 6ak B MOMeLLeHUN.

* Hu B kOeM cnyyae He 3anpasnsiiTe eMKoCcTH
BHYTPY TPAHCMOPTHbIX CPEACTB UNu Ha
nnatopmax 1unm Kysosax ¢ nnacTMaccoBomn
obnuuoskoi. Becerga ycraHaBnusainte eMkocTu
Ha 3emro B CTOPOHE OT 06opyaoBaHus nepes
Hayanom 3anpasku.

+ [lo mepe BO3MOXHOCTU 3anpaBka
obopyaoBaHus, paboTatoLero Ha 6eH3vHe, Ha
nnatgopmMe unu npuLene He JonyckaeTcs,
3anpaBnsTb €ro MOXHO TOMbKO Ha 3emre. Ecnu
3TO HEBO3MOXHO, 3anpaensiiTe Takoe
obopyaoBaHve Ha npuuene 13 NepeHoCHown
KaHWCTPbI, @ He U3 KpaHa GEeH30KOIOHKM.

+ [pw 3anpaBke 3anpaBOY4HbLIM MUCTONETOM HYXHO
BCE BpeMms kacaTbcsi 06oaka TonnmneHOro 6aka
Unu emkocTu. He ncnonbayiite TONNMBHbIE
MUCTONETbI C 3aLLENKOA.

* YcTaHOBUTE KPbILUKY TONMBHOMO 6aka Ha Mecto
1 BbITPUTE PasnUToe TONMMBO.

+ [pv nonagaHum Tonnmea Ha oaexay
HEMeZIEHHO NEPEOAEHBTECH.
[ina u3penwuii ¢ NPUBOAHBLIM UIN MyCKOBbIM
3reKTpoABUraTeNneM UCNonb3yiTe YaNMHUTENbHbIE
LUHYPbI M PO3ETKW C PEKOMEHA0BAHHBIMU
Npou3BoaUTENEM XapaKTePUCTUKAMM.
OTperynupyiTe BbICOTY Kopryca LHeka, YTobbl OH
He Kacasncsi NOBEPXHOCTH, MOKPLITON rpaBueM unu
LebHem.
3anpeLyeHo BbINOMHATL kakne-nnbo perynmposkm
npu paboTatoLiem (anekTpo-)asuratene (kpome
crnyyaes, 0c060 OTMEYEHHbIX NPOM3BOAUTENEM).
Bo Bpems aKcnnyaTaumm, HacTPOMK1 Unn
PEMOHTHbIX paboT BCeraa HapesaiiTe 3aluTHble
OUKM UMW LWTKN ANS 3aLWThl r1a3 OT NOCTOPOHHUX
NpeaMeTOB, KOTOPbIE MOTYT OTNETETb OT
obopynoBaHus.

cpeﬂCTBa MHAMBMAyaHbHOﬁ 3aluThbl

Bcerpa ncnonb3ayite COOTBETCTBYOLLEE 3aALLUTHOE
CHapsbKeHWe npu akcnnyaTauuy nsgenusi. 3To AomkHa
6bITb Kak MUHUMYM NpOYHas 0byBb 1 3aLyUTa OpraHoB
3peHus v cnyxa. CpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3aLLUThbI
He MOryT NMOMHOCTbIO UCKMIOYNTL PUCK MOMyYeHNs
TPaBMbl, HO NPV HECHACTHOM CIy4ae OHU CHVKaIT
TSHKECTb TPaBMbl.

Bo Bpems akcnnyaTayum, TEXHUYECKoro
obcnykMBaHua UnNu peMoHTa u3genus Bceraga
HafeBaiiTe 3alUUTHbIE OYKW UMK LLUTKK.

Mpw akcnnyaTaunv n3genust Bceraa HagesawTte
NOAXOASALLYIO 3UMHIOIO oAexay.

Mpu akcnnyaTtauum nagenus Bcerga HageBaite
NPOYHble HECKOMNb3kne GOTUHKM C XopoLuenit
NOAAEPKKOW roneHocTona.

He HapeBaiiTe NPOCTOPHYIO 0Aexay, T.K. OHa MOXeT
3acTpATb B NOABWXKHbIX AeTansix.

Mpy He06X0AMMOCTN UCMONB3YINTE NPOBEPEHHbIE
3alMTHbIe NepyaTkv. Hanpumep, npu ycraHoBske,
OCMOTPE WIIN OUUCTKE HOXa.

Bcerpa HageBaiiTe ogo6peHHble 3allnTHbIE
HayLLUHUKW NPY UCMONb30BaHWUM U3Aenus.
[nutenbHoe BO3AENCTBUE LLyMa MOXET NPUBECTU K
CHWXKEHWMIO crnyxa.

3awuTHbIe yCTpOﬁCTBa Ha nsgenuu

PerynsipHo BbINOMHANTE TeXHNU4Yeckoe
OGCJ'Iy)KI/IBaHMe n3genus.

« [oBblwaeTcs cpok cnyxobl 3genus.
*  YMEHbLLIAeTCs PUCK HECHACTHBIX CIy4aeB.

Balu aBTOPW30BaHHbIN ANUIIEP UMW CEPBUCHBIA LEHTP
[IOMDKEH PErysisipHO NPOBEPSTL U3Aenue u
BbIMOSHATL HEOBXOANMYIO PErYSIMPOBKY U PEMOHT.
BanpeLyaercs aKCnnyaTMpoBaTh U3Aenue, ecnm
3awmTHoe oGopyaoBaHWe nospexaeHo. Mpu
noBpexaeHun nsaenvs obpawantecs B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
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+ 3anpelyaeTcs UCNONb3oBaTh U3aenue, ecnu Gbinu
M3MEHEHbI ero UCXOAHbIE TEXHUYeckne
XapaKkTepucTuku. 3anpeLyeHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpYKLUMIO 3nenus 6e3 onobpeHnst
npouasoauTens. Vicnonbayiite Tonbko
pekomMeHA0BaHHbIE NPOVN3BOANUTENEM AeTaNnu.
HenpasunbHoe Texo6cnyxuBaHWe MOXeT NpUBECTH
K TPaBMe Unu cMepTeNbHOMY UCXOAY.

* He BAbIxaiiTe BbIXMOMNHbIE ra3bl ABUraTens.
MpoponxuTensHoe BAbIXaHWE BbIXMOMHbIX ra3oB
ABurarens onacHo Ans 340poBbsi.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb n3genue B nomeLeHum
UNu psiAOM C NerkoBocnnaMeHsIoWmMMmncs
MaTepuanamu. BbiXnornHble rasbl UMetoT BbICOKYH
TemnepaTypy 1 MOryT coaepKaTb UCKpbI, KOTOpbIE B
CBOIO 04epeab MOryT NPUBECTU K Noxapy.
HepocTatouHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unv CMepTyW B pedynbTaTte yayLibs unv
OTPaBMNEHUS YrapHbIM rasom.

+ Bo Bpems paboTbl BOKpYr ABuratens cosgaetcs
ANEeKTPOMarHuTHoe norne. OnekTpoMarHuTHoe none
MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO MEAULMHCKUX
MMnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYIATECH C BPAYOM U
M3roTOBMTENEM MMMNNaHTaTa nepes
MCNONb30BaHNEM M3aenus.

* He noseonsainte geTsm Ucnonb3oBatb uagenve. He
paspeLuainTe nonb3oBaTbCs U3LENVEM NIOAAM,
KOTOpbIE HEe 3HAKOMbI C AA@HHBIMU UHCTPYKLMUAMMU.

* He nossonsaiite NoAsM ¢ OrpaHNYeHHbIMU
PU3NYECKUMU UNW YMCTBEHHBIMW CNIOCOGHOCTAMU
nonb3oBaTbCA AaHHbIM n3aenuem 6es npucmoTpa.
OHU JOMKHBI NOCTOSIHHO HAXOAUTLCA MO,
NPMCMOTPOM B3POCIIOro.

+ 3anupaiiTe usgenvie B Mecte, He JOCTYNHOM Ansi
[AeTei 1 N, He AOMYLLeHHbIX K 9KCnyaTauum
nsgenvs.

+ Bo Bpems paboTbl usgenve MoxeT oTopacbiBaTb
HaxogsLmecs Ha 3emne npeamMeTbl, YTO MOXeT
npuBecTu Kk TpaBme. YTobbl yMEHbLUUTL pUCK
MONyYeHUs: CEPbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,

cobrntoaanTe MHCTPYKLMK MO TeXHUKe 6e30macHoCTU.

+ 3anpelyaeTcsa 0CTaBNATb U3genve ¢ paboraoLym
asuratenem 6e3 nprucmoTpa.

+  Tpy BO3HVMKHOBEHUM HECHACTHOrO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET ornepaTop U3aenus.

+ [lepen Hayanom ABWXEHUS 3aHAM XOAOM U BO
BPEMS HEro BHUMaTENbHO CMOTPUTE Ha3af, W BHU3,
YTOGbI 3aMeTUTb AETEN, XMBOTHBIX WU NPEAMETHI,
13-3a KOTOPbIX MOXHO ynacTb.

+ [epen ncnonb3oBaHNeM M3aenus NposepbTe
[eTann Ha OTCyTCTBUE NOBPEXAEHWUA.

+ [pexae Yem HayaTb UCMONb30BaHWE N3aenus,
ybeanTech, YTO Bbl HAXOAUTECH HA PACCTOSIHUN He
meHee 15 m (50 chyTOB) OT Apyrvx nogen unm
XUBOTHbIX. Y6eauTech, 4To HaxogsLwmiics
no6M30CTN YenoBek 3HaeT, YTobbl Bbl ByaeTe
1cnonb3oBaTth U3genue.

+ Cobniopaiite TpeboBaHVS HaLMOHaNbHbBIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpPBIX Cry4asix OHW MOryT

3anpeljaTtb Unu orpaHn4nBaTh UCNonb3oBaHue
n3genunsa.

MHCprKLWII/I no TeXHUKe
6e3onacHoCTU BO BpemA
JKcnnyaTtauuu

He nowmetuaiite pyku unu Horv psaom ¢
BpaLlaloLymmcsa ageTansmm unu nog Humu. Beerpa
[IEPXMTECH B CTOPOHE OT BbINYCKHOrO OTBEPCTUS.
Cobntoaaiite npeaenbHy OCTOPOXHOCTb Npu
paboTe Ha rpaBuWiiHbIX NOABE3AHbIX JOPOXKAX,
TpoTyapax 1 Joporax Unu npu ux nepeceyeHnm.
BHuMaTensHo cneguTe 3a CKpbITLIMU pUCKaMu 1
[IOPOXHBIM [ABIXXEHNEM.

B cnyyae yaapa o NoCTOPOHHWIA NpeameT
0CTaHOBUTE (3MEKTPO-)ABUraTenb, 0TCOeANHUTE
NPOBOA OT CBEYM 3aXMraHUs, OTCOeAUHUTE LLIHYP Ha
anekTpoaBUraTensx, BHUMaTeNbHO OCMOTPUTE
n3genue Ha Hanuume NoBPEXAEHWUA 1 yCTpaHUTe ux
nepes NOBTOPHbLIM 3arnyckoM W SKkcnnyaTauyei
nsgenus.

B cnyyae HexapakTepHoi BUGpaLuu nanenvs
0CTaHOBUTE (3MNeKTpo-)ABuraTens
He3aMeAnuUTENbHO BbIMOMHNUTE NPOBEPKY, YTOOLI
HanTK NpuynHy. Bubpauus, kak npasuno, ABnseTcs
CUTHANOM HEUCNPaBHOCTH.

Bcerga octanaenuBaiite (anekTpo-)asurarens,
Korga Bbl noknaaete paboyee nonoxeHve, nepea
NPOYMCTKON Kopryca LHeKa Unu aedrnektopa
xenoba, a Takke Npy BbINONHEHUN PEMOHTHbIX
paboT, perynmpoBky U ocMoTpa.

Mepen O4NCTKOIA, PEMOHTOM UIM OCMOTPOM U3JEeNus
OCTaHOBUTE ABUraTenb U JOXAUTECH NOMHOWM
OCTaHOBKM LLIHEKOB 1 BCEX NOABIKHBIX AeTaneil.
OTCcoeanHUTE NPOBOA CBEYM 3aXUraHUA U epXuTe
€ro B CTOPOHE OT CBEYM 3axKuraHust Bo usbexanue
cryyaiiHoro 3anycka AuraTernsi.

3anpelleHo 3anyckaTb ABUraTesb B NOMeLLeHUM, 3a
UCKIIOYEHMEM CIyHaeB NepeMeLLeHNs usgenus B
nometleHve unu us Hero. OTKponTe ABepu Ha
YAMLY, NOCKOMbKY BbIXMOMHbIE ra3bl ONacHbI.

Mpwn paboTe Ha cknoHe cobntogarite npeaernbHyto
OCTOPOXHOCTb.

3anpeLLeHo UCnonb30BaTh U3AENne, ecnn Ha Hero
He yCTaHOBMEHbI HaANeXalLye WUTKN U UHble
3alWTHbIE YCTPOICTBA.

Hwu B kOEM cnyyae He HanpasnsiitTe AednekTop
xenoba B CTOPOHY NMIOAEN UK MECT, TAe BO3MOXEH
ywep6 cobectBeHHoCcTU. He noanyckaiite 6nmnsko
feTelt U ApYrMx NOCTOPOHHUX NN,

He npeBbiwarite Harpysky Ha usgenve, nelTascs
ybupatb cHer ¢ 6onee BbICOKO CKOPOCTbHO.

He nepewmetyaiite usgenve ¢ BbICOKOW CKOPOCTbIO Ha
CKOIb3KUX NOBEepXHOCTsX. CMOTpUTe Hasa n
6yabTe BHUMATESbHbI NPU NEPEABMKEHUN 3a0HUM
XOAOM.
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Problem

Possible cause

Solution

Loss of traction drive/
slowing of drive speed

Loss of snow discharge or
slowing of snow discharge

The belt slips.

Adjust the cable. Adjust the belt.

The belt is worn.

Check / replace the belt. Adjust the
pulley.

The belt is off the pulley.

Check / reinstall the belt. Adjust the
pulley.

The chute deflector is clogged.

Clean the chute deflector.

Foreign objects clog the augers.

Remove the debris or the foreign ob-
ject from the augers.

The shear pin is broken.

Replace the broken shear pin.

Excessive snow and ice build up in between

track components.

Remove snow and ice build up from
in between track components.

The friction drive wheel is worn.

Contact an authorized service center.

The friction disc is wet

Let the friction disc dry

Failure of auger rotation
after the grip is released

The drive belt is not aligned.

Adjust the drive belt.

The discharge deflector is not aligned.

Adjust the discharge deflector.

The lights are not on (if so
equipped)

The engine is not running.

Start the engine.

The cable connection is loose.

Check the cable connections at the
engine and the lights.

The LED is burnt out.

Replace the LED light module. Indi-
vidual LEDs can not be replaced.

The chute rotator is diffi-
cult to move

There is debris in the chute rotator mechanism.

Clean the internal parts of the chute
rotator mechanism.

The cables are kinked or damaged.

Make sure that the cables are not
kinked. Replace the cables that are
damaged.

The product turns to one
side

The tire pressure is not equal.

Adjust the tire pressure and fill the
tire.

The product drives with only one wheel.

Inspect the tire lock pin.

Uneven sled adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Uneven skid plates adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical

« Empty the fuel tank before you put the product in

storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

devices or boilers, can start a fire. « Keep the product in a locked area to prevent access

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

for children or persons that are not approved.

« Keep the product in a dry and frost free area.
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Disposal

+ Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, discard it at a
recycling location.

Technical data

Technical data

| ST 76EP
Dimensions
Weight, with empty tanks, kg 108
Max. operating tire pressure, PSI 18
Engine
Brand McCulloch
Displacement, cc 291

Fuel type Unleaded regular (maximum 10%
ethanol)
Fuel capacity, gallons / liters 0.35/1.32

Oil type (API SJ-SN)

SAE 5W30 (below 0°C (32°F))

3anpeLyaeTcs CHUMATb LMTKK Npy (P Brepen/Hasag.
(Puc. 18 ) paboTatolem apuratene. uc.
29)
Mepen npoBefeHNEM TEXHUYECKOTO ®
06Cry)u1BaHWsi OTCOEANHIUTE KaBenb CBeum e MosephuTe Bneso/
(Pvic. 19)  saxuranms. 30 HakM1Te/NoBepHUTE
) BMpPago.
(Puc. 20 ) DPUKLMOHHbIN NPUBOL BIKITHOYEH/BKIMIOYEH.
(Puc. 21) BbIGpoc cHera BbIKMOYEH/BKITIOYEH. OTBeTCTBeHHOCTb narortosputTens
(Puc. 22)  Mosopot Brieso. B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMI 06 OTBETCTBEHHOCTU
(Pvc. 23) TMoBopoT Brpaso. M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTY 3a
yLiep6, BbI3BaHHbIV dKCNyaTauyein Halwero usgenvsi B
(Puc. 24) YnpaBneHue ppUKLMOHHBIM NPUBOLAOM. pesynbTare:
(Puc. 25) BuIbpoc cHera. * HeHaanexallero peMoHTa usaenus;
® *  MCMONb30BaHWS ANA PEMOHTa U3aenus
e Ocreperaiitecs HeopuriHanbHbIX AeTanen unu aetanei,
: OTGpOLLEHHbIX Heofo6peHHbIX NponsBoauTeneM;
26) npenMeToB; He .
. — MCNONB30BAHNA HEOPUTMHANBHBIX AOMOMHUTENbHbIX
AonyckaiiTe npu NPUHAZANEXHOCTEN UMK HEOA0BPEHHBIX
NOCTOPOHHUX ML, npov3BoAMTENeM:;
(P Mpenynpexaexue, He *  pemoHTa u3gdenusi B HeaBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
uc. npuBnxXaiiTe pyku. LieHTpe N1 HekBanuLMpoBaHHbIM
27) creunanucTom.
(P MpeaynpexaeHne, He
ne. npubnwxante Horu.
28)
Be3onacHocTb

Oil capacity ounces / liters 17/0.5
Electrical system

Spark plug FB6RTC
Spark plug electrode gap (in / mm) 0.030/0.762
Noise emissions*

Sound power level, measured Ly dB(A) <105

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) <105

Sound power level LpA dB(A) <90
Vibration levels, apyeq®

Vibration level on the handle, m/s? 7.13

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directives

2000/14/EC and 2005/88/EC.
5 Vibration level according to 1ISO 5349-2 EN 1033.
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WHCTPYKUUM NO TEXHUKE
6e3onacHocTu

Huxe npuBeaeHbl onpeaeneHnsa ypoBHA ONacHOCTU Ans
KaKOoro curHanbHOro cnoea.

A NPEAYNPEXOEHUE: TpasmupoBaHue
Yernoseka.

BHUMAHME: MoBpexaeHve nsgenus.

MpumeyaHue: 3Ta HGOpPMaLMS MOMOXET YyNPOCTUTL
aKcnnyaTauuio u3aenms.

OO6LwWKe MHCTPYKLUUM NO TEXHUKE
6e3onacHocTHn

« Tonb3yiiTeck U3genvem npaeunsHo. HenpasunsbHoe
MCMOSb30BaHNE MOXET MPUBECTM K TPaBMe Unu
cmepTenbHOMY ucxody. Magenve npeaHasHayeHo
TONbKO AJ151 BBIMOMHEHUs! paboT, OnMcaHHbIX B
[laHHOM PYKOBOACTBE. 3anpeLlaeTcs UCMonb30BaTh
13aenve Ans Apyrvx BUAoB pabor.

«  CobrntogaiiTe MHCTPYKLMK, N3NOXEHHbIE B JAHHOM
pykoBoacTee. Obpallaiite BHUMaHUE Ha 3Hakv

6e3onacHOCTU 1 creayiTe MHCTPYKLMSM MO TEXHUKE
6e3onacHocTn. HecobnioaeHve onepatopom
VNHCTPYKLWIA 1 3HAKOB MOXET NpUBECTU K TpaBMme,
NOBPEXAEHUAM UNN CMEPTH.

* He BbiGpackiBaitTe 3T0 pykoBoAcTBO. Cneayiite
VHCTPYKLMSM no cbopke, SKCnnyaTaumm u yxoay 3a
n3penvem. Micnonbayinte 3T MHCTPYKUMM ANs
NpaBWIbHON YCTAaHOBKN HACafoK U [OMNONHUTENBHBIX
npuHaanexHocTei. icnonbayinte Tonbko
anpobupoBaHHble HacaaKu 1 akceccyapsbl.

* He ucnonbayiite noBpexaeHHoe usgenve.
CobntogainTe rpacvk TexobecnyxmBaHus.
BbInonHsAnTe camocTosTENbHO TONbKO Te paboTbl MO
TexobCnyXvBaHuio, KOTOpPblE ONUCaHbI B JaHHOM
pykoBogcTBe. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyXvBaHWIO [OMKHbI BbINOMHATHCA
aBTOPW30BaHHBLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

* B gaHHoe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIIOUYNTL BCE
CUTyaLm, KOTOPbIE MOTYT BO3HWUKHYTb Mpu
MCNonb3oBaHUn n3aenus. byabTe oCTOPOXHbI U
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbiM CMbICIoM. Ecnu Bbl He
yBEpEHbI B CUTyaLyK, HE UCMONb3yiTe Usgenue n He
BbINOMNHSNTE ero TexobenyxmsaHue. [ns nonyyeHus
Heobxoaumon nHdopmavum obpatutecs k
cneyuanucTy no NpoayKuuu, Aunepy, cneyuanvcty
no o6cnyXMBaHWIO UM B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

*  OrtcoeguHsiiTe kabenb CBeYM 3axuraHusi nepes
cbopkoli n3genusi, NOMeLLLeHUEM ero Ha XpaHeHue
UNK NpoBefEeHNEM TeX0BCNyKUBaHUS.
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CopepxaHue

BeepeHune 110 Mowuck n ycTpaHeHWe HeucnpaBHOCTEN
BesonacHocTb 111 TpaHCNoOpTMPOBKA, XpaHeHUe U YTUNU3aLUS......... 125
C6opka 115 TexHuueckue AaHHbIe 126
Akcnnyatauusa 116 [eknapauusa cooTBeTcTBUA EC ...128
TeXHUYECKOE OBCNYMKUBAHME.......ceuirerincsrsacnianianns 119

BBegeHue

0630p usgenus

(Puc. 1)
1. Tnywwurens

2. KpblLKa HanvBHO roprnoBuHbI 6eH3nHa

3. CoepavHeHve, aneKTpUYecKuin 3anyck

4. KHomka anekTpu4eckoro 3anycka

5. ®oHapb

6. BkntoyeHue WHeka

7. Peblyar ynpasneHus xenobom Ans Bbibpoca cHera
8. Pbluar ynpaBneHusi CKopocTbio npueoga

9. Pblyar gucTaHUMOHHOro ynpasneHus Aednekropom
10. BknioyeHne npusopa

11. PyneBble pblyaru

12. Perynstop pykosTku

13. 3awmTHas nnactuHa

14. lHekn

15. IHCTPYMEHT Ansi O4nCTKN

16. XKeno6 ans Beibpoca cHera

17. OednekTop xenoba

18. Pyuka wHypa ctapTtepa

19. OTBepcTUe Ansi cnuea macna

20. Bblkntoyartens Tonnmea

21. Kntou BKIN/BbIKI1

22. Mpaimep (ycTpoicTBO noacoca)

23. Beikntovartens BKI1/BbIKI

24. Pyuka gpoccens

25. 3acnoHka

26. MacnosanusHas ropnouHa, wyn (ST 76EP)

27. MacnosanueHas ropnosuHa, wyn (ST 76EP)

OnucaHue nsgenuvs

W3penve npeacraenset coboi KonecHbIn
cHerooTbpacbiBaTenb, NpeAHasHaueHHbl Ans yoopku
cHera ¢ 3emnu.

Ha3HauyeHue

[laHHOe usgenune MoXeT UCNoNb3oBaTbCs ANs yOopku
CHera C nornew, Aopor, TPOTyapoB 1 NPOe3aoB.
DkcnnyaTayus Ha cknoHax ¢ ykrnoHom 6onee 20°

3anpeLleHa. 3anpeLaeTcs Ucnonb3oBaTh U3aenme Ha
y4acTkax ¢ GOJ'IbLIJI/IM KOnn4ecTBOM Mycopa, rpsasu u
BbICTYNAOLLNX KAMHEN.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUsA Ha
ns3genuu

Mpumeyanue: Ecnun Tabnuyku Ha nagenun
noBpexaeHbl, 06paTUTech K AUnepy Ans UX 3aMeHbl.

Puc.2) lMpepynpexneHue.
P
P
Puc.5) [suratenb BbIKMOYEH.

nc. 3) TpouuTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
nc.
nc
Puc.6)  BbicTpo.
nc
nc.

.4) [suratens pabotaet

P
P
Puc.9) Macno.

.7) MeaneHHo.
.8) Tonnuso.

(
(
(
(
(
(
(
(

PekomMeHayeTCst UCNOMNb30BaTh 3alUTHbIE
(Puc. 10) HayLHWKN.

Kntou BKI/BbIKIT. BctaBbTe gns 3anycka u
(Puc. 11) akcnnyartayuu.

(Puc. 12) 3acnoHka 3akpbiTa (3anyck).
(Puc. 13) MMpaiimep (ycTpoicTBO noacoca).

MoTsHUTe pyuKy LIHYpa cTapTepa Ans
(Puc. 14) sanycka.

(Puc. 15) 3acnoHka oTkpbITa (3kcnnyatauus).

Kntou BKIN/BbIKI1. N3BnekuTe ans
(Puc. 16) octaHOBKM.

3KcnnyaTauus Ha CKIoHax C YKNOHOM
(Puc. 17) 6onee 10 rpagycoB 3anpeLyeHa.
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EC Declaration of Conformity

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna,SWEDEN,

declare under our sole responsibilty that the represented

product:
Description Snowthrower
Brand McCulloch
Platform / Type / Model ST 76EP

Batch

Serial number dating 2018 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC; 2005/88/EC

"relating to outdoor noise"

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
8437, 1S0O 3744, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

The supplied snowthrower conforms to the example that
underwent examination.
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CopepxaHue

BbBeaeHune 24 OTtcTpaHABaHe Ha npo6nemu 37
BesonacHocT 25 TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHNe 1 U3XBBLPISHE....... 39
MoHTax. 28 TexHUYeCKN XapakTepucTUKn 40
Ekcnnoartauus 29 Heknapauus 3a cboTBeTCcTBME Ha EO.... .42
Moanpbxka 32

BbBepeHue

O6LW npernea Ha NnpoAykra

(Pur. 1)
1. Aycnyx

2. Kanauka 3a mbnHeHe ¢ 6eH3nH

3. Bpmb3ka, enektpuyecko craptTupaHe

4. EnekTpuyecku ctaptepeH 6yToH

5. CeeTnuHa

6. BknioyBaHe Ha LWHeka

7. TlocT Ha ynpaBneHve Ha pasToBapuTeneH ynei
8

. TNoct Ha ynpasneHue Ha obopoTute Ha
3a[BmXBaHeToO

9. JlocT Ha ANCTaHUMOHHO ynpaBsneHve Ha
nednektopa

10. BkntouBaHe Ha OBWXEHUETO

11. YnpaBnsaBaliy nanum

12. BbpTsla ce pbkoxBaTka

13. Mnb3rawa ce nnoya

14. lWHekose

15. IHCTpyMeHT 3a nouncTeaHe

16. Ynei 3a pasroBapBaHe

17. ODecbnekTop Ha ynes

18. [IpbkKa Ha BBXKETO Ha cTapTepa

19. Mpobka 3a n3To4BaHe Ha MacrnoTo

20. MpeBkntoyBaTen 3a ropuso

21. ByToH 3a BKIT./U3KI.

22. MopkayBalya nomna

23. MNpekbcBay

24. Perynatop Ha gpocenHara knana

25. Opocen

26. MbnHeHe Ha macno, mepuTenHa npbyka (ST 76EP)

27. MbnHeHe Ha Macno, mepuTenHa npbyka (ST 76EP)

e

OnucaHue Ha npoaykra

MpoayKTLT € KoneceH CHEropwH, KOWTO ce M3nonsea 3a
OTCTPaHsIBAHE Ha CHAr OT 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

npenHa3Ha'-IeHVIe

MpoayKTLT MOXe Aa ce U3Non3ea 3a OTCTpaHsABaHe Ha
CHAr OT noneta, MbTULa, MbTekn 1 anen. [la He ce

M3Mon3Ba npu HaknoHu no-ronemu ot 20°. MpoayKTbT
He TpsibBa Aa ce M3Mon3Ba B PaioHN C MHOTO OTMaabLy,
3aMbpcsABaHe U CTbpYaLLM KAMbHU.

CumBONU BbPXY NpoAykKTa

Declaratie de conformitate CE

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

Subscrisa, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declara pe propria raspundere ca produsul reprezentat:

Descriere Freza de zapada

Marca McCulloch

Platforma / Tip / Model ST 76EP

Lot Serie cu data 2018 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directiva/Reglementare

Descriere

2006/42/CE

Jprivind utilajele”

2014/30/UE

Lprivind compatibilitatea electromagnetica

3abenexka: AKo CTUKEpUTE BbPXY NPOAyKTa ca
noBpeaeHu, CBbpXeTe ce ¢ AUcTpubyTopa, 3a Aa rm
cmeHuTe.

2000/14/CE; 2005/88/CE

Lprivind zgomotul exterior”

(Pur.2)  TMpepynpexpeHue.

(dur.3) TpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a oneparopa.
(Pur.4) 3ananeH gsuraten

(Pur.5)  WaraceH asuraten.

(Pur.6)  bBbp3o.

(Pur.7)  BasHo.

(Pur.8) Topuso.

(Pur.9)  Macno.

(Pur. 10) TMpenopbyBaT ce aHTUDOHN.

ByToH 3a BKIT./U3KJ1. MocTaseTe 3a
(%ur. 11) craptupaHe v pabota.

(Pur. 12) 3aTBOpPEH cMyKay (cTapT).
(®ur. 13) TMopkaysalya nomna.

M3pgbpnaiiTe ApbXxkaTa Ha BbXeTo Ha
(Pur. 14) crapTtepa 3a ctapTupaHe.

(Pur. 15) OTBOpeH cmykay (paboTa).

ByToH 3a BKIT./U3KI1. UsgbpnaiiTte 3a
(Pur. 16) cnupane.

He paboTeTe BbpXy HaKMOHM OT noBeye oT
(%ur. 17) 10 rpapyca.

He cBansiite npegnasHuTte WuToBe, AOKaTO
(Pur. 18) pBuratensart paboTtu.
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Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 8437, 1ISO 3744, EN 1032

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

Freza de zapada furnizata se conformeaza exemplului

supus examinarii de tip CE.
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+ Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

+ Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Dezafectarea

+ Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, casati-l intr-
o locatie de reciclare.

Date tehnice

Date tehnice

ST 76EP
Dimensiuni
Greutate cu rezervoarele goale, kg 108
Presiunea maxima de lucru in pneuri, PSI 18
Motor
Marca McCulloch
Cilindree, cc 291

Tip de carburant

Benzina normala fara plumb (maxi-
mum 10 % etanol)

Capacitate carburant, galoane/litri

0,35/1,32

Tip de ulei (API SJ-SLN)

SAE 5W30 (sub 0°C (32°F))

Capacitate ulei, uncii/litri 17/0,5
Sistemul electric

Bujie F6RTC
Distanta dintre electrozii bujiei (in/mm) 0,030/0,762
Emisii de zgomot?®

Nivel de putere acustica, masurat Ly dB(A) <105

Nivel de putere acustica, garantat Lyya dB(A) <105

Nivel de putere acustica LpA dB(A) <90
Niveluri de vibratii, apyeq™®

Nivel de vibratii pe maner, m/s?2 7,13

29 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lywa) in conformitate cu directivele 2000/14/CE si

2005/88/CE.
30 Nivel de vibratii, conform 1SO 5349-2 EN 1033.
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Mpeawn TexHnyecko OGCﬂy)KBaHe OTCTpaHeTe

(dur. 19) kabena Ha 3ananuTenHaTa cBeLy.
(Pur.20) WMakn./Bkn. Ha OpUKLMOHHATa NpeaaBkKa.
(dur. 21)  WN3kn./BkN. Ha pa3TOBapBaHETO Ha CHST.
(Pur. 22) 3aBuBaHe HansBo.

(dur. 23 ) 3aBuBaHe HagsACHO.

(Pur. 24) YnpasneHue Ha puKLMOHHaTa NpefaBka.

(Pur. 25) PasToBapBaHe Ha CHsr.

(bur Hanpepn/Hasag,.
29)

(®ur BbpTeHe Hansgo/

. HaTucKkaHe Hapony/
30) BbpTEHE HafACHO.

OTI'OBOpHOCT 3a Bpeau, npuinHeHu
OT CTOKM

KakTo e noco4eHo B 3akoHWTE 3a OTroBOPHOCT 3a

(our Brymasaiite 3a BPEAU, MPUYNHEHMN OT CTOKMU, HE HE HOCUM OTFOBOPHOCT
) MIXELPASHN MPERMETH — 32 LLeTH, MPUYUHEHN OT HaLLKS MPOAYKT, aKo:
26) ApbxTe HabnoaaTenuTe *  NPOAYKTBLT & HEMPABUMHO PEMOHTMPAH.
HacTpaHa. *  MPOAYKTLT € PEMOHTUPAaH C YacTu, KOUTO He ca oT
(our MpeaynpexasHve, NPOU3BOAUTENS UMW HEe ca 0A06PEHN OT
) [pbTe phleTe o npou3BoaNTENs.
27) HacTpaHa. *  MPOAYKTHT MMa NPUHAASIEXHOCT, KOSITO HE € OT
NpOVU3BOANTENS UM He e ofoBpeHa oT
(ur MpenynpexneHue, npousBoauTens.
.28 ) ﬂ:z’”e Kpakata cu *  MNPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 040OPEH CepBU3eH
pana. LieHTbP Unn oT ofo6peH opraH.
BesonacHocT

OedurHnummn 3a 6e3onacHocT

[eduHnumnTe no-gony NnpegocTaBsAT HUBOTO Ha
CEepUMO3HOCT 3a BCsAKa eAHa NpeaynpeanTenHa ayma.

NPEAYNPEXOEHUE: HapaHsaBaHe Ha
nvua.

BHUMAHME: Moepepna Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasn nHdopmaums npasu NpoayKTa no-
neceH 3a U3rnonasaHe.

O6LwWK NHCTPYKLMK 3a Ge3zonacHoCT

* Wasnonseaiite npaBunHo npoaykta. HenpaeunHarta
ynotpeba moxe Ja AoBee 40 HapaHsBaHe Uin
CMBPT. MI3non3eaiTe NnpoaykTa camo 3a 3agadute,
OMMUCaHN B HACTOSAILLETO pbKOBOACTBO. He
13nonssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agayu.

» CnasBaiTe UHCTPYKUUUTE B Ta3n UHCTPYKLMSA 3a
ekcnnoatauusi. Cnassaiite cumsonuTe 3a
6e30nacHOCT U UHCTpYKUuUTe 3a BesonacHocT. Ako
onepaTopbT He CnasBa WHCTPYKLWKUTE U CUMBONUTE,
pesynTaTbT MOXe [a € HapaHsiBaHe, NoBpeaa unm
CMBPT.

* He naxebpnsiTe ToBa pbkoBoACTBO. Cneapaiite
MNHCTPYKLMMTE 32 MOHTUPaHe, 13nons3saHe un
noaapbXKa Ha npoaykTa B 06po CbCTOsHME.

CnepfpaiiTe UHCTPYKLUMUTE 3@ NPaBUIIEH MOHTaX Ha
npvcnocobneHusTa v npuHaanexHocTuTe.
M3non3Baiite camo ofo6peHy npucnocobnenns n
NPVUHAANEXHOCTU.

* He usnonseaiite noBpeaeH NpoaykT. Cnasgaiite
rpacuka 3a TexHu4ecko obcnyxeaHe. M3pbpLuBainTe
camo [AeiiHOCTUTE Mo TeXHMYecko obcnyxeaHe, 3a
KOWTO LLie HaMepuTe WHCTPYKLWS B TOBa
pBKOBOACTBO. BCuykn Apyrv AeinHOCTH no
TexHu4yeckoTo obcnyxsaHe Tpsibea Aa Gbaat
N3BbPLUEHN OT 0A0OPeEH CepBU3EH LEHTBLP.

+ ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIOYBA BCUYKN
CUTyaLumn, KouTo Buxa Mornu Aa Bb3HWUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npogykTta. bbaete BHUMATENHN 1
nevicTBaiTe pasymHo. He paboTeTte ¢ npoaykTa v He
M3BbpLUBAiiTE TEXHNYECKO OBGCNyXBaHe, ako He cTe
CUrypHU OTHOCHO cUTyauusiTa. 3a fa nonyymte
MHbopMaLMs, FOBOpETE C EKCMEPT MO NPOAYKTa,
Bawwmsa guctpubyTop, cepsua unu ¢ ogobpeH
CepBU3eH LiEHTBP.

+ PaskayeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHarta ceeLy
npeau crno6siBaHe, cknagvpaHe Ui TEXHUYECKo
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

* He usnonseaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CrpsMo
MbpBOHAYanHuTe My cneuyudukauun. He cmensiite
HSIKOSi YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHne ot
npoussoauTens. Vanonaeainte camo 4actu, KOUTo ca
opob6peHn oT nponasoanTens. HenpasunHoTo
TexHU4ecko obenyxBaHe e Bb3MOXHO [a AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unv CMbpT.

* He BouvwBaiitTe nsnapeHus ot AeuraTens.
MpoabmXUTENHOTO BAMLLBaHE Ha OTpaboTeHuTe
rasoBe OT [ABMraTerns e onacHo 3a 34paBeTo.
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He crapTvpaiite npogykTa Ha 3akpuTto unm 6nmso go
3ananvummn matepuanu. OtpaboTeHnTe rasose ca
ropetum n 6muxa Mornu Aa CbabpxaT UCKPKU, KOUTO Aa
npeausBukaT noxap. HegocTaTbYHUAT Bb3ayLUEH
NOTOK MOXe Ja AoBeae A0 HapaHsiBaHe U CMbpT
nopaav 3agyluaBaHe U BbriepoaeH oKuC.

KoraTo usnonsearte T0O3u NPOAYKT, ABUraTENST
Cb3AjaBa enekTpoMarHUTHoO none.
EneKkTpomarHMTHOTO rnone Moxe Aa npean3suka
noepeaa Ha MeAWLMHCKW MMNNaHTh. FoBopeTe ¢
Bawuus nekap unu ¢ npovuaBoauTens Ha
MeOULMHCKIS UMMAaHT, Npeaun aa 3anovHeTte
paboTa ¢ npoaykTa.

He nossonsBsaiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He no3sonsBsaiiTe Ha nuLe, KOETO He € 3arno3HaTo ¢
VHCTPYKUMUTE, Aia paboTu ¢ npogykTa.

YBepeTe ce, Ye BUHaru Habnogasate nuua ¢
HamaneH M3nyecky U yMCTBEH KanauuTeT, KOUTo
nsnonseart npoaykta. Mpes yanoTo Bpeme Tpsibea
[a NpUCcbCTBa OTFOBOPEH Bb3PACTEH.

3aknioyeTe NpoaykTa B 30Ha, 10 KOATO HAMaT
[ocTbn Aeua u Heofobpenw nuua.

Bb3MOXHO e OT npoAykTa Aa usxsbpyaT npeameTh i
[a NpuYnHAT HapaHsiBaHus. Cnassainte
MHCTpyKUuuTE 3a 6esonacHocT, 3a Aa Hamanurte
onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce otaaneyaBaiite oT npoAykTa, Korato
asuratensit paboTu.

OnepaTopbT Ha NpoayKTa e OTFOBOPEH Npw
Bb3HWUKBAHETO Ha MHLMOEHT.

Mpeav v gokato BbpBUTE Ha3a ce ornexaanTe
Hasaj 1 Hafony 3a Marnkv Aeua, XXUBOTHU Unu Apyrv
onacHOCTU, KOUTO MoraT Aa ca NpuynHa Aa nagHeTe.
YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca NoBpeaeHu, Npeau aa
u3nonssare npogykra.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pa3cTosiHue OT Hali-manko 15
m (50 ft) oT Apyru nuua unu XnBOTHW, Npean aa
u3nonsearte npogykTa. YBepere ce, Ye nmueTo B
6nusoct 0o Bac e HasicHo, Ye Lie usnonasarte
npoaykTa.

HanpaseTe cnpaBka ¢ HaLUMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Byxa Mornu Aa npefoTBpaTaT unu
orpaHuyat pabortaTta Ha NpoaykTa npu onpeaeneHn
ycrnoBsusi.

WHcTpyKuum 3a 6esonacHocT no
Bpeme Ha pabota

He nocrassiite pbLeTe unu kpakarta cu B 6nnsoct
[0 Unu noA BbPTALWMTE ce YacTu. CToiiTe Ha
pascTosiHie OT OTBOpa 3a pasToBapBaHe npes
LSINOTO Bpeme.

BbaeTe uskniouutenHo npeanasnvien npu pabota
UNu NnpecuyaHe Ha YakbreHy anew, MbTeku unm
nbTUWa. BHMmaBaiiTe 3a CKpUTU ONacHOCTY Unn
Tpaduk.

Cnep yaap ¢ Yyxao Tano,cnpeTe asuratens
(mMoTopa), npeMaxHeTe NPOBOAHMUKA OT
3ananuTenHaTa cBeLl, U3knioyveTe LWHypa oT
eneKkTpoABuUraTenuTe, HaanexHo nposepeTe

npoayKTa 3a HKakBv NOBPeau 1 nornpaseTe
nospeAawuTe, Npeaun OTHOBO Aa nycHeTe n 6GopasuTe ¢
npoaykra.

AKO NMpoAyKTBLT 3anoyHe Aa Bubpupa no HeobuyaeH
HauuH, cnpeTe ABuratens (Motopa) U HesabaBHO
npoBepeTe kakea e npuunHata. Bubpauumte
06UKHOBEHO Ca NpeaynpexaeHne 3a HEM3NpaBHOCT.
Cnwupaiite gpuratensi (MoTopa) BUHaru korato
HanyckaTe paboTHOTO c¥ MSACTO, Npeau Aa
OTNyLIMTE KapTepa Ha LHeka unu Aednektopa Ha
ynesi, KakTo 1 NpW U3BbPLUBAHE Ha PEMOHTH,
HacTpouku unu nperneau.

KoraTo nouuctBate, peMoHTMpaTe unu npernexaare
npoaykTa, cnpeTe ABUratens u ce ysepere, ye
LUHEKOBETE W BCUYKW ABUXKELLM Ce YacTu ca Cnpenu.
PaskayeTte npoBofHWKa Ha 3ananuTtenHara caely n
ro ApbXTe Ha Pa3cTosiHWE OT cBeLyTa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe Heune cryyainHo ctapTupaHe Ha
asurarens.

He octaBsiiiTe aBuratensi oa pabotu Ha 3akpuToO, C
N3KIOYeHUe Ha criyyamTe, KoraTo ro nanute v npu
BKapBaHe W U3kapBaHe Ha NpoaykTa oT crpagara.
OTBOpeTEe BLHLUHWUTE BpaT; oTpaboTeHUTe rasoBe
ca onacHwm.

BbaeTe U3KNIOUUTENHO BHUMATENHU, KOraTo
paboTuTe No HaKMOHW.

Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa 6€3 CboTBETHUTE
npeanasuTeny u Apyrute npucnocobrnexvs 3a
6e30nacHOCT a ca Ha MSACTO U B U3NPaBHOCT.
Hukora He HacouBaiTe gednekropa Ha ynes KbM
Xopa WUnu 30HKU, KbaAeTo MoraT Aa 6baaT HaHeceHu
mMaTepuanHu WweTu. [pbxTe HacTpaHa deua v
CTpaHnyHK HabnopgaTenu.

He npeTtoBapBaiite npoaykTa, kato ce onuTeaTe ga
nouncTBaTe cHera npekaneHo 6bp30.

He paboTeTe ¢ npoaykTa Ha BUCOKa TpaHCNopTHa
CKOPOCT MO XNb3rasu NoBbpxHOCTW. Korato ce
OBWXUTE Hasag, nornexanarite Hasag v 6baeTte
npeanasnveu.

KoraTo TpaHcnopTupate npoaykTa unm He s
n3nonagare, U3KIYETE 3aABKBAHETO Ha
LLIHEKOBETE.

M3nonaBaiite camo npucnocobnenus n
NpUHaAnNexHoCTW, ofo6peHn oT Npou3BoaMTENS Ha
npoaykTa (kaTo TeXecTu Ha konenarta,
NPOTUBOTEXECTU UK KabuHM).

He pabotete ¢ npoaykta 6e3 fobpa BUANMOCT 1
ocseTneHue. BuHaru 6baeTte curypHu, Ye nmate
34paBa ornopa 3a CTbMBaHe 1 ApbXKTe 34paBo
apbxkuTe. XoaeTe, He TU4anTe.

He pgokocBsaiiTe ropelyusi ABuraTten unu aycnyxa.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnacrt

BHumaTenHo pasrneganTe yqacTbka, B KOUTO Le ce
nanonasa o6opyABaHETO, U MPeMaxHeTe BCUYKU
N3TpYBAarky 3a Kpaka, LeiHn, Abcku, kabenu n
APYrY Yyxam Tena.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Pierderea controlului
tractiunii/reducerea vitezei
de deplasare

Zapada nu este evacuata
sau este evacuata incet

Cureaua aluneca.

Reglati cablul. Reglati cureaua.

Cureaua este uzata.

Verificati/inlocuiti cureaua. Reglati
roata de transmisie.

Cureaua a cazut de pe roata de transmisie.

Verificati/reinstalati cureaua. Reglati
roata de transmisie.

Deflectorul pantei este blocat.

Curatati deflectorul pantei.

Melcii sunt blocati de obiecte straine.

indepértati resturile sau obiectele
straine din melci.

Splintul este rupt.

Tnlocuiti splintul rupt.

Zapada si gheata excesive se acumuleaza intre

componentele senilelor.

Indepartati z&pada si gheata acumu-
late Tntre componentele senilelor.

Roata conducatoare de frictiune este uzata.

Contactati un centru de service au-
torizat.

Discul de frictiune este ud

Lasati discul de frictiune sa se usuce

Probleme la rotirea melcu-
lui dupa eliberarea maner-
ului

Cureaua de transmisie nu este aliniata.

Reglati cureaua de transmisie.

Deflectorul de descarcare nu este aliniat.

Reglati deflectorul de descarcare.

Luminile nu sunt aprinse
(daca exista in dotare)

Motorul nu functioneaza.

Porniti motorul.

Conexiunea cablului este slabita.

Verificati conexiunile cablului la mo-
tor si lumini.

LED-ul este ars.

Tnlocuiti modulul de iluminat cu LED-
uri. LED-urile nu pot fi inlocuite indi-
vidual.

Dispozitivul de rotire al
pantei este dificil de de-
plasat

Exista resturi in mecanismul dispozitivului de ro-

tire al pantei.

Curatati piesele interne ale mecanis-
mului dispozitivului de rotire al pantei.

Cablurile sunt indoite sau deteriorate.

Asigurati-va ca cablurile nu sunt in-
doite. Inlocuiti cablurile care sunt de-
teriorate.

Produsul se intoarce pe o
parte

Presiunea in pneuri nu este egala.

Reglati presiunea n pneuri si umpleti
pneurile.

Produsul se deplaseaza pe o singura roata.

Inspectati stiftul de blocare a pneului.

Reglare neuniforma a talpilor saniei.

Reglati placile de alunecare si sania.

Reglare neuniforma a placilor de alunecare.

Reglati placile de alunecare si sania.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru

depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice, + Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

pot cauza un incendiu.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Alimentare redusa

Cablul bujiei nu este conectat.

Conectati cablul la bujie.

Produsul arunca prea multa zapada.

Reduceti viteza si latimea de lucru.

Busonul rezervorului de carburant este acoperit

cu gheata sau zapada.

indepartati gheata si zapada de pe
busonul rezervorului de carburant si
din jurul acestuia.

Amortizorul de zgomot este murdar sau infun-

dat.

Curatati sau nlocuiti amortizorul de
zgomot.

Lungime neadecvata a cablului.

Reglati cablul.

Amortizorul de zgomot este blocat.

Asigurati-va ca motorul este rece. In-
departati blocajul.

Priza de aer a carburatorului este blocata.

Asigurati-va ca motorul este rece. In-
departati blocajul.

Motorul merge in gol sau
cu smucituri

Socul este n pozitia ON (FULL, OPEN) (POR-

NIT (TRAS COMPLET)).

Tmpingeti socul in pozitia OFF
(CLOSE) (OPRIT (INCHIS)).

Conducta de carburant este blocata.

Curatati conducta de carburant.

Exista apa in carburant sau carburantul este

prea vechi.

Goliti rezervorul de carburant si car-
buratorul. Umpleti rezervorul cu ben-
zina curata si proaspata.

Carburatorul trebuie sa fie inlocuit.

Contactati un centru de service au-
torizat.

Cureaua este intinsa.

Inlocuiti cureaua trapezoidala a mel-
cului.

Vibratii excesive/Manerul
se misca

Unele componente sunt slabite. Melcii sunt de-

teriorati.

Strangeti bine toate elementele de
fixare. Inlocuiti toate componentele
deteriorate. Daca vibratiile persista,
contactati un centru de service autor-
izat.

Manerele nu sunt pozitionate corect.

Asigurati-va ca manerele sunt blo-
cate n pozitie.

Piulitele levierului de reglare sunt slabite.

Strangeti piulitele pana cand manerul
devine stabil.

Manerul pentru snurul de
pornire este greu de tras

Manerul pentru snurul de pornire este inghetat.

Trageti incet cat mai mult snur posibil
din demaror si eliberati manerul pen-
tru snurul de pornire. Daca motorul
nu porneste, repetati procedura sau
utilizati demarorul electric.

Snurul interfereaza cu celelalte componente.

Snurul de pornire nu ar trebui sa atin-
ga niciun cablu sau furtun.
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Mpeaw pa 3ananute asuratens (MoTopa),
U3KIIOYETE BCUYKM CbEAVHUTENN U NPEMUHETE Ha
HeyTpanHa npeaaska.

He paGoTeTe ¢ npoaykTa 63 NoAXoAsLL0 3UMHO
obnekno. M36sreaiTe W1pokn Apexu, KouTo morat
[la ce 3aKayaTt Ha ABvkeluTe ce Yactu. Hocete
06yBKM, KOUTO NofoBpsABaT onopaTa Bbpxy
XITb3rasy NOBbPXHOCTU.

C ropuBoTo TpsibBa Aa ce 60paBu BHUMATENHO; TO €
MHOrO NIECHO 3anannmo.

* V3snonsBaiite ogobpeH pesepBoap 3a ropueo.

* He ponwueaiite ropuso npu paboTeLl unm ropeLy,
asuraren.

+ [TbnHeTe pesepBoapa 3a ropyvBO Ha OTKPUTO C
U3KMIOYUTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexpjanTe pesepBoapa 3a ropuBo Ha 3aKpuTo.

* Hukora He nbnHeTe pesepBoapu 3a ropyeo
BbTPE B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B kapocepus Ha
aBTOMOGMI UNM B pemapke, KoMTo ca ¢
nnacTmMacoBo nokputue. BuHaru nocrtassiite
pesepBoapuTe Ha 3eMsiTa — Ha pa3cTosiHue OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa
TV MbMHUTE.

+ Korato e npakTuyHo, nsBaxpgainte 6€H3nHOBOTO
obopyasaHe oT aBTomobuna unm pemapkeTo n
ro 3apexjaiTe C ropvBo Ha 3emsiTa. AKo ToBa He
e Bb3MOXHO, 3apexgaiTe TakoBa obopyasaHe
BBbPXY pemMapke NnocpeAcTBOM NpPeHoCUM
KOHTEIHep, a He ¢ Mapky4 oT 6eH3nHoBa
KOmMoHKa.

+ [pbXTe HakpaiiHuka NMbTHO Ao pbba Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo WM A0 OTBOPA Ha
KOHTEHepa npe3 LAnoTo BpeMe Ha
3apex/aaHeTo, AoKaTo 3apexaaHeTo C ropuBo He
npuknioyn. He nanonseaite yCTPOMCTBO 3a
3aknoyBaHe Ha HakpaiHuka B OTBOPEHO
NonoXeHwue.

+ ToctaBeTe obpaTHO U 3aTerHeTe 34paBo
KanaykaTta Ha 6eH3vHa, n3bbpLueTe pasnuea Ha
ropuBo.

* Ako o apexvte Bu uma pasnsto ropmso,
cMeHeTe 1 HesabaBHo.

M3non3Baiite pasknoHUTENN U KOHTaKTW,

onpeaeneHun oT NPon3BOAUTENS, 3a BCUYKN EAUHULN

C eneKTpUYecKu ABUraTenu Unmn enekTpuyecku

cTapTepHu ABuraTeny.

3a Aa NnoYncTUTE NOBBPXHOCT OT YaKbi UK

HaTPOLLEH KaMbK, perynupanTte B1Uco4nHaTa Ha

KapTepa Ha LHeka.

He npaBeTe onuT 3a perynupaxe, 4okaTo

Asuratenst (MoTopbT) paboTu (C U3KMoYeHWe Ha

cnyyauTe, cneumanHo npenopbyaHu oT

npoussoauTens).

BuHaru HoceTe npeanasHn ouvna unm 3aLuTH1

cpefcTBa 3a ounTe No Bpeme Ha paboTa unm npu

M3BbpLUBaHE Ha HAcTpoiika UK PEMOHT, 3a Aa

npeanasute ounTe CU OT YyXAaW Tena, KoMTo morat

Aa GbaaT U3XBbPrEeHW oT MalumMHaTa.

JInuHm npepnasHu cpencTea

BuHaru nanonasainTe npasuiHUTE NUYHK NPeAnasHu
cpeAcTBa, korato paboTtuTe ¢ npogdykTa. ToBa BKMOYBa,
KaTo MUHUMYM, 3ApaByu 06GyBKM, 3aLLMTHW CPeACTBa 3a
ounTe 1 aHTUOHM. JIMYHUTE NpeanasHn cpefcTaa He
npemMaxBeart OnacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe, HO HamansiBaTt
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHWsITa B Cryyaii Ha MHLUMAEHT.

* BwHaru HoceTe 3aLUTHU OYUna UNn 3aLnUTHU
cpefcTBa 3a ounTe, fokaTo paboTuTe ¢ NpodykTa
UNK U3BBPLLBATE TEXHUYECKO 06CnyKBaHe nnn
PEMOHT.

* BuHaru HoceTe nogxoasLo 3MHo obnekrno, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa.

« Korato pabotute ¢ npoaykTa, BUHarn n3nons3samnte
yCuneHn NnpoTuBonbaraLm 6otywm ¢ gobpa onopa
Ha rneseHa.

* He HoceTe LMpOKK Apexu, KOUTO MoraT fa ce
3akavaTt Ha ABUXKELLUTe ce YacTu.

* Ako e Heobxoammo, nsnonseante ogobpeHn
3alMTHY pbkaBuuy. Hanpyumep npu nocraesiHe,
npoBepKa U1 NoYMCTBaHe Ha Hoxa.

* BuHaru nsnonssavite ogo6peHy aHTUGOHWU, koraTo
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabMKUTENHUAT LWYM
MoXe Aa fioBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, NpudMHeHa ot
LuyMm.

anCnOCO6neHMﬂ 3a 6e3onacHoOCT Ha
MalwunHaTta

« YBeperTe ce, Ye Pe[OBHO U3BbPLUBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha npogykTa.

+ CpoKbT Ha ekcnnoaTauysi Ha NpoaykTa ce
yBenuyasa.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamanssa.

MosBoneTe Ha 0Ao6PeH AUMTbP UM 0foBpeH
CEepBW3EH LIEHTHP Aa N3BbPLUBA PEAOBHA NPOBEPKa
Ha NPOAYKTa 3a KOPEKLMN UM PEMOHTHW AENHOCTH.
« He n3nonssanTe NpoaykT C NOBPEAEHM NpeanasHn
cpeacTea. AKO NPOAYKTHT € MOBPEeaeH,
KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ 0fobpPeH CEPBU3EH LEHTBP.

Aycnyx

AycnyxbT e NnpefHasHa4eH 3a MakcMmarnHo HamanssaHe
Ha HMBaTa Ha WymMa v 3a oTBeXJaHe Ha OTpaﬁoTeHMTe
rasoBe HacTpaHu oT nmpeﬁm‘renﬂ.

He n3nonssaiite MalumHaTa, ako aycnyxbT NUncea unm
e gedexteH. [lepekTeH aycnyx yBennyasa H/BOTO Ha
LyMa ¥ pucka oT 3rononyka.

MposepsiBaiiTe aycnyxa peoBHO, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye
€ 3aKkpeneH NPaBUITHO U He € MOBPeeH.

BHUMAHMUE: AycnyxbT ce Harpsisa MHOTO
no Bpeme U cnep paboTa v CbLUo Npu
06opoTun Ha npaseH xof. braete
BHUMaTenHu 6nm3o Ao 3ananvmm
maTepuanu u/unu rasose, 3a Ja
npeaoTBpaTMTE BL3HMKBAHETO Ha NoXap.
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BeszonacHocT npu pa6oTa ¢ ropueo

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueteTe
crieBalLuTe npeaynpeauTenHy ykasaHus,
npeav Aa usnonaeaTe MallMHaTa.

He BKkntouBaiTe NpoaykTa, ako BbPXY HEro uma
ropuBO UK MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropMBo/Macro 1 ocTaBeTe NpoaykTa aa
N3CBXHE.

AKO pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe
HesabaBHO.

BHuMmaBaiiTe aa He nonagHe ropuBo BbPXY TSANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa foBeae A0 TeNeCHN yBpexaaHns.
AKO ropuBo nonagHe BbpXy TAMNOTO By,
13nonaseaiiTe canyH 1 BoAa, 3a ja ro OTCTpaHuTe.
He crapTupaiite npogykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peOBHO ABUraTens 3a Tevose.
BHumasaiite ¢ ropusoTo. [0pnBOTO € 3ananumo,
u3napeHusTa ca B3pMBOONacH/ n morat Aa
NPUYUHAT TENECHN YBPEXAaHWUS U CMBbPT.

He BauvwBaiiTe ropuBHUTE U3NapeHnsi, TOBa MOXe
fa gosBeae [0 TenecHW yBpexaaHusi. YeepeTe ce,
Ye UMa [0CTaTbYy€eH Bb3AYLIEH NOTOK.

He nyweTe 61130 [0 ropuBoTO UNK ABUraTens.

He nocrassiite Tonnu npeameT 61130 40 rOpUBOTO
unu asuratens.

He po6GaBsiiTe ropuso, korato ABuUratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABuUraTensT € u3cTuHan npeau
3apex/jaHe C ropuso.

Mpeawu 3apexaaHe ¢ ropMeBo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropvso 1 ocBobogeTe
BHVMMAaTENHO HansraHeTo.

He poGaBsiitTe ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST BBb3AYLUEH NOTOK MOXE Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMBLPT NOpPaau 3aayLlaBaHe
UK BBINEPOSEH OKKC.

3aTerHeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso
Aokpaii. Ako kanaykata Ha pesepsoapa 3a ropMeo
He e 3aTerHata, MMa puUcK OT 3riononyka.

"

Mpeau fa BKOUNTE ABUTaTENS, NPEMECTETE
npoaykTa Hait-manko Ha 3 m (10 ft) ot macToTo,
KbETO CTe 3apeannvu peaepeoapa.

He npernbnsaiite pesepsoapa 3a ropuso.

HCTPYKLMM 3a 6e30NacHOCT npu

TeXHU4YeCKo OGCHY)KBaHe

Depanarea

Depanarea

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueteTe
crieaBalLuTe npeaynpeauTenHy ykasanus,
npeav Aa usnonaeaTe MallMHaTa.

Problema

Cauza posibila

Solutie

OTpaboTeHNTe ra3oBe OT ABUraTENs CbabpXKaT
BBINEepoAEeH OKUC — MHOTO OMNaceH OTPOBEH ras 6e3
Mvpu3ma. He ctapTupaiiTe aBuratensi Ha 3akpuTo
WNY B 3aTBOPEHM NPOCTpaHCTBa.

Mpean TexHnvecko obGenyxBaHe Ha NpoaykTa
crpeTe ABUraTens u U3kmnoyeTe 3ananuTenyus
kaben oT 3ananuTenHaTa cBeLy.

HoceTe 3alWuTHW pbKaBuLK, KOraTo Liie U3BbpLUBaTE
TEXHWYeCKo 0BCnyXBaHe Ha HoxoBeTe. HoxoBeTe
ca MHOTO OCTPU 1 MOXETE NIECHO [a Ce MopexeTe.
Akcecoapu 1 NPOMEHN Ha NPoAYKTa, KOUTO He ca
0f06peHn OT NPOM3BOANTENS, MOraT Aa AoBedaT Ao
CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbPT. He npaseTte
npoMeHw no npoaykTa. BuHaru usnonsgaiite camo
aKcecoapu, KOMTO ca ofoGpeH OT NPOM3BOAUTENS.
AKO TEXHUYECKOTO 0BCNYXXBAHE HE Ce U3MbIHSABA
NPaBUIHO 1 PEAOBHO, PUCKBLT OT HapaHsiBaHe U
noBpeAa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.
M3nbnHsBaiiTe TEXHUYECKOTO 06GCNyKBaHE Camo
KaKTO € MOCOYeHO B HACcTosILLaTa MHCTPYKLMA 3a
ekcnnoarauusi. Bcuuku octaHanu cepBusHin
[eHoCTM TpsibBa Aa ce U3BBbPLUBAT OT 0A06peEH
cepBu3.

OcurypeTe pefOBHOTO 0GCNyXBaHe Ha NpoaykTa oT
0006peH cepBu3.

3ameHeTe NoBpefeHU, U3HOCEHN UMW CHYNeHN
yacTu.

MoHTax

U3BaxpaHe Ha npoAaykKra OoT KalloHa

1.

M3BapeTe cBOGOAHMTE YacTU, MPUMOXKEHMN C
npoaykTa. OTpexeTe YeTMpUTe Kpasi Ha KaLLoHa U1
nocTaBeTe NMOCKOCTUTE B flerHasno noyioxeHue.

M3BafeTe ABaTa BUHTa, KOUTO AbpXaT kapTepa Ha
LHeka KbM naneTa. V3aBageTte cTomaHeHUTe ckobu
OT NiTb3ralyuTe ce MroYu, ako MMa TakuBa.

CpexeTe kabenHuTe Bpb3KK, KOUTO pukeupat
npoaykTa KbM naneta, u ru MaxHeTe.

OTCcTpaHeTe BCUYKM ONaKoBbYHW MaTepuanu.

W3BapeTe npoAyKTa OT KalloHa 1 ce yBepeTe, Ye B
Hero He ca ocTaHanu ceBoboaHu YacTu.

Cc

(

(P
(P
(@
(P
(@
(P
(@
(P

BOOOAHM YacTun

Perynatop (3)

PasTtoBaputeneH yneii (1)

Kntou(ose) 3a BKIT./U3KIT

Konapcku 6ontoee 5/16 — 18 x 2 %" (2)

-31)
ur. 32 )
mr. )
mr )

ur. 35) BbpTAwm ce pbkoxsaTku (2)
mr )
. )
ur )
)

.36) KoHTtparaitka 3/8 (1)
.37) CpesHu wudtose % — 20 x 1-% (2)
.38) KonTtparaitku % — 20 (2)

ur. 39 ) KowTparaiika 5/16 — 18 (1)

Produsul nu porneste

Cheia de contact de siguranta nu este introdu-
sa.

Introduceti cheia de contact de sigur-
anta.

Produsul nu mai are carburant.

Umpleti rezervorul cu benzina curata
si proaspata.

Cheia de pornire/oprire este in pozitia de oprire.

Rotiti cheia de pornire/oprire in po-
zitia de pornire.

Socul este in pozitia OFF (CLOSE) (OPRIT (IN-
CHIS)).

Tmpingeti socul in pozitia ON (FULL,
OPEN) (PORNIT (TRAS COM-
PLET)).

Butonul de amorsare nu a fost apasat.

Apasati butonul de amorsare.

Motorul este inecat.

Asteptati cateva minute fnainte de a
porni din nou, NU AMORSATI.

Reporniti motorul la acceleratie maxi-
ma cu socul in pozitia OFF (CLOSE)
(OPRIT (INCHIS)).

Cablul bujiei nu este conectat.

Conectati cablul la bujie.

Bujia este defecta.

Tnlocuiti bujia.

Exista apa in carburant sau carburantul este
prea vechi.

Goliti rezervorul de carburant si car-
buratorul. Umpleti rezervorul cu ben-
zina curata si proaspata.

Exista vapori blocati in conducta de carburant.

Asigurati-va ca intreaga conduca de
carburant se afla sub iesirea rezer-
vorului de carburant. Conducta de
carburant trebuie sa fie indreptata in
jos, de la rezervorul de carburant ca-
tre carburator.

Alte cauze.

Parcurgeti cu atentie procedurile de
pornire din acest manual.

Intrerupatorul de carburant (daca exista) este in
pozitia CLOSE (OFF) (INCHIS (OPRIT)).

Apasati intrerupatorul de carburant in
pozitia de OPEN (ON) (DESCHIS
(PORNIT)).

Acceleratia este in pozitia STOP.

Deplasati acceleratia in pozitia FAST
(RAPID).

28
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Instalarea capacului curelei

1.

2.

Instalati capacul curelei (B) pe cadrul (C) si strangeti
cele doua suruburi (A). (Fig. 73)

Instalati panta de descarcare.

indepartarea curelei melcului

1.

Indepartati bolturile de 5/16" (A) si bolturile inferioare
de %" (B) de pe cele 2 parti ale ansamblului cadrului.
Nu aruncati bolturile. (Fig. 74 )

Slabiti dar nu scoateti suruburile inferioare de 5/16"
(C) de pe cele 2 parti ale ansamblului cadrului.

Scoateti cureaua melcului de pe roata de transmisie
a motorului.

inclinati in jos sectiunea din spate. Partea din fata
este inclinata fnainte in acelasi timp. Boltul de jos (C)
actioneaza ca o balama intre sectiunile din fata si din
spate.

Introduceti o bucata de lemn sub punctul de
articulare, pentru a fixa produsul in pozitia inclinata.

Miscati bratul intinzatorului pentru cureaua melcului
si scoateti-o din jurul bratului.

Instalarea curelei melcului

1.

Deplasati bratul intinzatorului curelei si intindeti
cureaua melcului in jurul si in canelura de pe roata
de transmisie a melcului.

ATENTIE: Asigurati-va ca cureaua nu
este prinsa ntre cadru si carcasa
melcului in timp ce asamblati unitatea.

Scoateti bucata de lemn de sub produs.

Ridicati manerul pentru a inclina in sus sectiunea din
spate. Sectiunea din fata se va inclina inapoi si va
pivota pentru atasarea sectiunii din spate.

Asigurati-va ca ati introdus cureaua in mod corect in
canelura rotii de transmisie a melcului.

Fixati bolturi de 5/16" (A), (C) si strangeti (8-12
Ft.Lbs/11-16 Nm). (Fig. 75)

Fixati bolturi de %" (B) si strangeti (4-6 Ft.Lbs/5-8
Nm).

Fixati cureaua melcului pe roata de transmisie a
motorului. Asigurati-va ca cureaua este amplasata

corect in jurul fuliei de mers in gol si ca este instalata
corect in canelura rotii de transmisie a motorului.

Actionati toate comenzile pentru a va asigura ca
cureaua melcului este instalata corect si ca toate
componentele se misca corect.

Demontarea rotilor

1.

Scoateti inelul rotii (A) si stiftul de fixare (B).

2. Scoateti roata de pe ax (C).(Fig. 76 )

Curatarea produsului

Curatati componentele din plastic cu o carpa curata
si uscata.

Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

Nu stropiti niciodata direct motorul cu apa.

Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.
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(dur. 40 ) KonTpararika % — 20 (1)
(dur. 41) TNnactmacosa waiiba (1)
(dur. 42) Konapckn 6ont 5/16 — 18 x 5/8 (1)
(Pur. 43)

)

(Pur. 44

MpyxwuHa (1)

Crenenyat 6ont ¥ — 20 (1)

3a MOHTaXx Ha pbKoxBaTKaTa

1. TMoBpurHeTe ropHaTta pbkoxBaTka B paboTHO
nonoxexue.(dur. 45)

2. Perynupaiite NnonoxeHWeTo Ha pbkoxBaTkaTa KbM
eaVH OT MOHTaXHUTe oTBopw (B) 1 3aterHete
pbkoxeaTkuTe (C) ¢ konapckute 6ontose (D).(Pur.
46)

3. ToctaBeTe n apyrute konapcku 6ontose (D) n
BbpTAWMTE ce pbkoxBaTku (C), 3a Aa dukcupate

ropHata gpbxka (A) kbm gonHaTta gpbxka (E).(dur.

MoHTax Ha gecprnekropa u
poTopHaTa rnaBa Ha ynes

1. ToctaBeTe moayna Ha AednekTopa Ha ynes Bbpxy
OCHOBaTa Ha yresi, kKaTo OTBOPbT 3a pasToBapBaHe
CO4M KbM NpeaHaTa YacT Ha NpoayKTa.

2. ToctaBeTe poTopHaTa rnaea (A) Bbpxy ckobaTa Ha
ynes (B). 3aBbpTeTe Moayna Ha ynes, 3a ga
noapaBHuTe LM TOBETE NOA poTOpHAaTa rnasa Ha
ynesi c oTBopuTe B ckobaTa Ha ynes, ako e
Heo6XxoAnMO.

MocTtaBeTe poTopHaTa rnaea Ha ynes Bbpxy WudTta
(C) n wnunkata (D) Ha MOHTaxHaTa koH3ona (E).
MocTaBeTe koHTparaikaTa (G) Ha WwnunkaTta u g
3arerHete.(dur. 48)

MpukpeneTe xunoTo Ha potopa (H) kbM gonHaTta
ApbXKa ¢ ABoiiHaTa ckoba (G).(Pur. 49)

MoHTax Ha ANCTAHUUOHHOTO
ynpasneHue Ha gednekropa Ha
ynes

1.

MoHTupaiite ckobaTa Ha XunoTo 3a ANCTaHLUOHHO
ynpasneHve (A) KbM pa3ToBapUTENHUS yneii ¢
konapckus 6onT (B) u koHTparavika 5/16 — 18 (D).
3aterneTe Gonta.

MoHTupaiiTe obyBKaTa Ha XUNoTo 3a AUCTAHLMOHHO
ynpasnexue (E) kbm agednektopa Ha ynes (F) cbe
cTeneHyatusa 6ont (G), nnactmacosarta waiiba (C) n
3aTerHere ¢ koHTparaikata % — 20 (K). ObyskaTa Ha
XKUMOTO e noctaBeHa xnabaBo BbpXy cTeneH4aTus
6onr.

MoctaBeTe npyxuHata (L) mexay wectocTeHHaTa
raiika (M) Ha poTopHaTa rnaea Ha ynes n otBopa Ha
pednektopa Ha ynes.(®ur. 50 )

MocTaBeTe pbKOXBATKUTE Ha JIOCTa 3a yrnpaBneHve

(N), KaTo rn HaTUCHETE BBPXY NOCTOBETE Ha
ynpaenexueto (O).(dur. 51)

Excnnoarauus

Mpeau aa ctapTupaTte npoaykra

* B 3oHara Ha paboTa He 6vBa fa uma nuua u
KVBOTHM.

*  WsBbpLuBaiiTe BCEKNOHEBHO TEXHUYECKO
obcnyxeare. BuwxTe /paguk 3a rexHnvecko
obcnyxsaHe Ha cTpaHnya 32.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a 3ananBaHeTo nacea
NpaBWUIHO BbPXY 3ananuTtenHara caeLy.

* Ako e Heobxoaumo, foGaBeTe Macno Unu 6eH3uH.
BwxTte 3a HanusaHe Ha ropuso Ha ctparnya 29.

MbnHeHe Ha gBUrarens ¢ macrno

BHUMAHMUE: Korato nposepsiBate
MacnoTo He BbpTETE MepuTenHaTa npbuka.

He nbnHeTe Hag mapkupoBskaTa.

1. OTcTpaHeTe kanaykaTa 3a MacrnoTo v nouncreTe
MepuTenHarta npbyka. 3a MECTOMNONOXEHNETO Ha
MepuTenHaTta npbyka Buxte O6Ly npernes Ha
npogyKkTa Ha cTpaHnya 24.

2.

3.

[No6aBeTe Macno 4o ropHaTta MapkvupoBka BbpXy
mepuTenHara npbuka. MpoBepsiBaiTe pefoBHO
HUBOTO Ha MacroTo C MepuTenHaTa npbyka.

MocTtaseTe O6paTHO Kana4ykaTta Ha macnoTto.

3a HanuBaHe Ha ropuBO

AKO VMa Hanu4eH, U3non3eanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKo HSMa HanuyeH
HUCKOEMUCKOHEeH/ankanutTeH 6eH3nH, nanonasarTe
BUCOKOKayecTBeH 6e30noBeH 6eH3NH Unu onoseH
6eH3uH. M3nonasainTe 6eH3nH ¢ okTaHoBO Yymcno 90
RON un3ebH CeBepHa Amepuka (87 AKI B CeBepHa
AmepwKa) U1 No-BUCOKO ¥ C MakCUMarnHoO Cbabp)KaHne
Ha etaHon 10% (E10).

BHUMAHME: He usnonssaite 6eH3nH ¢
OKTaHOBO 4uncrno no-manko ot 90 RON

n3sbH CeBepHa Amepuka (87 AKI B
CeepHa Amepuka). ToBa Moxe Aa NoBpeau
npoaykTa.

1.

OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pedepsoapa 3a
ropvBo, 3a ja 0cBo60ANTE HansraHeTo.
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2. Bapepnete 6aBHO pesepBoapa oT Tyba ¢ ropuso. Ako
pasneeTe rop1Bo, NONWIATE ro ¢ Kbpna v ocTaBeTe
rOpMBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHeE.

3. MMouwncTeTe obracTra okono kanaykara Ha
pesepsoapa 3a ropuso.

4. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
Aokpaii. Ako kanaykata Ha pesepsoapa 3a ropMeo
He e 3aTerHata, MMa pucK OT 3rononyka.

5. TMpeaw ga BknounTe ABUratens, npeMectete
npoaykTa Haii-manko Ha 3 m (10 ft) ot mscToTo,
KbETO CTe 3apeaun pesepsoapa.

PerynupaHe Ha pa3ToBapuUTenHus
yneun n pednekropa Ha ynes

1. 3a pa perynupare nosioxeH1eTo Ha
pas3ToBapuUTENHWS yNneni, npeMecTteTe NocTa 3a
ynpaBsrieHue Ha pa3ToBapuTenHus ynei (A) Hasag u
HansiBo UNn HaasicCHo.

2. 3a pa perynupate pas3CTOSHUETO Ha U3XBBbPNSHE Ha
cHera oT AecbriekTopa Ha yresl, npemecteTe fnocra
Ha JUCTaHLMOHHOTO yrpaBneHve Ha AednekTopa
(B) Hapony, 3a fa HamanuTe pascTosiHMETO 1
Harope, 3a fAa ro ysenuuure.(®ur. 52)

3ananBaHe Ha ABurartens, pb4HoO
CcTapTupaHe
1. BkapawTe kntoya 3a BKIT./U3KI1. (A) B rHe3goTo 3a

3ananeaHe, AoOKaTo WpakHe. He BbpTeTe Kilova.
(dur. 53)

2. 3aBbpTeTe npekbeaya 3a ropueo (F) B nonoxexne
BKI1.

3. [pemecTeTe perynatopa Ha ApocenHata knana (B)
B nonoxeHve 6bP30.

4. MoctaseTe npekbeaaya (C) B nonoxeHve BKIT.

a) Ako gBuratensiT e CTyfeH, 3aBbpTeTe CMykaya
(D) B nonoxenune MbJIHO n HaTucHeTe
nogkaysalyata nomna (E) Tpy nbtu.

CTapTepHOTO BbXe. AKO ABUraTensT He 3ananu,
noBTOpeTe MpoLeaypara Unu uanonassante
€neKTpUYEecKus cTapTep.

AKO Npw 3ananBaHETO Ha ABUraTenNs e U3Non3BaH
cMykad, 6aBHO noctaseTe cmykaya (D) B nonoxeHue
N3KI.

OcraBeTe guratens ga pabotv 2 — 3 MUHYTV Ha
npaseH xof, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa YACTUTE CHera.

Ako asuratenst He paboTu, kakto 6u Tpsibeano,
n3KnoyeTe ro.

CrtapTupaHe Ha gBuraTens,
eneKTPMYeCcKo cTapTupaHe

NPEAYNPEXAEHMUE: MpoaykTbT nma
eNeKTpUYecky cTapTep Ha NPOMEHIMB TOK
120 V. He n3nonasavitTe enekrpuyeckns
cTapTep, ako AoMbT Bu Hama
TPUNPOBOAHMKOBA 3a3eMUTENHa cucTema Ha
npomennue Tok 120 V. Moxe fa Bb3HUKHE
cepuo3Ha TenecHa nospeaa vnv noepeaa B
npoaykTa. EnektpuueckusaT ctaptep e
obopyaBaH CbC 3axpaHBaly Lencen ¢ Tpu
NpoBOAHMKA U € NpeaHasHayeH aa pabotu
Ha 6uToB npomeHnme Tok 120 V. YBepeTte
ce, Ye JOMbT By uma TpunposoaHukosa
3a3eMuUTeNHa cucTemMa Ha NpOMEHIUB TOK
120 V. AKo He CTe cUrypHu, nonutanTte
TNVLEH3VPaH ENEKTPOTEXHNUK.

BHUMAHME: He nopaBaiite TBbpae
MHOTO ropMBO C Nnofkaysallara
nomna. ToBa Moxe fa npefoTspaTn
cTapTupaHeTo Ha Asuratens. Ako
KbM ABUraTens e nogafeHo MHOro
ropvBO, U34akanTe HAKOMKO MUHYTH,
npeauw Aa onutarte Aa ro craptupare
1 He HaTuckanTe noakaysalarta
nomna.

5. [pbnHeTe ApbXkaTa Ha CTapTepHOTO BbXe (G).

Bkapaiite kntoya 3a BKI./U3KI1. (A) B rHe3goTo 3a
3ananeaHe, 4okaTo WpakHe. He BbpTETE KItova.

3aBbpTeTE NpekbeBaya 3a ropuso (F) B nonoxeHve
BKI.

MpemecTeTe perynatopa Ha agpocenHara knana (B)
B nonoxexune 6bP30.

MocTtaeeTte npekbesada (C) B nonoxerHue BKI.

a) Ako gBuratensiT e CTy[eH, noctaBeTe cMykaya
(D) B nonoxetue MbITHO.

HaTtucHete nogkausaliata nomna (E) Tpy nbTu.

BHUMAHMUE: He nopasaiite T8bpae
MHOrO FOpuBO C NoAkaysalyarta nomna.
ToBa Moxe Aa npegoTepaTtu
cTapTupaHeTo Ha asuratens. AKO KbM
ABuraTensi € nogafeHo MHOro ropueo,
n34yakaiiTe HSKOJIKO MUHYTW, Npean aa
3anoyHeTe Aa onuTaTte Aa ro
cTapTupare v He HaTuckalTe
noakaysallarta nomna.

BHUMAHMUE: He nyckaiiTe gpbxkarta
6bp30. baBHO 51 BbpHETE B HaYanHo
nonoxexue.

3abenexka: AKO CTapTepHOTO BbXe € 3aMpb3Harno,
6aBHO U3abpMaiTe KONKOTO € Bb3MOXHO NoBeye
BbXe OT cTapTepa u ocBobofeTe ApbxkaTa Ha

CBbpxeTe pasKrnoHUTENs KbM KOHEeKTopa Ha
asuratens (G).

BkntoyeTe Apyrus kpai Ha pasknoHUTENs B 3a3eMeH
KOHTaKT 3a npoMeHnue Tok 120 V ¢ Tpu oTBOpa.

HatucHete 6yToHa Ha enekTpuyeckusi ctaptep (H),
[oKaTo ABUraTensT ananu.
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Examinarea pneurilor

Protejati pneurile de carburant, ulei si substante
chimice pentru preveni deteriorarea cauciucului.
Evitati trecerea pneurilor peste radacini, pietre, gropi,
obiecte ascutite si alte obiecte, care pot provoca
deteriorarea acestora.

Mentineti presiunea corecta in pneuri, consultati
Date tehnice la pagina 108.

Deblocarea deflectorului pantei

Nu deblocati deflectorul pantei inainte de realizarea
urmatoarelor operatii.

1.

Eliberati activarea melcului si a transmisiei in acelasi
timp.

Asteptati 10 secunde pentru a va asigura ca melcii s-
au oprit.

Opriti produsul.

Utilizati unealta pentru curatare (de cel putin 15”
lungime, inclusa in unele modele) pentru deblocare.

AVERTISMENT: Nu introduceti mainile
in deflectorul pantei sau in interiorul
carcasei melcului.

inlocuirea benzii razuitoare

1.

2.

Montati banda razuitoare (A) in pozitia inversa cand
este uzata pana la marginea carcasei.(Fig. 68 )

Tnlocuiti banda razuitoare dacé este uzata pe ambele
parti sau daca este deteriorata.

Curele de transmisie

AVERTISMENT: Curelele trapezoidale de
pe produs au o structura speciala si ar trebui
nlocuite cu altele de la producatorul de
echipamente originale (OEM) disponibile de
la cel mai apropiat centru de service.
Utilizarea altor curele decat OEM poate
cauza vatamari corporale sau deteriorarea
produsului.

AVERTISMENT: Inlocuirea curelei necesita
separarea produsului. In timpul separarii
carcasei melcului de cadru, este important
ca un asistent sa stea in pozitia de operare
si sa tina produsul de méanere. Pot surveni
vatamari corporale si/sau deteriorarea
produsului daca acesta cade in timpul
procesului de inlocuire a curelei.

Nota: Curelele melcului si de transmisie a tractiunii nu
sunt ajustabile. Tnlocuiti curelele daca sunt deteriorate
sau incep sa alunece din cauza uzurii. Este recomandat
sa solicitati inlocuirea curelelor de un centrul de service
calificat.

Nota: Este recomandat sa nlocuiti cureaua de
transmisie si cureaua melcului in acelasi timp.

Pregatirea inlocuirii curelelor

1. Scoateti carburantul din rezervor.

2. Slabiti contrapiulita (A) care prinde capul
dispozitivului de rotire al pantei (B) de consola de
montare (C) pentru a demonta panta de descarcare.
(Fig. 69)

3. Slabiti cele doua suruburi (A) care prind capacul
curelei (B) de cadru (C) si scoateti capacul curelei.
(Fig. 70)

Demontarea curelei de transmisie
1. Scoateti cureaua melcului. Consultati /ndepdrtarea
curelei melcului la pagina 104.

2. Scoateti arcul intinzatorului (A) atasat de bratul
intinzatorului curelei de transmisie (B). (Fig. 71)

3. Scoateti arcul de rapel (C) care fixeaza placa
pivotanta (D).

4. Scoateti boltul bratului (E) si bratul intinzatorului
curelei de transmisie.

5. Scoateti boltul rotii de transmisie (F), roata de

transmisie a motorului (G) si cureaua de transmisie
(H) de pe motor.

6. Indepartati boltul superior (I) care fixeaza placa
pivotanta pe cadru

7. Pivotati si tineti placa pivotanta departe de produs si
scoateti cureaua de transmisie de pe roata de
transmisie (J).

Montarea curelei de transmisie

1. Pivotati si tineti placa pivotanta (D) departe de
produs. (Fig. 72)

2. Amplasati cureaua de transmisie (H) pe roata de
transmisie (J).

Nota: Asigurati-va ca cureaua de transmisie este
directionata corect prin canelura rotii de transmisie
inainte de a cobori placa pivotanta.

3. Instalati si strangeti boltul superior ().

4. Amplasati cureaua de transmisie in canelura rotii de
transmisie a motorului (G) Tnainte de instalarea pe
arborele motorului.

5. Fixati boltul rotii de transmisie (F) si atasati roata de
transmisie a motorului pe motor. Strangeti boltul rotii
de transmisie (30-35 Ft. Lbs. / 41-47 Nm).

6. Fixati bratul intinzatorului curelei de transmisie (B) si
strangeti boltul bratului (E) pe motor.

7. Fixati arcul de rapel (C) pe placa pivotanta.
8. Fixati arcul intinzatorului (A) pe bratul acestuia.

9. Actionati toate comenzile pentru a va asigura ca
cureaua de transmisie este instalata corect si ca
toate componentele se misca corect.
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5. Scoateti busonul de scurgere a uleiului, inclinati
produsul si scurgeti uleiul uzat in recipient.

6. Aduceti produsul napoi, in pozitia de functionare.

7. Instalati busonul de scurgere a uleiului si strangeti-|
cu mana.

8. Umpleti motorul cu ulei, consultati Umplerea
motorului cu ulei la pagina 98.

Lubrifierea produsului

+ Lubrifiati punctele de pivotare (A) cu ulei

+  Lubrifiati motorul (B) cu ulei.

+ Aplicati o cantitate mica de unsoare cu litiu pe
bosajele de interblocaj (C) la inceputul fiecarui sezon
sau la 25 de ore de utilizare.(Fig. 64 )

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi inalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

« Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati
Date tehnice la pagina 108.(Fig. 65)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Inspectarea melcului si a bandei
razuitoare

1. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca melcul si
banda razuitoare sunt uzate.

2. Daca marginea benzii razuitoare este uzata,
ntoarceti-o pe partea cealalta. Daca banda
razuitoare prezinta deteriorari sau este uzata pe
ambele margini, inlocuiti-o.

3. Daca marginile melcilor sunt uzate, contactati un
centru de service autorizat pentru a le inlocui.

inlocuirea splinturilor melcului

Splinturile melcului protejeaza produsul de deteriorare.
Splinturile melcului se rup daca un obiect patrunde in
piesele in miscare.

ATENTIE: Utilizati numai splinturi originale,
furnizate odata cu produsul.

1. Daca un splint al melcului se rupe, opriti motorul si
asteptati ca piesele in miscare sa se opreasca.

2. Scoateti cheia de pornire/oprire si decuplati cablului
bujiei.

3. Aliniati orificiul din butucul melcului (B) cu cel din
arborele melcului (C) si fixati un splint nou de % - 20
x 2 (A).

4. Fixati o contrapiulité de %-20 (D) pe splint si
strangeti.(Fig. 66 )

5. Introduceti cheia de pornire/oprire in contact si
conectati cablul bujiei la bujie.

inlocuirea splinturilor rotorului

Splinturile rotorului protejeaza produsul de deteriorare.
Splinturile rotorului se rup daca un obiect patrunde in
piesele in miscare.

ATENTIE: Utilizati numai splinturi originale,
furnizate odata cu produsul.

1. Daca un splint al rotorului se rupe, opriti motorul si
asteptati ca piesele in miscare sa se opreasca.

2. Scoateti cheia de pornire/oprire si decuplati cablului
bujiei.

3. Aliniati orificiul din butucul rotorului (A) cu cele din
arborele rotorului (B) si fixati un splint nou de % -20
(©).

4. Fixati o contrapiulita de %-20 (D) pe splint si
strangeti.(Fig. 67 )

5. Introduceti cheia de pornire/oprire Tn contact si
conectati cablul bujiei la bujie.
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BHUMAHMUE: He BbpTeTe Asuratens
rnoBeye OT NeT CEeKyHAW Mexay BCekn
onuT 3a ctaptupaxe. Mavakante 5 go 10
CeKYHAN Mexay BCEKU OMnuT.

9. Ako npw cTapTupaHe Ha ABuraTens e u3nonssaH
cMykaubT, ocBo6ofeTe ByTOHA Ha enekTpuyeckus
cTapTep n 6aBHO noctaseTe cmykaya (D) B
nonoxexune N3KI.(dur. 54 )

10. NsBapeTe pa3knoHUTENS MbPBO OT KOHTaKTa, a cnes
TOBa OT ABWraTensi.

11. OctaBete ABuratens ga pabotu 2 — 3 MUHYTK Ha
npaseH xoA, Npeau Aa 3anoyHeTe Ja YucTuTe cHera.

3a pa paboTuTe c npoaykra

BHUMAHME: He u3sbpLuBaiite paboTHu
onepauun 6e3 CHsr unu Boaa, KomTo Aa
cMas3BaT Ha HOXOBETE Ha LUHeKa.
HenpasunHata ynotpeba moxe aa nosene
[10 BUCOKW TemnepaTypu B HOXOBETE Ha
LWHeka, 0cobeHo ako NpPoAyKTHT € HoB. ToBa
MOXe Aa foBefe [0 NoBpean Ha HoXoBeTe
Ha LUHEeKa U LWMHaTa Ha cTbprasnkaTa.

BHUMAHMUE: He BkntoyBaiitTe YacTU4HO
nocToBeTE 3a 3a/BMXKBaHe UMK NI0CToBETE
Ha LUHeKa 3a NPOABLIMKUTENEH Nnepuos oT
Bpeme; ToBa MOXe Aa foBefe A0
npexaeBpeMeHHO N3HOCBaHE WM u3rapsiHe
Ha pembLyuTE.

3abenexka: Korato ca BKMYeHN nocra Ha
3a/1BMXBAHETO M JI0CTa Ha LWIHeKa, NoCTbT Ha
3aABwKBaHETO huKcupa nocTa Ha WwHeka. C gsicHaTa cu
pbKa ynpasnsisavite pasToBapuUTesHNS ynen 3a CHsr.

3abenexka: He npomeHsiiTe ckopocTTa, korato
LLIHEKOBETE ca BKMYeHN. ToBa MOXe [a NoBpean
TpaHcMucKsITa.

1. 3a fa BKMYMTE HOXOBETE Ha LUHEKa, HaTUCHeTe
riocTa 3a BKMoYBaHe Ha LHeka (A) KbM ApbXkKaTa,
3a Aa BKMOYMTE LIHeKa U Aa nouncTuTe cHera.(dwr.
55)

2. [NoBpwurHeTte nocTa 3a ynpaeneHve Ha o6opoTuTe Ha
ABwkeHne (B) oT cpegHo nonoxeHue, okarto nocra
3a 3agpwkBaHeTo (C) e BKMOYeH, 3a Ja HakapaTe
NpoAYyKTLT Aa ce ABWXW Hanpen. He npomeHsiiTe
CKOpOCTTa, KOraTo LUHeKoBeTe ca BKMoYeHn. Toa
MOXe Aa NoBpean TPaHCMUCUATA.

3. CnycHeTe nocTa 3a ynpasfneHne Ha CKopocTTa Ha
[BWKEHME OT CPeHO MOMoXeHne, AoKaTo focTta 3a
3a/IBWKBAHETO € BKITIOYEH, 3a 1a HakapaTe
npoaykTa ia ce ABWKM Hasag,. (Pur. 56 )

4. 3a pa ce gBuxwv npoaykTa B 3bpaHaTta nocoka,
OpbXTe N0CTa 3a 3aABIDKBaHE KbM ApbXKaTa.

5. AKO NpoAyKTbT UMa cepBOynpaBneHue, 3a Aa
3aBueTe HansiBo, 3a4PbXTE NABOTO MYCKOBO
yctporictBo (D). 3a ga 3aBueTe HagsicHO, 3aapbXKTe
[SICHOTO NYCKOBO YCTPOMCTBO.(Pur. 57)

CnupaHe Ha npoaykTa

1. TMpemecTeTe perynaTtopa Ha ApocenHaTta knana (A)
B nonoxexue CTOI. (dur. 58 )

2. WsBapgete kntova 3a BKI1./U3KJ1.

3a ga usnonaeaTe perynaTtopa Ha
ApocenHarta Knana

« 3aBbpTeTe perynatopa Ha AgpocenHata knana (A),
3a la NPOMEHNTE KONMMYECTBOTO Ha U3MOM3BaHOTO
ropuBo. Bunaru paboteTe ¢ ABuratens Ha mbnHa
ras.(dur. 59)

YnoTtpe6a Ha npeBknoYBaTens 3a
ropueo

* BwbpTete npeBknioyBaTens 3a ropuso, 3a Aa
OTBOPWTE UMK 3aTBOPUTE KNnanaHa Ha ropusoTo.
PaboteTe ¢ npoaykTa, KoraTo NpeBKnoYBaTeNnsT 3a
ropuso e B OTBOPEHO nonoxenue.(dur. 60 )

3a pa usnonsBarte cMmykayva

« BwbpTreTe cmykava (A), 3a Aa oTBOPUTE MU
3aTBOpUTE BEHTUNA Ha cMyKaya. Manonssaiite
cMyKaya 3a ctapTupaHe npu ctyaeH asurarten.(dur.
61)

PerynupaHe Ha nnb3rawuTte ce
nno4yu

[Mpun HopmaneH MOHTax He e HeobXxoanmo perynupaHe.

1. Ao KoHTparaiikaTa (B) e paaxnabeHa unu
nnb3rawaTa ce nnoya (A) He e 4OCTaTbYHO BUCOKO
Hap 3emsiTa, OTBUWiATE KOHTparankata (B) ¢ 13 mm
raeveH Koy, 3a fa NpeMecTuTe nnbarawjata ce
nroya Harope Unu Hagony.

2. Bbpxy paBHU NOBBLPXHOCTU, KaTo acanToBu
nbTULLla, BAUrHeTe nibarawure ce nnoymn (A) 5 -6
mm (0,2 - 0,25 in) Hap 3emsTa. MNpun HepasHU
NOBBPXHOCTM, KaTO YakbheHa HacTunka, JanTte no-
roNsiM NPocBeT Mex/y NOBbPXHOCTTa U NPoAyKTa,
KaTo C NTb3ralyuTe NNoYu BAUrHeTe LWMHAaTa Ha
cTbprankaTa Haj NoOBbPXHOCTTA Ha Yakbna.
YBepeTe ce, Ye B NpoayKTa He HaBNM3aT YaKbI U
KambHU. AKO Npu BUCOKa ckopocT 6baar
M3XBbPIIEHN NpeaMeTH, ToBa MOXe Aa AoBede [0
TenecHu nospeau.

3. 3arerHete KoHTparaiikata (B).(Pur. 62)

Ynotpeb6a Ha pe3uu 3a npecnu (ako
nma)
WM3nonsBavite pe3uunTe 3a npecnu, 3a aa npopexerte

NpecnuTe OT CHAT MO-AbGOKO OT NpeaHaTa YacT Ha
npoaykra.
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1. Pasxnaberte raiikute 3a perynupane (A) oT aABeTe
CTpaHu Ha NpoaykKTa, 3a 4a MoXe BCekn pesel 3a
npecnu (B) fa ce BOurHe Ao Haii-BUCOKOTO My
nonoxexue.(dur. 63 )

2. 3aterHeTte raikuTe.

3. Cnep ynoTtpeba crnycHeTe pe3uuTte 3a npecnu.

lMpepoTBpaTsiBaHe Ha 3aMpb3BaHe
cnep ynotpe6a

3ab6enexka: OpraHuTe 3a ynpaBneHve 1 ABUXKELLUTE
ce yacTu morat ce brnokvpat oT nega. He npunaraite
npekoMepHa cuna Bbpxy opraHuTe 3a ynpaeneHue. Ao
He MoXeTe [a 3afelicTBaTe AaAeH opraH 3a
ynpasneHve unv fageHa vyacT, ctapTvpaiTte Auratens
1 ro ocTaBeTe fa paboTh HAKOIKO MUHYTW.

7. AKO NpOAYKTLT MMa EnekTpUYEecku crapTep,

BKIIOYETE NPOAYKTa KbM 3aXpaHBaHETO U HATUCHETE
6yToHa Ha cTapTepa BeAHbX, 3a ja OTCTpaHuTe
nena v Bogara.

3a nonyyaBaHe Ha Jo6Bbp pe3ynTar

BuHaru paboTeTe ¢ gBuratens Ha nbiHa ras unu
NOYTY Ha MbIHa ras.

BuHaru n3bupaiite ckopocT Ha NpoayKTa, KOsTo e
noaxopasiia 3a cHexHaTta obcTaHoBka U
perynupaiTe ckopocTTa C IocTa Ha ynpaBneHue Ha
CKOpOCTTa Ha ABIKeHVe. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT
N3XBbpISA CHEra paBHOMEpPHO.

Mo-necHo v no-eheKTUBHO € Aa NoYncTBaTe cHera
BeJHara crnej kaTo e nagHan.

KoraTto e Bb3MOXHO, N3XBBPNSANTE CHera rno nocoka
Ha BATbpa.

Intretinerea

Introducere

Cand produsul este in uz, bolturile se pot slabi si

componentele se pot uza. lar acest lucru poate cauza o
functionare incorecta, precum o distanta de toleranta

Program de intretinere

incorecta, consum marit de ulei sau nealinierea
diferitelor componente. Efectuati periodic lucrari de
ntretinere asupra produsului pentru a preveni
defectarea.

intretinerea Zilnic

20 ore

50 ore 100 ore

Asigurati-va ca piu-
litele si suruburile X
sunt stranse

Verificati nivelul
uleiului de motor

Tnlocuiti uleiul 26

Asigurati-va ca nu
exista scurgeri de X
ulei sau carburant

Eliminati blocajele si
obiectele straine din X
melc

Verificati presiunea n
pneuri 27

Inspectati si schim-

bati bujia 28

1. CrapTtupaiite asuratens u ro octasete aa pabotu * Bbpxy paBHU NOBBPXHOCTU, KaTo accanTosn
HAKONKO MUHYTU. CnpeTe ABuUraTens n nayakaiTe MbTULWA, BAUTHETE Nib3rawmrte nnoym 5 — 6 mm
BCUYKM ABUXELLM Ce YacTu ga cnpart. (0,2 - 0,25 in) Hap 3emsTa.

2. OrtcTpaHeTe cHera u nefeHnTe napyeta ot * llUnHata Ha cTbprankara Moxe fa ce obpbLya.
npogykTa. Korato ce nsHocu noytu Ao pvba Ha kapTepa,

obbpHeTe 5i. AKO e noBpeaeHa Unv 1 ABeTe CTpaHu

3. OrTcTpaHeTe cHera v NefeHuTe napyera ot

€a U3HOCEHM, CMEHeTe LUMHAaTa Ha cTbprankara.
ocHoBaTa Ha yrnesi. !
¢ He nHacouBaiiTe gednekTopa Ha ynes, ako e

4. 3aBbpTeTe AednekTopa Ha ynes HansiBo 1 HaAsicHO, 3anylueH
3a Ja oTCcTpaHuTe nefa v Bogara.

*  AKO NpoayKTBLT He ce ABWXU Hanpes nopaauv

5. TMocTaBeTe kntoya B nonoxexue "N3KJ1.". HenpeasuaeHn obeTosiTencTaa, HesabaBHO

6. AKO MPOAYKTHT HSIMa ENEKTPUYECKH CTapTep, n3KnoYeTe 3aABNKBAHETO UMW U3abpnaiiTe Knova
ApbrHeTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXeE HSKOMKO 3a BKI1./M3KT. B nonoxerne 3KI.

MbTW, 3a Aa OTCTpPaHWTe neja u BoaaTta.
Mooaptbxka
B'bBeAeHVIe NpOCBET, NOBYLUEH Pa3xof Ha Macro U pasmMecTsaHe

Mpwu pabota Ha npoaykTa GonToBeTe mMoraT Aa ce

Ha pasnu4YHY KOMNoHeHTU. 3a Aa nsberHete
Heu3npaBHOCTUTE, PEAOBHO U3BBLPLUBANTE TEXHUYECKO

pa3xnabsT, a KOMMNOHEHTUTE Aa ce M3HOCHAT. ToBa Moxe obcnyxeaHe.
[a [ioBeAe A0 HEeM3NPaBHOCTYU, KaTo HeNpaBuneH
Mpacbuk 3a TexHM4YecKko obcnyxBaHe
Nopppbxka ExenHeBHO Ha 20 yaca Ha 50 vyaca Ha 100 yaca
Mposepka Ha ToBa
[ann BCUYKW raiku n X
BUHTOBE Ca
3aTerHatu
MpoBepka Ha HUBOTO X
Ha MOTOPHOTO Macrno
CwmsHa Ha macnoTo © X X X
YBepere ce, Ye HMa
TeyoBe Ha ropuso X
“nm macno
6 CmeneTte macnoTo cnea nbpeute 20, 50, 100 Yaca n cneq Tosa Ha Boekn 100 yaca.
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Nota: Nu este necesar sa adaugati unsoare sau sa
efectuati alte lucrari de intretinere asupra cutiei de
viteze.

Pentru a efectua o inspectie
generala

» Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt

stranse.

Pentru a verifica nivelul de ulei

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

Scoateti joja.
Examinati nivelul de ulei de pe joja.

Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

inlocuirea uleiului pentru motor

1.

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate

deteriora motorul. Efectuati o verificare a

nivelului de ulei inainte sa porniti produsul.

1. Asezati produsul pe teren drept.
2. Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
3. Curatati joja de ulei.

Puneti motorul in functiune timp de cateva minute,
pentru a incalzi uleiul. Uleiul cald curge mai usor si
antreneaza mai multe particule contaminante.

AVERTISMENT: Uleiul de motor este
fierbinte. Evitati contactul pielii cu uleiul
de motor uzat.

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti cheia de pornire/oprire.

Asezati un recipient sub busonul de scurgere a
uleiului.

26 Tnlocuiti uleiul dupa primele 20 h, 50 h, 100 h si apoi dupa fiecare 100 h.
27 Consultati datele tehnice pentru presiunea corecta in pneuri.

28 Verificati si curatati bujia inainte de utilizare in fiecare an.
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5. Daca produsul dispune de servodirectie, actionati
maneta de comanda a directiei din stanga (D) pentru
a vira la stanga. Actionati maneta de comanda a
directiei din dreapta pentru a vira la dreapta.(Fig.
57)

Oprirea produsului

1. Deplasati controlul acceleratiei (A) in pozitia STOP.
(Fig. 58)
2. Scoateti cheia de pornire/oprire.

Utilizarea controlului acceleratiei

* Rotiti controlul acceleratie (A) pentru a schimba
cantitatea de carburant utilizata. Actionati
ntotdeauna motorul la acceleratie maxima.(Fig. 59 )

Utilizarea intrerupatorului pentru
carburant

* Rotiti intrerupatorul pentru carburant, pentru a
deschide sau inchide supapa de carburant. Utilizati
produsul cu intrerupatorul de carburant in pozitia
OPEN (DESCHISA).(Fig. 60 )

Utilizarea actionarii socului

» Rotiti socul (A) pentru a deschide sau inchide
clapeta socului. Folositi socul pentru pornirea unui
motor rece.(Fig. 61)

Reglarea placilor de alunecare

Nu este necesara nicio reglare pentru instalarea
normala.

1. Cand contrapiulita (B) este slabita sau placa de
alunecare (A) nu este suficient de sus fata de sol,
deblocati contrapiulita (B) cu o cheie de 13 mm cu
cap deschis, pentru a deplasa placa de alunecare in
sus sau in jos.

2. Pe suprafete plate, precum drumurile de asfalt,
ridicati sabotii de frana (A) la 5-6 mm (0,2-0,25 in) de
la sol. Pe suprafete neregulate, precum drumurile cu
pietris, mariti distanta dintre sol si produsul cu placi
de alunecare pentru ca banda razuitoare sa treaca
pe deasupra pietrisului. Asigurati-va ca pietrisul si
pietrele nu patrund in produs. Acestea pot cauza
vatamari corporale daca obiectele sunt aruncate la
viteze mari.

3. Strangeti contrapiulita (B).(Fig. 62 )
Utilizarea barelor laterale (daca
exista in dotare)

Utilizati barele laterale pentru a taia troienele de zapada
mai adanc decat partea din fata a produsului.

1. Slabiti piulitele de reglare (A) de pe ambele parti ale
produsului pentru a-i permite fiecarei bare laterale
(B) sa se ridice in pozitia maxima.(Fig. 63 )

2. Strangeti piulitele.

3. Coboréti barele laterale dupa utilizare.

Prevenirea inghetarii dupa utilizare

Nota: Comenzile si piesele mobile pot fi blocate de
gheata. Nu aplicati multa fortd asupra comenzilor. Daca
nu puteti actiona o comanda sau o piesa, porniti motorul
si lasati-l sa functioneze cateva minute.

1. Porniti motorul si lasati-l sa functioneze cateva
minute. Opriti motorul si asteptati ca toate piesele in
miscare sa se opreasca.

2. indepértati zapada si gheata slabita de pe produs.
3. Indepértati zapada si gheata slabiti de la baza
pantei de descarcare.

4. Rotiti deflectorul pantei spre stanga si spre dreapta
pentru a indeparta gheata si apa.

5. Rotiti cheia in pozitia de oprire OFF.

6. Daca produsul nu are un demaror electric, trageti de
manerul pentru snurul de pornire de mai multe ori
pentru a indeparta gheata si apa.

7. Daca produsul are un demaror electric, conectati
produsul la curent si apasati butonul de pornire o
data pentru a indeparta gheata si apa.

Obtinerea rezultatelor bune

« Turati intotdeauna motorul la acceleratie maxima
sau aproape maxima.

« Adaptati intotdeauna viteza produsului la starea
zapezii si reglati viteza cu levierul de control al
vitezei de deplasare. Asigurati-va ca produsul
arunca zapada uniform.

« Este mai usor si mai eficient sa indepartati zapada
imediat dupa ce se depune.

« Aruncati zapada intotdeauna in directia vantului,
atunci cand este posibil.

« Pe suprafete plate, precum drumurile de asfalt,
ridicati placile de alunecare la 5-6 mm (0,2-0,25 in)
de la sol.

+ Banda razuitoare este reversibila. Cand s-a uzat
pana aproape de marginea carcasei, intoarceti-o.
Inlocuiti banda razuitoare dacé este deterioraté sau
daca ambele parti sunt uzate.

* Nu fortati deflectorul pantei daca este blocat.

« Daca produsul nu se deplaseaza inainte din cauza
unor circumstante neprevazute, eliberati imediat
comanda transmisiei sau trageti cheia de pornire/
oprire in pozitia de oprire.

Mopapbxka ExxegHeBHO

Ha 20 yaca

Ha 50 yaca Ha 100 vaca

OtcTpaHeTe
3anyLiBaHe n
YyyxguTe Tena B
LHeka

[MpoBepeTe
HansiraHeTo Ha
rymute 7

[MpoBepeTe 1
cMeHeTe
3ananuTernHara caeLy
8

3abenexka: He e Heobxoanmo Aa nocTassaTe rpec unu
[la U3BbpLUBaTE APYro TEXHUYecko obecnyBaHe Ha
npefaeaTenHaTa KyTus.

3a n3BbpLIBaHe Ha o6La NpoBepkKa

* YBeperte ce, 4e BCUYKMN raiiku U BUHTOBE Ha
NpoAyKTa ca 3aTerHaTu.

3a npoBepka Ha HABOTO Ha MacnoTo

BHUMAHMUE: TBbpae HUCKOTO HMBO Ha
MacrnoTo Moxe [ja [oBefe Ao noBpesa Ha
nsuratens. MNpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo,
npeauv aa crtapTvpare npoaykTa.

1. TosnyuoHvpaiiTe MallMHaTa Ha paBHa NMOBBPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe KanaykaTta Ha pesepeoapa c
npuKpeneHa MepuUTenHa npbyka.

3. lMNounctete macnoTo OT MepuTenHaTta npbyka.

4. TloToneTe mepuTenHaTta npbyka Aokpal B
pesepBoapa 3a Macro, 3a fa nonyyuTe TouHa
MHbopMaLMs 3a HUBOTO Ha MacrnoTo.

5. WN3Bapete mepuTenHaTa npbuyka.

6. BwXTe KOMKO € HMBOTO Ha MacroTo Ha MepuTenHaTa
npbyka.

7. AKO H/BOTO Ha MacrnoTo € HUCKO, A0NenTe MOTOPHO
Macrno 1 0THOBO NMPOBEPETE HUBOTO MY.

3a cMsAiHa Ha MOTOPHOTO MacJsio

1. OcraBeTte Asuratens ga paboTu HAKOMKO MUHYTH, 3a
[a 3arpee mMacnoTo. 3arpsToTo Macro Teye no-
TIECHO U CbbpXa NoBeYe 3aMbpCUTENU.

NPEAYNPEXAEHUE: MoTtopHOoTO
macro e ropeLo. /36srBaiiTe KOHTaKT C
KoXaTa Ha M3Non3BaHOTO MOTOPHO
macno.

2. [losnumoHupaiiTe MalumMHaTa Ha paBHa NMOBBbPXHOCT.
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3. WsBapeTe kntova 3a BKI1./U3KIT.

4. TlloctaBeTe cbf Nofd usnyckatenHa npobka 3a
macno.

5. OrtcTpaHeTe n3nyckaTtenHarta npobka 3a macno,
HaKIoHeTe NpoAyKTa U U3To4eTe U3NoN3BaHoTo
Macro B KOHTelHep.

6. [lMoctaBeTe npoaykTa obpaTHO B paboTHO
NonoXeHue.

7. TloctaBeTe nanyckaTtenHata npobka 3a macno u s
CTerHeTe Ha pbka.

8. HanbnHeTe ABuratens ¢ macno, Buxte /Ib/iHeHe Ha
ABuratersisi ¢ Macsio Ha ctpanHmya 29.

3a cma3BaHe Ha npoaykra

« CwmaxeTe wapHupute (A) ¢ Macno

» Cwmaxete geuratens (B) ¢ macno.

+ TpunoxeTe Manko KONIMYECTBO NUTUEBA rPec KbM
Gnokupaimte Tena (C) B HA4anoTo Ha BCEKU CE30H
nnu Ha Bceku 25 vaca pa6ota.(Pur. 64 )

Aycnyx

AycnyxbT e NnpefHa3Ha4eH 3a MakcMmarHo HamanssaHe
Ha HMBaTa Ha WymMa v 3a oTBeXJaHe Ha OTDBGOTGHMTG
rasoBe HacTpaHu oT I'IOTpeGVITeﬂ;I.

He vn3nonaeaiiTe mMalumHaTa, ako aycrnyxbT NUMcBa um
e fedekTeH. [ledbekTeH aycnyx yBenmyasa HUBOTO Ha
LymMa 1 pucka oT 3ronornyka.

MpoBepsiBaiiTe aycrnyxa pefoBHO, 3@ a CTe CUrypHU, Ye
€ 3aKpeneH NPaBuITHO U He e NOBPeaeH.

BHUMAHMUE: AycnyxbT ce Harpsisa MHOTO
no Bpeme u cnep paboTa v CbLUo Npu
obopoTun Ha npaseH xof. braete
BHUMaTenHu 6nm3o Ao 3ananvmm
marepvanu n/wnu rasose, 3a aa
npeaoTBpaTUTe Bb3HUKBAHETO Ha Noxap.

7 TpaBWHOTO HansraHe Ha rymuTe nposepeTe B pasaen "TexHNYeck) xapakTepucTukn',
8 TposepsBaiiTe 1 NoYNCTBalTE 3ananuTenHaTa Ceell BCska roanHa npeam ynotpeba.
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3a npoBepKa Ha 3ananuTenHara
cBely

BHUMAHMUE: VN3nonseaiite BuHaru
3ananuTenHuTe ceBeLUy OT npenopbyaHus
Bua. ManonssaHeTo Ha 3ananuTenHa ceelLy
OT HEMNpaBWrneH TUN Moxe Ja nospeau
npogykra.

MpoBepeTe 3ananuTenHara CBeLl, ako ABUraTensT e
C MOHWXKEHA MOLLHOCT, CTapTUpa TPYAHO Ui paboTn
HEeNpaBoMepHO npy 06OPOTU Ha NPa3EeH XOA,.

3a fa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaqe Ha
HEXenaHu MaTepuanyt Bbpxy enektpoauTe Ha
3ananuTenHarta cBeL, CreABanTe Tean MHCTPYKLMM:

a) lMpoBepeTe Aanu o6opoTHUTE Ha NPa3HUS XOA ca
NpaBUIHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec e npaBunHa.

c) YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTBP € YUCT.

AKko 3ananutenHaTa cBely e 3aMbpceHa, noynucreTe
A 1 NpoBepeTe Janu pa3cTOsSHUETO Mexay
eneKTPoAuTE € NPaBUITHO, BUXTE TexHu4ecku
xapaktepuctuku Ha ctpaHnya 40.(dvr. 65 )

CMmeHeTe 3ananuTtenHarta CBely, ako e Heobxoaumo.

HPOBepKa Ha WHeKoBeTe U WWnHaTa
Ha CTbprankartra

1.

Mpeaw Bcsika ynoTpe6a npoBepsiBaiiTe WHEKOBETE U
LUMHaTa Ha CTbprankaTa 3a M3HOCBaHe.

Ako pbObT Ha LIMHATA Ha CTbprankarta € U3HOCEH,
obbpHeTe . AKo LWMHaTa Ha cTbprankaTta uma
noBpeaun U e U3HOCeHa OT ABeTe CTPaHW, CMeHeTe
A.

Ako ppboBeTe Ha LUHEKOBETE Ca U3HOCEHMU,
CBbPXETE Ce C YMbTHOMOLLEH CEPBU3 U T CMEHETE.

CMsiHa Ha cpe3HuUTe WwudToBe Ha
LWIHeKa

CpesHute WndTOBE Ha LIHeKa NpeanassaT npoaykTa ot
nospeaa. CpesnHute WUMTOBE Ha LUHEKa Ce YynsT, ako B
[BWXELUTE ce YacTu nonajHe Yyxao TAno.

BHUMAHME: M3nonsgaiite camo
OpUrMHanHUTe cpesHu WmudToBe,
NPUNOXEHU C NpoayKTa.

Ako ce cuynu cpeseH WWT Ha LWHeka, cnpeTe
[BUraTens v nsvakaiite ABWXKeLUTE ce YacTu ga
cnpart.

5. MMoctaBeTe kntoya 3a BKI1./U3KIJT. n cBbpxeTe

kabena Ha 3ananuTenHarta CBely KbM cBeLlTa.

CwmsHa Ha cpe3HuTe wudToBe Ha
poTtopa
CpesHuTe W TOBE Ha poTopa npeanassat npoaykTa

ot nospepa. CpesHuTe WudToBE Ha poTopa ce YynsT,
aKo B ABWKELLMTE Ce YacTu NoMagHe YyXao TAmo.

BHUMAHMUE: WN3nonsgaiite camo
OpPUrMHaNHUTE CPe3HN LG TOBE,
NPUMNOXEHW C NPOAYKTA.

AKO Ce CYynu cpeseH WudT Ha poTopa, crpeTe
ABuraTens u u3yakante ABWKELLMTE Ce YacTu Aa
cnpar.

M3BapeTe kntova 3a BKI1./U3KJI1. n paskaveTe
kabena Ha 3ananuTtenHarta caeLy.

M3paBHeTe oTBOpa B rnaemHaTta Ha potopa (A) ¢
OTBOpUTE Ha Bana Ha poTopa (B) n noctaBeTe HOB
cpeseH WwudT Y - 20 (C).

MocTtaBeTe koHTparaiika¥s — 20 (D) Ha cpe3nusa
WndT 1 cterHete.(Pur. 67 )

Mocraeerte kntoya 3a BKIT./U3KI. n cebpxeTe
kabena Ha 3ananuTenHarta cBely KbM CBeLLTa.

MpoBepka Ha rymute

NouncTeaHe Ha 3anyweH AedrekTop

MaseTe rymute YCTU OT 3aMbPCsIBaHe C rOpUBO,
Macno 1 XMMuKanu, 3a Aa npefoTepaTuTe LWeTu.
MazeTe rymute oT MbHOBE, KAMBLHM, KOMOBO3W,
OCTpU NpeAMETU 1 ApYry NpeaMeTH, KoMTo MoraT Aa
i noBpeasT.

MopAbpXxaiTe NPaBUITHOTO HansraHe B rymuTe,
BUXTE TEXHUYECKU XaPaKTEPUCTUKU HA CTPaHNLa
40.

Ha ynes

He oTnywsavite gecnekropa Ha ynes npeam ga
M3BBPLUNTE CNEAHUTE Onepauun.

1.

OcBoboaeTe eJHOBPEMEHHO NOCTa 3a BKMOYBaHe
Ha LUHeKa W nocTa 3a BKNoYBaHe Ha 3a[iBUXBAHETO.

M3vakaiite 10 cekyHaw, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
LUHEeKOBEeTE ca crpesnu.

CnpeTe npoaykra.

3a Aa nouncTuTe 3anyLBaHeTo, U3nonssaiTe
VHCTPYMEHT 3a nouncTBaHe (Haii-manko 15" gbabr,
NPUNOXeH KbM HAKOW MOAesN).

2. WsBaperte kntova 3a BKJ1./U3KIT. n paskavete NPEOYNPEXOEHUE: He nocrassiite
kabena Ha 3ananuTenHarta ceeLy.
pblieTe cu B AedriekTopa Ha ynest unu B
3. VspaBHeTe oTBOpa B rnaBvHaTa Ha WHeka (B) ¢ KapTepa Ha LuHeka.
BYCEKLMOHHNA Ban Ha WwHeka (C) n noctaBeTe HOB
cpeseH WudT % — 20 x 2 (A).
4. TMocraBeTe koHTparaiika¥ — 20 (D) Ha cpe3Hus
WKt 1 crerHete.(dur. 66 )
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fost amorsat prea mult, asteptati
cateva minute fnainte de a incerca
sa porniti si nu mai apasati butonul
de amorsare.

5. Trageti manerul pentru snurul de pornire (G).

ATENTIE: Nu-l eliberati rapid. Aduceti-l
Tnapoi in pozitia initiala incet.

Nota: Daca snurul de pornire a inghetat, trageti
snurul incet si cat mai mult posibil din demaror si
eliberati manerul pentru snurul de pornire. Daca
motorul nu porneste, repetati procedura sau utilizati
un demaror electric.

6. Daca a fost utilizat socul pentru a porni motorul,
deplasati incet socul (D) in pozitia de oprire OFF.

7. Lasati motorul sa mearga n gol 2-3 minute Tnainte
de incepe sa degajati zapada.

8. Daca motorul nu functioneaza asa cum ar trebui,
opriti-I.

Pornirea motorului, pornirea

electrica

AVERTISMENT: Produsul are un demaror
electric de 120 V c.a. Nu utilizati demarorul
electric daca locuinta dvs. nu dispune de un
sistem cu impamantare cu trei conectori de
120 V c.a. Pot surveni vatamari corporale
grave sau deteriorarea grava al produsului.
Demarorul electric are un stecher cu trei
conectori si este proiectat sa functioneze la
tensiunea de 120 V c.a. a retelei de
alimentare a locuintelor. Asigurati-va ca
locuinta dvs. are un sistem cu impamantare
cu trei conectori de 120 V c.a. Daca nu stiti
sigur, intrebati un electrician autorizat.

1. Introduceti cheia de pornire/oprire (A) in contact
pana se aude un clic. Nu rotiti cheia.

2. Apasati intrerupatorul de pornire/oprire pentru
carburant (F) Tn pozitia de pornire ON.

3. Deplasati controlul acceleratiei (B) in pozitia FAST
(RAPID).

4. Apasati intrerupatorul de pornire/oprire (C) in pozitia
de pornire ON.

a) Daca motorul este rece, rotiti socul (D) in pozitia
FULL (TRAS COMPLET).

5. Impingeti butonul de amorsare (E) de trei ori.

ATENTIE: Nu amorsati excesiv motorul.
Aceasta poate impiedica pornirea
motorului. Daca motorul a fost amorsat

prea mult, asteptati cateva minute inainte
de a incerca sa-I porniti si nu mai apasati

butonul de amorsare.

-
-

Conectati prelungitorul la conectorul de pe motor
Q).

Cuplati celalalt capat al prelungitorului la o priza
fmpamantata de 120 V c.a. cu trei gauri.

Apasati butonul de pornire electrica (H) pana cand
porneste motorul.

ATENTIE: Nu amorsati motorul mai mult
de cinci secunde in continuu intre fiecare
incercare de pornire. Asteptati intre 5 si
10 secunde intre fiecare incercare.

Daca a fost utilizat socul pentru pornirea motorului,
eliberati butonul de pornire electrica si deplasati incet
socul (D) in pozitia de oprire OFF.(Fig. 54 )

. Mai intai deconectati prelungitorul de la priza si apoi

de la motor.

. Lasati motorul sa mearga in gol 2-3 minute Tnainte

de incepe sa degajati zapada.

Utilizarea produsului

ATENTIE: Nu-l puneti in functiune fara
zapada sau fara apa care sa lubrifieze
lamele melcului. Utilizarea incorecta poate
cauza cresterea temperaturii la nivelul
lamelor melcului, in special daca produsul
este nou. Aceasta poate deteriora lamele
melcului si banda razuitoare.

ATENTIE: Nu activati partial transmisia sau
parghiile melcului o perioada lunga de timp;
aceasta poate duce la uzarea prematura
sau la arderea curelelor.

Nota: Atunci cand transmisia si melcul sunt activate,
transmisia va bloca melcul in pozitie. Utilizati mana
dreapta pentru a controla panta de descarcare a zapezii.

Nota: Nu schimbati viteza cand melcii sunt activati.
Aceasta poate deteriora transmisia.

Pentru a cupla lamele melcilor, apasati butonul de
actionare a acestora (A) aflat pe maner, pentru a-i
porni si a degaja zapada.(Fig. 55 )

Ridicati parghia de control a vitezei de deplasare (B)
din pozitia mediana pentru ca produsul sa se
deplaseze nainte cand transmisia (C) este cuplata.
Nu schimbati viteza cand melcii sunt activati.
Aceasta poate deteriora transmisia.

Coboréati levierul de control al vitezei de deplasare
din pozitia mediana pentru ca produsul sa se
deplaseze inapoi cand transmisia este activata. (Fig.
56 )

Pentru a determina produsul sa se deplaseze in
directia dorita, actionati butonul de actionare a
transmisiei spre maner.
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3. Amplasati capul dispozitivului de rotire al pantei pe
stiftul (C) si boltul cu filet (D) pe consola de montare
().

4. Fixati o contrapiulita (F) pe boltul cu filet si strangeti.
(Fig. 48)

5. Fixati cablul mecanismului de rotire (H) pe manerul
inferior folosind colierul dublu (G).(Fig. 49 )

Instalarea controlului de la distanta
pentru deflectorul pantei
1. Prindeti mangsonul cablului (A) de panta de

descarcare cu un bolt (B) si cu o contrapiulita de
5/16-18 (D). Strangeti boltul.

2.

Instalati ochiul cablului de control la distanta (E) in
deflectorul pantei (F) cu umarul bulonului (G), saiba
din nailon (C) si strangeti cu o contrapiulita de %-20
(K). Ochiul cablului trebuie sa fie larg pe umarul
bulonului.

Atasati arcul (L) intre piulita hexagonala (M) de pe
capul dispozitivului de rotire al pantei si orificiul de pe
deflectorul pantei.(Fig. 50 )

Atasati butoanele levierului de control (N) apasandu-
le in jos pe levierele de control (O).(Fig. 51)

Operation (Functionare)

fnainte de a porni produsul

« Tineti persoanele si animalele la distanta de zona de

lucru.
« Efectuati intretinerea zilnica. Consultati Program de
intretinere la pagina 101.

» Asigurati-va ca electrodul de aprindere este
amplasat corect pe bujie.

« Daca este necesar, adaugati ulei sau benzina.
Consultati Alimentarea cu carburant la pagina 98.

Umplerea motorului cu ulei

A ATENTIE: Nu rotiti joja cand verificati uleiul.
Nu umpleti pana depasiti marcajul.

1. Scoateti busonul de alimentare cu ulei si curatati joja.

Consultati Prezentarea generald a produsului la
pagina 93 pentru a afla amplasarea jojei.

2. Umpleti cu ulei pana la marcajul superior de pe joja.
Utilizati joja pentru a verifica nivelul de ulei la
intervale regulate.

3. Puneti la loc capacul pentru ulei.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii

scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu

este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina

cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra

octanica de 90 RON in afara Americii de Nord (87 AKI in

America de Nord) sau mai mare, si cu un continut de
etanol de maximum 10 % (E10).

Americii de Nord (87 AKI in America de
Nord). Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON in afara

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2.

Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

Inainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Reglarea pantei de descércare si a
deflectorului pantei

1.

Pentru a regla pozitia pantei de descarcare, miscati
levierul de control al pantei (A) inapoi si spre stanga
sau dreapta.

Pentru a regla distanta la care este aruncata zapada
de deflectorul pantei, trageti levierul de control de la
distanta al deflectorului (B) in jos, pentru a reduce
distanta, si in sus pentru a mari distanta.(Fig. 52 )

Pornirea motorului, pornirea
manuala

1.

Introduceti cheia de pornire/oprire (A) in contact
pana se aude un clic. Nu rotiti cheia.(Fig. 53 )

Apasati intrerupatorul de pornire/oprire pentru

carburant (F) in pozitia de pornire ON.

Deplasati controlul acceleratiei (B) in pozitia FAST

(RAPID).

Apasati intrerupatorul de pornire/oprire (C) in pozitia

de pornire ON.

a) Daca motoul este rece, rotiti socul (D) in pozitia
FULL (TRAS COMPLET) si impingeti butonul de
amorsare (E) de trei ori.

ATENTIE: Nu amorsati excesiv
motorul. Aceasta poate impiedica
pornirea motorului. Daca motorul a
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CMsHa Ha WuHaTa Ha CTbprankarta

1.

N

MocTaBeTe WwunHaTa Ha cTbprankarta (A) B 06bpHaTO
nonoXeHue, KOraTo e U3HoceHa Ao pvba Ha
KapTepa.(dur. 68 )

Korato wuHaTa Ha CTbprarnkarta ce U3Hocu oT ABeTe
CTpaHu Unu ako e nospeaeHa, CMeHeTe 4.

3apgBuKBalM peMbLMU

NPEAYNPEXAEHUE: KnuHosngHute
pemMbLM Ha NpoAdyKTa ca Cbe cneuuanHa

KOHCTPYKUMS 1 TpsibBa fja Ce CMEeHSIT C
pemMbLVM OT NPOU3BOAUTENS HA
opuruHanHoTo obopyasaHe (OEM), kouTo
ce npegnarat B Hai-6nu3kvsi cepBruseH
LeHTBbp. YnoTpebaTta Ha Apyr1 peMbLn
ocBeH OEM moxe ga noBeae Ao TenecHa
noBpeAa vnv noBpeaa Ha NpoaykTa.

NMPEAYNPEXOEHUE: CvmsaHata Ha
pembLuMTE U3NCKBa OTAENSIHE Ha NPOoAYKTa.

KoraTo oTaensite kapTepa Ha LwHeka oT
pamaTta e BaXHO 4a MMa MOMOLLHUK, KOWTO
[ia cTon B paboTHO MOMOXEHWE 1 Aa AbPXKN
LAPBXKKUTE Ha NpoAykTa. AKo Mo Bpeme Ha
cMsiHaTa Ha pembka npoaykTa nagHe, Tosa
MOXe fja fjoBeje [0 TernecHa nospeaa
n/unu noepeza Ha npoaykTa.

3abenexka: 3agBNKBaLL PeMbLM Ha LUHEKOBETE 1
3a/iBUXBAHETO He MOAnexaT Ha perynupaHe. CmeHeTe
pemMbLWTE, ako ca NOBPEAEHW UK 3anoyHaT Aa
npunNnb3BaT nopaau naHocaaxe. MNpenopbyBa ce
pemMbLWTE @ Ce CMEHSIT B KBanuguLmMpaH CepBrU3eH
LIeHTBbP.

3abenexka: Mpenopbysa ce 3aABWKBALMSA PEMBK 1
pembka Ha LiHeka Aa ce CMEHSIT eAHOBPEMEHHO.

MoproToBka 3a cMsAHa Ha peMbuUTe

1.
2.

M3ToueTe ropuBoTO OT pe3epBoapa 3a ropueo.

Pa3xnabeTe KoHTparaiikaTa (A), KOSTO Npukpens
poTopHaTa rnaea Ha ynesi (B) kbM MOHTaxHaTa
koH3ona (C), v oTcTpaHeTe pa3ToBapUTENHUS yreN.
(dur. 69)

PasxnabeTe aBata BUHTa (A), KOUTO NPUKPENST
Kanaka Ha pembka (B) kbm pamata (C) u ro
maxHete.(dur. 70 )

CBansiHe Ha 3a[BUXBaLLUsA PeMbK

1.

Csanete pembka Ha WHeka. Buwxte 3a ga
oTCTpaHNTe pemMbka Ha cBpegerna Ha cTpaHnya 35.

3. MaxHeTe Bb3BpaTHaTa npyxuHa (C), KOSTo Abpxu
BbpTAWaTa nnaxka (D) Ha mscTo.

4. MaxHeTe 6onta Ha pamoTo (E) n pamoTo Ha
obTeravya Ha 3aABMXBaLLMA PEMBK.
OrtcTpaHeTe 6onTa Ha ponkaTta (F), ponkata Ha
asuratens (G) v 3agBwxBaLms pembk (H) ot
asuratens.

6. OtcTpaHeTe ropHus 6onT (1), KONTO ABPXU
BbpTSLLaTa NNaHka kbM pamata

7. 3aBbpTeTe W 3a4pbXKTe BbpTALLATA NNaHKa BCTPaHU
OT NpoayKTa 1 U3BafeTe 3aABMXBALLMS PEMbK OT
3aaBvkBaLiarta ponka (J).

MocTaBsiHe Ha 3aABUXBaLUsA pPeMBbK

1. 3aBbpTeTe ¥ 3a4pbXKTe BbpTALWaTa nnaHka (D)
HacTpaHu oT npoaykTa. (dur. 72)

2. TMocraBeTe 3aawxBaLLns pembk (H) Bbpxy
3aaBwkBaLiaTta ponka (J).

3ab6enexka: [pean Aa cnycHeTe BbpTALATA
nnaHka, npoBepeTe Aanv 3aABWKBALLUAT PEMBK €
nocTaBeH B kaHana Ha 3afBwkBallata pornka
npaBuIHo.

3. TloctaBete n cTerHete ropHus 6ont (1).

4. locTaBeTe 3aBMXKBALLMA PEMBK B kKaHana Ha
ponkata Ha asuratens (G), npeav fa s nocrasute
Ha [ABYCEKLMOHHUSA Bana Ha ABurartens.

5. lMoctaBeTe 6onTa Ha ponkaTta (F) n npukpeneTe
ponkaTta Ha ABuraTens kbM ABuratens. 3aTerHeTe
6onTa Ha ponkata (30 — 35 Ft. nayHaa /41 — 47 Nm).

6. [lMoctaBeTe pamoTo Ha obTeraya Ha 3aABVKBaLLUS
pembk (B) n 3aterHete 6onta Ha pamoTo (E) kbMm
Asuratenst.

7. TloctaBeTe Bb3BpaTHaTa npyxuHa (C) kbM
BbpTSLLATa NNaHKa.

8. [ocrtaBeTe npyxuHaTta Ha obTeraya (A) KbM pamoTo
Ha obTerauva.

9. 3apeiicTBaiiTe BCUYKU KOHTPOMHM OpraHu, 3a Aa
npoBepuTE Aanu 3aABWKBALLMSAT PEMbK € NOCTaBeH
NpaBWUIHO W [any BCUYKW KOMMOHEHTY Ce ABvKaT
npaBuIHo.

MoHTMpaHe Ha Kanaka Ha pemMbKa

1. TMNocraBeTe kanaka Ha pembka (B) Bbpxy pamata (C)
1 3aTerHeTe gsata BuHTa (A). (dur. 73 )

2. MoHTupaiiTe pa3ToBapuTENHUS ynen.

3apa OTCTpaHUTe peMbKa Ha cBpegena

1. OtctpaHete 6onToBeTe 5/16" (A) n gonHuTe
GonToBe %" (B) oT 2-Te cTpaHu Ha moayna Ha
pamkata. He nsxsbpnsiite 6ontosete. (dur. 74 )

2. MaxHeTe npyxuHata Ha obTerava (A), 3akayeHa KbM 2. PasxnabeTe, HO He ceananTe JonHuTe 6ontose
pamoTo Ha obTerada Ha 3agBuKBaLms pembk (B). 5/16" (C) oT 2-Te CTpaHu Ha Moayna Ha pamkara.
(Gur. 71) 3. CsareTe pembka Ha cBpefena oT porkaTa Ha

nBuratens.
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4. HaknoHeTe 3agHaTa yacT Hagony. EqHoBpemeHHo ¢
TOBa npejHaTa 4acT e HaknoHeHa Hanpes. JonHusT
6onT (C) e naHTa Mexay npeaHaTa v 3agHaTa yacT.

5. TlocTaBeTe AbpBeH GrOK MOA ToYkaTa Ha naHTara,
3a [1a MoCTaBuTe NPOAYKTa B HAKNOHEHa No3nLKs.

6. TpemecrteTe pamoTo Ha obTeraya Ha pembka Ha
LUHEeKa 1 OTCTpaHeTe pembka Ha CBpeaena okono
pamoro.

3a ga MoHTMpaTe peMbKa Ha cBpefena

1. TMpemecTeTe pamoTo Ha obTeraya Ha pembka u
noctaBeTe pemMbka Ha CBpeena okoso 1 B kaHana
Ha pornkaTa Ha LiHeka.

BHUMAHMUE: YBepeTe ce, 4e peMbKbT
He e 3axBaHaT Mexay pamkarta u
KapTepa Ha cBpejena, 1okaTo
crnobsisate ypega.

2. OrtcTtpaHeTe obpBeHUsi 6ok OT JonHaTa YacT Ha
npoaykTa.

3. MMoBaurHeTe ApbXKaTa, 3a [a HaKNoHUTE 3aaHaTa
yact Hanpeg. MNpeaHaTa yacT We ce HaKMoHU Hasaz
¥ LWe NMBOTUPa, 3@ Aa 3aKpenuTe 3agHara yacT.

4. YBeperTe ce, 4e PeMbKbT € NOCTaBeH NPaBUIIHO B
KaHana Ha poJikata Ha LWUHekKa.

5. MoHTupaiite 6ontosete 5/16" (A), (C) u 3aTerHeTe
(8 — 12 Ft.Lbs/11 — 16 Nm). (dur. 75)

6. MoHTupaiite 6ontoeeTe %" (B) u 3aterHete (4 — 6
Ft.Lbs/5 — 8 Nm).

7. TMoctaBeTe peMbka Ha cBpefena Ha pornkaTa Ha
asuratens. YBepeTe ce, Ye peMbKbT € NpaBuiHo
nocTaBeHoO oKorno cBobogHaTa wariba u e npaBuUIHO
MOHTVPaH B kaHana Ha pornkarta Ha AsuraTtens.

8. 3apgeiicTBaliTe opraHuTe 3a ynpaBsrieHue, 3a Aa ce
yBEPUTE, Ye PEMBKBLT Ha CBpeaena e npaBunHo
MOHTMPaH 1 Ye BCUYKN KOMMOHEHTM ce ABmKaT
npaBwuIHO.

CBansiHe Ha Konenarta

1. Caanete wwdTa Ha konenoto (A) n ukcmpalms
W (B).
2. Csanerte konenoto o1 octa (C).(Pur. 76 )

3a nouncrBaHe Ha MawuHaTa

« [MouncTBaiTe NNacTMacoBMTE 4acTu CbC Cyxa
Kbpna.

* He muiiTe npoaykTa c yCTPOWCTBO 3a MUEHE NOof,
BMCOKO HansraHe.

* He npbckaiiTe Boaa AVPEKTHO BbPXY ABUraTens.

* 3a oTcTpaHsiBaHe Ha nucTa, TpeBa 1 npax
nanonsgavite YeTka.

36
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+ Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

*  Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

periculos. Nu porniti motorul in interior sau in spatii
nchise.

+ Inainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

+ Purtati manusi de protectie atunci cand efectuati
ntretinerea lamelor. Lamele sunt foarte ascutite si va
puteti taia foarte usor.

« Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

« Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

« Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al operatorului. Toate

C operatii de service trebuie efectuate de

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

* Gazele de esapament de la motor contin monoxid de
carbon, care este un gaz inodor, toxic si foarte

catre un agent de service autorizat.

« Solicitati unui agent de service autorizat sa
efectueze in mod regulat operatii de service asupra
produsului.

+ TInlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Scoaterea produsului din ambalaj

1. Scoateti piesele dezasamblate livrate impreuna cu
produsul. Taiati cele patru colturi ale cutiei si intindeti
panourile de la capete pe sol.

2. Scoateti cele doua suruburi care fixeaza carcasa
melcului de palet. Scoateti consolele din otel din
placile de alunecare, daca exista.

3. Taiati legaturile pentru cabluri care tin produsul fixat
de palet si indepartati-le.

4. Indepértati toate ambalajele.

5. Scoateti produsul din cutie si asigurati-va ca in
aceasta nu au ramas piese dezasamblate.

Piese dezasamblate
(Fig. 31
(Fig. 32
(Fig. 33
(Fig. 34

Buton (3)
Panta de descarcare (1)
Chei de pornire/oprire

Bolturi 5/16-18 x 2 %4 (2)

(Fig. 36 Contrapiulita de 3/8 (1)
(Fig. 37)  Splinturi de %4-20 x 1-% (2)
(Fig. 38 Contrapiulite de %-20 (2)

)
)
)
)
(Fig. 35) Butoane pe maner (2)
)
)
)
(Fig. 39)  Contrapiulita de 5/16-18 (1)

(Fig. 40) Contrapiulita de %-20 (1)
(Fig. 41) Saiba din nailon (1)

(Fig. 42) Bolt de 5/16-18 x 5/8 (1)
(Fig. 43) Arc (1)

(Fig. 44) Umar de bulon de %-20 (1)

Instalarea manerului

1. Ridicati manerul superior in pozitia de functionare.
(Fig. 45)

2. Reglati pozitia manerului intr-unul dintre orificiile de
montare (B) si strangeti butoanele de pe maner (C)
cu bolturile (D).(Fig. 46 )

3. Fixati mai multe bolturi (D) si butoanele de pe maner
(C) pentru a asigura manerul superior (A) de cel
inferior (E).(Fig. 47 )

Instalarea deflectorului pantei si

capul rotativ dispozitivului de rotire

al pantei

1. Amplasati ansamblul deflectorului pantei deasupra
bazei pantei cu deschiderea catre fata produsului.

2. Amplasati capul dispozitivului de rotire (A) pe
consola pantei (B). Daca este necesar, rotiti
ansamblul pantei pentru a alinia stifturile de sub
capul dispozitivului de rotire cu orificiile din consola
pantei.
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remorca, folosind o canistra portabild, nu un
furtun de alimentare de la pompa.

* Mentineti permanent duza in contact cu
marginea rezervorului de combustibil sau cu gura
canistrei, pana la terminarea alimentarii. Nu
folositi un dispozitiv de blocare-deblocare a
duzei.

« Puneti bine la loc capacul de la carburant si
stergeti carburantul revarsat.

« Daca s-a varsat carburant pe haine, schimbati-va
hainele imediat.

+ Folositi prelungitoare si prize specificate de
producator pentru toate aparatele cu motor de
antrenare electric sau cu motor cu pornire electrica.

+ Reglati indltimea carcasei melcului pentru a o ridica
deasupra suprafetelor cu pietris sau pietre
sfaramate.

+ Nu incercati niciodata sa efectuati reglaje cand
motorul este in functiune (in afara de cazurile cand
acest lucru este recomandat in mod explicit de
producator).

+ Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau viziera
in timpul utilizarii, al efectuarii reglarilor ori
reparatiilor, pentru a proteja ochii de obiectele
straine care ar putea fi aruncate de aparat.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati produsul.
Acesta include cel putin pantofi rezistenti, ochelari de
protectie si echipament de protectie pentru auz.
Echipamentul de protectie personald nu elimina pericolul
de vatamari corporale, dar poate reduce gravitatea
ranirii, in cazul unui accident.

« Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau viziera
cand utilizati produsul sau cand efectuati lucrari de
intretinere sau reparatii.

« Purtati intotdeauna imbracaminte adecvata pentru
iarna cand utilizati produsul.

« Purtati intotdeauna ghete cu talpa antialunecare
pentru conditii dificile de lucru cu protectie adecvata
pentru glezne cand utilizati produsul.

* Nu purtati imbracaminte larga, care se poate prinde
in piesele mobile.

« Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate. De exemplu, la montarea, verificarea sau
curatarea lamei.

+In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

+ Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

« Durata de viata a produsului creste.
« Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

« Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

OTCTpaHH BaHe Ha np06neMM

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemum

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuunHa

PeweHune

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi inalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

»  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

« Nurespirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati Tn apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

» Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

[suratensT He ce

O6e3onacuTenHUAT KoY Ha 3ananBaHeTo He e

MocTaBeTe o6e3onacuTenHUs Koy
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crapTupa rnocTaBeH. Ha 3anansaHeTo.

MpoayKTBbT HsIMa ropuBo. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso ¢
HOB 4uCT BEH3MH.

KnioubT 3a BKI1./U3KJ1. e B nonoxexune U3KN. | MoctaseTe kmiova BKIT./U3KI. B
nonoxexune BKI1.

CwmykaubT e B nonoxenune N3KI1. (SATBOPEH). | MpemecTeTe cmykaya B nonoxeHve
BKJ1. (MbNEH, OTBOPEHO).

MoakaysallaTta nomna He e HaTucHaTta. HaTtucHeTe nopkaysaliata nomna.

MpekaneHo MHOro ropuBo € NoAKkayYeHo B M34akaiiTe HAKOMKO MUHYTW, Npean

asuraTens. Aa ro pectaptupare, HE
nogkayeamnTe.
3ananete Asuratens npv mbnHa ras
1 cmykay B nonoxenve U3KI1.
(BATBOPEH).

KabenbT Ha 3ananuTtenHarta cBely He e CsbpxeTe kabena Ha

CBbp3aH. 3ananvTenHara caeLy.

3ananuTtenHara caeLy e nospeaeHa. MoamMeHeTe 3ananuTenHata caeLl.

Vma Bofa B ropvBOTO MM FOPUBOTO € MHOMO M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmBo

cTapo. n kapbypatopa. HanbnHete
pesepBoapa 3a rop1MBo C HOB YUCT
BGEeH3NH.

B ropusonposoga uva nanapexus. YBepeTe ce, Ye ropuBonpoBoOALT €
noa n3xofa Ha pesepsoapa 3a
ropuso. [opuBonpoBoAbLT TpsibBa Aa
BBbPBU HEMpeKbCHAToO Hagomny oT
pe3epBoapa 3a ropuso 4o
kapbyparopa.

[Opyrn npuyanHn. MpoBepeTe BHMMaTENHO
npoueaypuTe 3a cTapTupaHe B
HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO.

MpeBknioyBaTeNAT 32 ropyvBOTO (ako 1ma) e B 3aBbpTeTe npesknoyBaTens 3a

3ATBOPEHO (A3KIT1.) nonoxeHwe. ropmeoTto B OTBOPEHO (BKI1.)
nosioxeHue.

[a3ta e B C[TPAHO nonoxeHue. MpemecTeTe rasta B NonoxeHve
BBbP30.
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Mpo6nem

Bb3MoXHa npuumnHa

Pelexue

MoHwxeHa mMoLyHOCT

KabenbT Ha 3ananuTenHara ceeLy He e
CBbp3aH.

CebpxeTe kabena Ha
3ananutenHara ceeLy.

MpoAyKTBLT N3XBBLPMS TBBPAE MHOTO CHST.

HamaneTe ckopocTTa 1 WwWypuHaTta Ha
no4yncTeaHe.

Kanaukata Ha peaepBoapa 3a ropvso e nokpura

CbC CHAr unu neq.

OTcTpaHeTe cHera v nefa no u
OKOJI0 KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a
ropvBo.

AycrnyxbT € 3aMbpCEH Unu 3anyLUeH.

MouncTeTe unu cmeHeTe aycryxa.

Henopxoasiwa AbmkuHa Ha XunoTo.

PerynupanTte xunoto.

AyCryxbT € 6rIoKMpaH.

YBeperTe ce, Ye ABUraTensT e
cTypeH. MouncTeTe BokMpaLLoTo
3ambpcsiBaHe.

CMyKaTemnHUAT Bb3AyX0onpoBos Ha
kapbypaTtopa e 6rnokupaH.

YBepeTe ce, Ye ABuratensiT e
cTyaeH. Mouuctete GnokvpatllyoTto
3ambpcsiBaHe.

[BuratensaT pa6otv Ha
HUCKM 06OPOTM UNK Ha
Tnacbuu

CmykaubT e B nonoxenve BKIT. (MbJIEH,

OTBOPEHO).

MpemecTeTe cMykaya B NONOXeHNE
N3K. (3ATBOPEHO).

[opvBonpoBOABLT € 3anyLieH.

MouncTeTe ropusonposoa.

Mma Boga B ropuBOTO UIM rOPUBOTO € MHOMO

crapo.

ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropuBo
n kapbypatopa. HanbnHete
pesepBoapa 3a ropuBO C HOB YUCT
GeH3NH.

KapbypaTopbT TpsibBa Aa ce 3ameHu.

O6bpHeTe ce KbM YMbIHOMOLLEH
CepBU3EH LIEHTBP.

PembKkbT € pasterHar.

CwmeHeTte V-06pasHns pembk Ha
LHekKa.

Mpekanenn Bubpavun/
[BWXKEHNE Ha PbKOXBaTKN

Hskoun yactu ca pasxnabenw. LLiHekoseTe ca

noBpeaeHu.

3aTterHeTe Bcuyky vactu. CmeHeTe
noepeaeHunTe Yactu. Ako
BnbpauusaTa npoabmkaea, ce
obbpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH
CEepBU3EH LieHTBP.

[pbXKUTE He ca NOCTaBEeHW NPaBUIHO.

YBeperte ce, Ye ApbxkuTe ca
prKcUpaHu Ha MSICTO.

[anknTe Ha perynupaiims noct ca pasxnadenu.

CrerHerte ravikute, JokaTto yceTuTe,
Ye gpbxkaTa e crabunHa.

[pbxkaTta Ha
CTapTepHOTO BbXe ce
Abpna TpyaHo

[pbXKaTta Ha CTapTEPHOTO BbXE €
3aMpb3Hana.

BaBHo n3gbpnaniTe KonkoTo e
BBH3MOXHO MoBeYe BbXe OT cTapTepa
n ocsobopeTe ApbxkaTa Ha
CTapTepHOTO BbXe. AKo ABuUraTensat
He cTapTupa, noBTopeTe
npoueaypata unu nsnonssante
enekTpuyeckns ctapTep.

CTapTepHOTO BbXe Ce nNpecunya ¢ HAKoM

KOMMOHEHTU.

CTtapTepHOTO BbXe He TpsibBa Aa
[I0KOCBA HVKaKBM XWMa u MapKy4u.
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« Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

= Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ Inainte si in timp ce mergeti in marsarier, priviti
fnapoi si in jos pentru a observa copiii mici,
animalele sau alte pericole care va pot face sa
cadeti.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

+ Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale nainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca o persoana din
apropiere stie ca urmeaza sa utilizati produsul.

« Consultati legislatia nationala si locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

» Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
pieselor care se rotesc sau sub acestea. Nu va
apropiati niciodata de deschiderea de evacuare.

»  Aveti foarte mare grija cand lucrati pe sau cand
traversati drumuri de acces, alei sau strazi cu pietris.
Aveti grija la obstacolele ascunse si la trafic.

+ Dupa ce ati lovit un obiect strain, opriti motorul,
indepartati cablul de la bujie, deconectati cablul de
alimentare in cazul motoarelor electrice, verificati
amanuntit produsul, ca sa nu prezinte deteriorari, si
reparati defectiunile inainte de a reporni si de a
utiliza din nou produsul.

« Daca produsul incepe sa vibreze anormal, opriti
motorul si determinati imediat cauza. In general,
astfel de vibratii indica probleme.

+  Opriti motorul ori de céate ori parasiti pozitia de
conducere, inainte de a curata carcasa melcului sau
deflectorul pantei si cand efectuati reparatii, reglaje
sau verificari.

« Cand curatati, reparati sau verificati produsul, opriti
motorul si asigurati-va ca melcul si toate piesele in
miscare s-au oprit. Deconectati firul bujiei si tineti-I la
distanta de bujie, pentru a preveni pornirea
accidentala a motorului de alta persoana.

* Nu lasati motorul in functiune in interiorul unei
cladiri, in afara cazului in care doar il porniti si cand

transportati produsul in interiorul cladirii sau in afara.

Deschideti usile catre exterior; gazele de esapament
sunt periculoase.

Aveti foarte mare grija cand lucrati pe pante.

Nu puneti niciodata in functiune produsul fara
elementele de protectie adecvate si fara celelalte
dispozitive de siguranta la locul lor si in buna stare
de functionare.

Nu indreptati niciodata deflectorul pantei spre
persoane sau zone in care exista bunuri care se pot
deteriora. Nu lasati copiii sau alte persoane sa se
apropie.

Nu depasiti capacitatea produsului incercand sa
curatati zapada prea repede.

Nu utilizati niciodata produsul la viteze mari de
deplasare pe suprafete alunecoase. Uitati-va in
spate si aveti foarte mare grija cand lucrati in
marsarier.

Decuplati alimentarea melcilor cand produsul este
transportat sau nu este utilizat.

Utilizati numai echipamente optionale si accesorii
aprobate de fabricantul produsului (precum greutati
pentru roti, contragreutati sau cabine).

Nu utilizati niciodata produsul fara a avea o
vizibilitate sau lumina buna. Pastrati-va intotdeauna
echilibrul si tineti cu fermitate manerul. Mergeti, nu
alergati niciodata.

Nu atingeti niciodata motorul sau amortizorul de
zgomot cand sunt fierbinti.

Siguranta zonei de lucru

Inspectati amanuntit zona in care urmeaza sa fie
folosit utilajul si inlaturati toate covorasele de la
intrare, saniile, scandurile, cablurile si alte obiecte
straine.

Decuplati toate ambreiajele si treceti in punctul mort
nainte de a porni motorul.

Nu utilizati produsul fara a purta imbracaminte
adecvata pentru iarna. Evitati sa purtati haine largi,
care se pot prinde in piesele in miscare. Purtati
incaltaminte care sa imbunatateasca aderenta pe
suprafetele alunecoase.

Manuiti combustibilul cu grija, deoarece este foarte
inflamabil.

» Folositi un rezervor de carburant omologat.

» Nu alimentati niciodata cu carburant cand
motorul este in functiune sau cand este fierbinte.

» Umpleti rezervorul de carburant in aer liber, cu
foarte mare grija. Nu umpleti niciodata rezervorul
cu carburant daca va aflati la interior.

» Nu umpleti niciodata recipientele in interiorul unui
vehicul sau pe platforma unui camion sau a unei
remorci cu invelitoare de plastic. Puneti
intotdeauna recipientele pe sol, departe de
vehiculul dvs., Tnainte de a alimenta.

« Pe cat posibil, scoateti utilajul care functioneaza
cu carburant din camion sau din remorca si
alimentati-l pe sol. Daca acest lucru nu este
posibil, atunci alimentati echipamentul in
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Fig. 20) Controlul tractiunii dezactivat/activat.
Fig. 21) Descarcare zapada dezactivata/activata.
ig. 22) Virare la stanga.

ig. 23) Virare la dreapta.

Fig. 24)  Controlul tractiunii.

Fig. 25) Descarcare zapada.

(Fig. Rotiti spre stanga/
30) impingeti in jos/rotiti spre
dreapta.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuunHa

PeweHune

(Fig. Aveti grija la obiectele ar- +  produsul este reparat necorespunzator.
26) uncate; tineti privitorii la «  produsul este reparat cu piese care nu provin de la

distanta. producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
(Fig. Avertisment, tineti mainile » produsul are un accesoriu care nu provine de la
27) la distanta. producétor sau care nu este aprobat de acesta.
(Fig. Avertisment, fineti picioar- » produsul nu este reparat.la un centru d? service
28) ole la distan!tz';. > omologat sau de o autoritate omologata.
(Fig. Tnainte/marsarier.
29)

Siguranta

i privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest

manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

« Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

« Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

« Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
constituie un risc pentru sanatate.

« Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

*  Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

3aryba Ha cuenneHune/
3abaBsiHe Ha ckopocTTa
Ha [ABUXeHVe

3ary6u B obema nnu
CKOPOCTTa Ha U3XBbPMsiHe
Ha CHSIr

PembkbT Npunnb3ea.

Perynupaiite xunoto. Perynupaiite
pembKa.

PeMbKbT € N3HOCEH.

[NpoBepeTe/cMeHeTe pembka.
PerynupaiTe ponkata.

PeMbKbT e M3nsa3bn oT ponkara.

MpoBepeTe/nocTtaBeTe OTHOBO
pembka. Perynupaiite ponkaTta.

[ecnekTopbT Ha ynesi e 3aApbCTEH.

Mounctete gednekropa Ha ynes.

Yyxan Tena ca 3aapbCTUNM LLHEKOBETE.

OTcTpaHeTe ocTaTbyuTe Unu
YyXXOUTE Tena oT LUHeKoBeTe.

CpesHusT WndT e cyyneH.

CMeHeTe cyyneHuns cpeseH WndrT.

Mpekanexun HaTPynBaHUA OT CHAT U neq mexay
KOMMOHEHTUTE Ha Bepurure.

MpemaxHeTe HaTpynBaHUsATa OT CHAM
1 nef Mexzy KOMMOHEHTUTe Ha
BepuruTe.

DPUKLMOHHOTO 3aABWXKBALLO KOMeno e
U3HOCEHO.

O6BbpHeTe ce KbM YMbMHOMOLLEH
CEpPBU3€EH LIEHTBbP.

DPUKLMOHHUST ANCK € MOKBP

OcraBeTe MPUKLMOHHUS ANCK Aa
N3CbXHE

HewnsnpasHocT npu
BbPTEHETO Ha LUHeka
cnepn ocBoboxgaBaHe Ha
3axsara

3aABUXBALLMSAT PEMBK He € perynmpaH.

Perynupaiite 3agBuxBaLLys pembK.

PasToBapBaLLMaT AednekTop He e perynmpaH.

Perynupaiite pasrosapBsaLiys
nednekrop.

CBeTNUHNTE He ca
BKITHOYEHM (aKo Mma
Takunea)

[BuratensT He paboTu.

CrapTupaiite gsuraTens.

KaGenHata Bpb3ka e pasxnabeHa.

MposepeTe kabenHuTe BPb3kK Npu
[BUraTerns u CBETAMHUTE.

CBeTOAVOABT € N3ropsin.

CmeHeTe cBETOAMOAHMS Moayna.
OTaenHnTe CBETOAMOAMN He MoraT fa
ce CMEeHST.

PoTopbT Ha ynes ce
[BWXU TPYyAHO

Hanuuue Ha ocTaTbLyW B MEXaHW3Ma Ha poTopa
Ha ynes.

[MoyncTeTe BbTPELUHNTE YacTU Ha
MeXaHu3Ma Ha poTopa Ha ynes.

Kunata ca nperbHaTt UnNu NoBpeaeHn.

YBepeTe ce, Ye xunata He ca
nperbHaTn. CMeHeTe xunara, Kouto
Ca nospefeHu.

MpoaykTa 3aBuBa Ha egHa
cTpaHa

Hansraneto B rymmTe He e eJHakBoO.

Perynupaiite HansraHeTo B rymuTe u
rv Hanomnere.

MpoayKTbT Ce ABWKU Camo C e4HO KOMEro.

MposepeTe hukenpawms WudT Ha
rymara.

HepaBHOMEpHO perynupate Ha LweiiHara.

Perynupaiite nib3ralurte ce nnouu
1 WweviHaTa.

HepaBHOMEpHO perynupaHe Ha nib3arawure ce
nnouu.

Perynupaiite nib3rawure ce nno4un
1 LWeiiHaTa.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHEeHUe U U3XBbPIsiHE
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TpaHcnopT u cbXxpaHeHue

* [lpn CbXpaHeHWETO ¥ TPAHCNOPTUPAHETO Ha
NMpoAYyKTa 1 rOpUBOTO Ce YBEPETE, Ye HMa TevoBe
UK n3napexus. Vickpy nnv oTKpUT OrbH, Hanpuvep
OT ENEKTPUYECKV YPEAUN UM KOTNN MOXE Aa
Bb3HUKHE NoXKap.

* BuHaru nsnonssaiite ogo6peHn KOHTERHepM 3a
CbXpaHeHWe ¥ TPaHCNopTUPaHe Ha ropuBo.

* V3npasHeTe pesepBoapa 3a ropvso, npeav aa
npubepeTe NpoAyKTa 3a CbXpaHeHne 3a AbMbr
nepuoa oT Bpeme. VI3xBbpreTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a LenTta MscTo

+ [pukpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH HauvH No
BpemMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT NOBPEAW U 3MOMNOMNYKU.

CbxpaHsiBaiite npoaykTa rnoa knod, 3a aa
npefoTBpaTUTe 4OCTBNA A0 HEro Ha Aeua unv nuua,
KOUTO He ca yMbIHOMOLLEHM a ro U3nornasar.
CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha CyxXo ¥ He3ampb3BaLLo
MSCTO.

U3xBBbpnsaHe

CubniogaBaiTe MECTHUTE U3UCKBAHWSA 3a
peuyKnvpaHe 1 NpUNoXuMnUTe pasnopeadm.
M3xBbprneTe BCUYKM XMMUKanNW, KaTo Hanpuvep
[BUraTesiHo Macrio Unu ropyBo, B CEPBU3EH LIEHTBP
VI Ha NOAXOAALLO 3a LienTta MsCTO.

KoraTo npofykTbT BeYe He ce 13nonaea, ro
M3XBbPIIETE HA MSCTO 3a peLuKInpaHe.

TexHn4eckm XapPaKTepUucTukKun

TexHu4Yeckn xa PaKTepPUCTUKH

| ST 76EP
Pasmepu
Terno ¢ npasHu pesepsoapu, kg 108
Makc. paboTtHo HansiraHe B rymute, PSI 18
OBvraten
Mapka McCulloch
O6ewm, ky6.cm 291
Twn ropmso BesonoBeH 06MKHOBEH BeH3UH

(MakcumMarnHo cbabpXaHue Ha
etaron 10%)

Obem Ha ropuBOTO, ranoHn/IUTpu

0,35/1,32

Twun macno (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (nog 0°C (32°F)

O6em Ha macnoTo, yHUUn/nuTpun 17/0,5
EnekTtpuyecka cuctema

BananutenHa ceeLy F6RTC
Pa3cTosHune mexay enekTpoavTe Ha 3ananutenHata csely (in/mm) 0,030/0,762
Lymoeu emmcumn®

HuBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, U3mepeHa Lyya dB(A) <105

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa Lya dB(A) <105

HwuBo Ha 3ByKOBaTa mMoLHocT, LpA dB(A) <90

HuBa Ha BUBPaLMKUTE, ahyeq'”

9 |LlyMOBM eMMCUM B OKOMHATA C| efa, U3MepeHun kaTo 3BykoBa MoLyHocT (L B CbOTBETCTBME C LIMPEKTUBU
WA,

Ha EO 2000/14/EO n 2005/88/EO.

10 Hugo Ha BMBpaummuTe cbrnacHo ISO 5349-2 EN 1033.
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Introducere

Prezentarea generala a produsului

(Fig. 1)
1. Amortizor de zgomot

2. Buson de umplere cu benzina

3. Conexiune, pornire electrica

4. Buton pentru pornire electrica

5. Lumina

6. Activarea melcului

7. Levier de control panta de descarcare
8. Levier de control viteza de transmisie
9. Levier de control de la distanta deflector
10. Maneta de activare a transmisie

11. Manetele de comanda ale directiei
12. Rozeta pe maner

13. Placa de alunecare

14. Melci

15. Unealta pentru curatare

16. Tub de evacuare

17. Deflector panta

18. Maner pentru snurul de pornire

19. Gura de scurgere a uleiului

20. Intrerupétor pentru carburant

21. Cheie de pornire/oprire

22. Demaror

23. Intrerupétor de pornire/oprire

24. Control acceleratie

25. Soc

26. Alimentare cu ulei, Joja (ST 76EP)
27. Alimentare cu ulei, Joja (ST 76EP)

e

Descrierea produsului

Produsul este o freza de zapada pe roti care se
utilizeaza pentru indepartarea zapezii de pe sol.

Domeniul de utilizare

Acest produs poate fi utilizat pentru indepartarea zapezii
de pe campuri, drumuri, alei si cai de acces. Nu o
utilizati pe pante cu inclinatia mai mare de 20°. Nu

utilizati produsul in zone in care exista multe resturi,
murdarie si pietre care ies din sol.

Simbolurile de pe produs

Nota: Daca autocolantele de pe produs sunt deteriorate,
contactati distribuitorul pentru a fi inlocuite.

(Fig.2)  Avertisment.

(Fig. 3) Cititi manualul operatorului.
(Fig. 4) Motor pornit

(Fig.5) Motor oprit.

(Fig.-6)  Rapid.

(Fig. 7) Lent.
(Fig. 8) Carburantul.
(Fig.9)  Ulei.

(Fig. 10)  Se recomanda protectii pentru urechi.

Cheie de pornire/oprire. Introduceti pentru a
(Fig. 11)  porni si a incepe utilizarea.

(Fig. 12)  Soc inchis (pornire).
(Fig. 13) Pompa de amorsare.

Trageti manerul pentru snurul de pornire
(Fig. 14)  pentru a porni.

(Fig. 15)  Soc deschis (functionare).

Cheie de pornire/oprire. Scoateti pentru
(Fig. 16)  oprire.

Nu se utilizeaza pe pante cu inclinatia mai
(Fig. 17) mare de 10 grade.

Nu indepartati scuturile cand motorul este in
(Fig. 18 )  functiune.

indepértati cablul bujiei inainte de a efectua
(Fig. 19))  lucrari de intretinere.
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EK atbilstibas deklaracija

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar 80 més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis
izstradajums:

Apraksts Sniega metéjs
Zimols McCulloch
Platformal/tips/modelis ST 76EP

Partija

Sérijas numurs no 2018. gada un vélak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

ST 76EP

HuBo Ha BUGpauMNTe Ha pbkoxBaTkaTa, m/s?

7,13

Direktiva/regula

Apraksts

2006/42/EK

“par masinam”

2014/30/EK

“par elektromagnétisko savietojamibu”

2000/14/EK; 2005/88/EK

“par trokSna emisiju vidé

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati
(specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 8437,
ISO 3744, EN 1032

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas lImeni ir noraditi §is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstitaja EK atbilstibas
deklaracija.

Piegadatais sniega metéjs atbilst parauga eksemplaram,

kam veiktas parbaudes.
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Deknapauusa 3a crorBeTcTBMe Ha EO

CbAbPXAHUE HA OEKIAPALIMATA 3A CbOTBETCTBUE HA EC

Hue, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, LUBELIVA,
[AeknapvipaMe Ha cBosi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
npeacTaBeHUAT NPoayKT:

« Transportésanas laika drosi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var piek|ut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

* Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizeSana
« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utiliz&jiet visas kimikalijas, pieméram, dzinéja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, utiliz€jiet to
tam paredzéta vieta.

OnucaHue CHeropuH

Mapka McCulloch

Mnatdopma/sua/monen ST 76EP

MapTtupa CepwveH Homep, aaTupaly ot 2018 n cnep Toea

OTroBaps HAMbIHO Ha CNeaHUTE AUPEKTUBY U
pernameHTn Ha EC:

Tehniskie dati

Tehniskie dati

[OvpekTuBa/pernameHT Onwucaxue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLUnHKUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHeTMyHaTa CbBMeCcTUMoCT"

2000/14/E0O; 2005/88/EO

"OTHOCHO LLYMOBWTE eMUCUM B OKOnHaTa cpeaa”

MpUnoXeHnTe XapMOHNU3NPaHWU CTaHaAapT! u/unu
TexHuyeckun cneuudumkauum ca cnegnute: EN ISO
12100, ISO 14982, ISO 8437, ISO 3744, EN 1032

B cvotBetcTBYMe ¢ [lnpektua 2000/14/EO, npunoxeHve
V, AeknapupaHunTe CTOWHOCTU Ha 3ByKa ca NOCOYEHMU B
pasgena ¢ TEXHUYECKN XapakTepUCTUKM Ha HACTOSILLETO
pBKOBOACTBO M B noanucaHata [eknapauus 3a
cboTBeTCTBME Ha EO.

J[locTaBeHVAT CHEropyH CbOTBETCTBA HA eK3eMnnsapa,
KOWTO e npemuHan nanutaHus.

| sT 76EP
lzméri
Svars ar tuk§am tvertném, kg 108
Maks. riepu darba spiediens, PSI 18
Dzinéjs
Zimols McCulloch
Darba tilpums, cc 291

Degvielas veids

Parasta bezsvina (ne vairak ka 10 %
etanola)

Degvielas tilpums, galoni/litri

0,35/1,32

Ellas veids (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (zem 0 °C (32 °F))
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Ellas tilpums, unces/litri 17/0,5
Elektrosistéema

Aizdedzes svece F6RTC
Aizdedzes sveces sprauga elektrodiem (collas/mm) 0,030/0,762
Troksna emisija?*

Akustiskas jaudas limenis, izméritais (Lya dB(A)) <105
Akustiskas jaudas limenis, garantétais (Lya dB(A)) <105
Akustiskas jaudas imenis (LpA dB(A)) <90
Vibracijas limeni, apyeq?®

Roktura vibraciju imenis, m/s2 7,13

24 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK un 2005/88/EK troksna izplide apkartné ir mérita ka akustiska jauda

(Lwa)-

25 Vibracijas limenis atbilstosi standartam ISO 5349-2 EN 1033.
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Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Vilces piedzinas jaudas/
brauk$anas atruma sama-
zinaSanas

Izmesta sniega daudzuma
vai izmesanas atruma sa-
mazinasanas

Siksna slid.

Regul€jiet kabeli. Reguléjiet siksnu.

Siksna ir nodilusi.

Parbaudiet/nomainiet siksnu. Regulé-
jiet skriemeli.

Siksna neatrodas uz skriemela.

Parbaudiet/atkartoti uzstadiet siksnu.
Reguléjiet skriemeli.

Teknes novirzitajs ir aizséréjis.

Iztiriet teknes novirzitaju.

Sveskermeni aizsprosto gliemezvarpstas.

Iztiriet netirumus vai sveSkermenus
no gliemezvarpstam.

Cirpes tapa ir sallizusi.

Nomainiet salGizu$o cirpes tapu.

Sisukord

Sissejuhatus 43  Veaotsing 55
Ohutus, 44 Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine........ 57
Kokkupanek 47 Tehnilised andmed 58
To66 47 EU vastavusdeklaratsioon 59
Hooldamine 50

Sissejuhatus

Starp kapurkédes posmiem izveidojies parak
liels sniega un ledus sablivéjums.

|ztiriet starp kapurkédes posmiem
sakrajusos sniegu un ledu.

Dzeno$ais berzes skriemelis ir nodilis.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-

Seadme tutvustus

(Joon. 1)

tru.

Berzes disks ir slapjs

L aujiet berzes diskam nozat

Gliemezvarpsta negrie-
Zas, kad rokturis ir atlaists

Piedzinas siksna nav izlidzinata.

Regul€jiet piedzinas siksnu.

Izme$anas novirzitdjs nav izlidzinats.

Regul€jiet izmeSanas novirzitaju.

Gaismas nav ieslégtas (ja
uzstaditas)

Dzinéjs nedarbojas.

ledarbiniet dzingju.

Kabela savienojums ir valigs.

Parbaudiet dzin€ja un gaismu kabelu
savienojumus.

LED diode ir izdegusi.

Nomainiet LED gaismas moduli. At-
seviSkas LED diodes nevar nomainit.

Teknes rotatoru ir grati
parvietot

Teknes rotatora mehanisma iek|uvusi nefirumi.

|ztiriet teknes rotatora mehanisma
iek$€jas dalas.

Kabeli ir sapinusies vai bojati.

Parliecinieties, vai kabeli nav sapinu-
Sies. Nomainiet bojatos kabelus.

Izstradajums parvietojas
uz vienu pusi.

Riepu spiediens nav vienads.

Regulgjiet riepu spiedienu un pie-
pumpégjiet riepu.

Izstradajums brauc tikai ar vienu riteni.

Parbaudiet riepas aizturtapu.

Nevienmerigi noregulétas sliedes.

Regulgjiet aizsargplaksnes un sli-
edes.

Nevienmeérigi noregulétas aizsargplaksnes.

Reguléjiet aizsargplaksnes un sli-
edes.

Parvadasana, glabasana un utilizéeSana

TransportésSana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transporté$anu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmeér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizésanas vieta.
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1. Summuti

2. Bensiini taitekork

3. Uhendamine, elektriline kaivitus
4. Elektrilise kaivituse nupp

5. Tuli

6. Teo rakendamine

7. Véljalaskekanali juhthoob

8. Ajami kiiruse juhthoob

9. Kanali suunaja kaugjuhtimishoob
10. Ajami rakendamine

11. Roolipaastikud

12. Juhtraua nupp

13. Liugplaat

14. Teod

15. Puhastustdoriist

16. Valjaviskekanal

17. Kanali deflektor

18. Kéivitusnoori kaepide

19. Olist tiihjendamine

20. Kutusellliti

21. Stuitevoti

22. Kutuse etteandepump

23. SISSE/VALJA liliti

24. Gaasihoovastik

25. Ohuklapp

26. Olitaiteava, modtevarras (ST 76EP)
27. Olitaiteava, mddtevarras (ST 76EP)

e

Toote kirjeldus

See toode on ratastega lumepuhur, mida kasutatakse
lume maapinnalt eemaldamiseks.

Kasutusotstarve

Seda toodet saab kasutada lume eemaldamiseks
véljadelt, teedelt, kdnniteedelt ja sGiduteedelt. Arge
kasutage seda kaldel, mis on jarsem kui 20°. Arge

kasutage toodet kohtades, kus on palju prahti, mustust
ja valjaulatuvaid kive.

Siimbolid tootel

Markus: Kui tootel olevad sildid on kahjustatud,
poorduge nende asendamiseks edasimiija poole.

(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

Hoiatus!
Lugege kasutusjuhendit.
Mootor té6tab

Mootor seisatud.

)

)

)

)

) Kiire.
) Aeglane.

) Kitus.

) Oli.

0) Soovitatav on kanda kdrvaklappe.

Slltevoti. Sisestage kaivitamiseks ja

. 11) kéaitamiseks.
.12) Ohuklapp suletud (kaivitus).

. 13) Kituse etteandepump

Kaivitamiseks tdmmake kaivitusnoori
14 ) kaepidet.

15) Ohuklapp avatud (k&itus).
16 ) Sultevoti. Seiskamiseks tdmmake valja.

Seadet ei tohi kasutada kallakutel, mille
17 ) tdusunurk on Ule 10 kraadi.

Arge eemaldage té6étava mootoriga
18 ) seadmelt kaitsekatet.

Enne hooldustédde alustamist eemaldage
19 ) slitekilnla juhe.
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Joon. 20 ) Veojbuajam valjas/sees.
Joon. 21) Lume véljavise véljas/sees.
Joon. 22) Vasakule pédramine.

( )
( )
( )
(Joon. 23 ) Paremale pé6ramine.
( )
( )

Joon. 24) Veojduajami juhtimine.

Joon. 25) Lume véljavise.

(Joo Esemete paiskumise oht —
n. hoidke korvalised isikud
26) eemal.

(Joo Hoiatus! Hoidke kéed
n. seadmest eemal.

27)

(Joo Hoiatage, hoidke jalad
n. seadmest eemal.

28)

(Joo Edasi/tagasi.

n.
29)
(Joo Vasakule pddramine/alla
n. vajutamine/paremale
30) podramine.
Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Samazinata jauda

Aizdedzes sveces vads nav pievienots.

Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

Izstradajums izmet parak daudz sniega.

Samaziniet atrumu un joslas platu-
mu.

Degvielas tvertnes vacinu klaj ledus vai sniegs.

Notiriet ledu un sniegu no vacina un
no zonas ap to.

Slapétajs ir netirs vai aizséréjis.

Iztiriet vai nomainiet slapétaju.

Nepiemérots troses garums.

Reguléjiet kabeli.

Slapétajs ir blokéts.

Gadajiet, lai dzinéjs butu auksts. Izfir-
iet aizséréjumu.

Karburatora gaisa ieplide ir blokéta.

Gadajiet, lai dzingjs butu auksts. Iztir-
iet aizsérgjumu.

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

+ Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t6dde tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

» Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui

operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib

selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

» Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tookorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Koik

Ulejaanud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimiija,
hooldustddkoja véi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stiltekidinla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote (ihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus véi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus véib pohjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse v6i surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve

Dzingjs tuk$gaita vai dar-
ba laika darbojas nevien-
merigi

Gaisa drosele ir pozicija ON (FULL, OPEN) (le-
slégt (Pilns, atvert)).

Parvietojiet gaisa droseli pozicija
OFF (CLOSE) (Izslégt (Aizvert)).

Degvielas vads ir blokeéts.

Iztiriet degvielas vadu.

Degviela ir tdens, vai degviela ir parak veca.

I1ztukSojiet degvielas tvertni un kar-
buratoru. Uzpildiet degvielas tvertni
ar svaigu, tiru benzinu.

Karburators ir janomaina.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Siksna ir izstaipita.

Nomainiet gliemezvarpstas Kilsiksnu.

Parmeériga vibracija/
roktura kustiba

Dazas dalas ir valigas. Gliemezvarpstas ir boja-
tas.

Pievelciet visus stiprindjumus. No-
mainiet visas bojatas dalas. Ja vibra-
ciju neizdodas noverst, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Rokturi nav novietoti pareizi.

Gadajiet, lai rokturi batu fikséti parei-
zaja pozicija.

Regulésanas sviru uzgriezni ir valigi.

Pievelciet uzgrieznus, lidz rokturis ir
stabils.

Grati pavilkt startera au-
klas rokturi

Startera auklas rokturis ir sasalis.

Lénam izvelciet péc iespéjas vairak
auklas no startera un atlaidiet start-
era auklas rokturi. Ja dzinéju nevar
iedarbinat, atkartojiet iepriek$ aprak-
stitas darbibas vai lietojiet elektrisko
starteri.

Aukla keras citos komponentos.

Startera aukla nedrikst saskarties ar
kabeliem vai slateném.
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Problému novérsana

Probléemu novér§ana

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Izstradajums nesak darbo-

Nav ievietota droSibas aizdedzes atsléga.

levietojiet droSibas aizdedzes atslé-

ties gu.

Izstradajumam beigusies degviela. Uzpildiet degvielas tvertni ar svaigu,
firu benzinu.

leslégSanas/izslég$anas atsléga ir pozicija OFF | Parvietojiet ieslégSanas/izslég$anas

(Izslégt). atslégu pozicija ON (leslégt).

Gaisa drosele ir pozicija OFF (CLOSE) (Izslégt | Parvietojiet gaisa droseli pozicija ON

(Aizvert)). (FULL, OPEN) (leslégt (Pilns, at-
vert)).

Degvielas padeves ierice nav nospiesta. Nospiediet degvielas padeves ierici.

Dzingjs ir parpludinats. Pirms atkartotas iedarbinaSanas no-
gaidiet dazas minltes; NESPIEDIET
degvielas padeves ierici.

Atkartoti iedarbiniet dzin€ju ar pilniba
atvértu droseli un pozicija OFF
(CLOSE) (Izslégt (Aizveért)) novietotu
gaisa droseli.

Aizdedzes sveces vads nav pievienots. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

Aizdedzes svece ir bojata. Nomainiet aizdedzes sveci.

Degviela ir tdens, vai degviela ir parak veca. IztukSojiet degvielas tvertni un kar-
buratoru. Uzpildiet degvielas tvertni
ar svaigu, tiru benzinu.

Degvielas vada ir uzkrajies tvaiks. Gadajiet, lai degvielas vads visa ta
garuma atrastos zemak par degvie-
las tvertnes izvades atveri. Degvielas
vadam ir vienmérigi javirzas lejup no
degvielas tvertnes uz karburatoru.

Citi iemesli. Ripigi izpétiet Saja rokasgramata
aprakstitas iedarbinasanas procedi-
ras.

Degvielas slédzis (ja uzstadits) ir pozicija Pagrieziet degvielas slédzi pozicija

CLOSE (OFF) (Aizvért (Izslégt)). OPEN (ON) (Atvert (leslégt)).

Drosele ir pozicija STOP (Apturét). Parvietojiet droseli pozicija FAST (At-
ri).
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all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne tahapoole likumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et liikumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis voiksid
pohjustada teie kukkumist.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et Idheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Arge pange oma kasi véi jalgu pdorlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge valjalaskeavast alati eemale.
Arge véga ettevaatlik, kui td6tate kruusateel véi seda
lletate. Olge téhelepanelik varjatud ohtude ja liikluse
suhtes.

Parast kokkupdrget vodrkehaga seisake mootor,
Uihendage stltekulnla juhe lahti, votke
elektrimootori toitekaabel lahti, kontrollige seade
pohjalikult kahjustuste suhtes lle ja kdrvaldage
voimalikud kahjustused enne kui seadme uuesti
kéaivitate ja sellega todle hakkate.

Kui seade peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seisake mootor ja kontrollige viivitamatult pdhjust.
Vibratsioon annab Uldiselt teada térkest.

Seisake alati mootor, kui lahkute masina juhikohalt,
samuti enne teo korpuse voi kanali deflektori
puhastamist ning enne masina remontimist,
reguleerimist voi kontrollimist.

Toote puhastamise, remontimise voi kontrollimise
ajaks seisake mootor ja veenduge, et teod ja koik
likuvad osad on peatunud. Lahutage sudtekidinla
juhe ja hoidke seda mootri tahtmatu kéivitamise
valtimiseks sultekudnlast eemal.

Arge kéaitage mootorit ruumis muul ajal, kui mootorit
kaivitades voi seadet hoonesse voi sellest valja
ajades. Avage valisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal té6tades olge aarmiselt ettevaatlik.

Arge kunagi kaitage seadet ilma asjakohaste
kaitsete voi muude kaitseseadisteta, mis peavad
olema paigaldatud ja tédkorras.

+  Arge suunake kanali deflektorit inimeste poole ega
niisuguse ala suunas, kus see véib kahjustada vara.
Hoidke lapsed ja muud inimesed t66kohast eemal.

« Valtige seadme ulekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

+  Arge kaitage seadet kiirel sdidukaigul, kui ligute
libedal pinnal. Tagurpidi té6tades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

« Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahutage tigude jéulilekanne.

« Kasutage ainult toote tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

+  Arge kunagi kaitage seadet halva ndhtavuse véi
ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke mélemast kaepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

«  Arge puudutage mootorit véi summutit.

Tooala ohutus

« Kontrollige masina té6tsoon pdhjalikult tle ning
eemaldage sealt naiteks uksematid, kelgud, traadid
ja muud vodrkehad.

« Enne mootori kaivitamist lahutage koik sidurid ja
lilitage sisse tihikaik.

« Arge kasutage toodet ilma piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi réivaid, mis véivad masina
likuvate osade kilge haakuda. Kandke jalandusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

« Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kitust vaid selleks otstarbeks
valmistatud ndudes.

+  Arge kunagi tankige to6tavat v&i kuuma mootorit.

+ Tankige 6ues, toimides vaga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.

+  Arge kunagi valage kiitust sdidukis voi
autokastis, mille pohi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.

» Vodimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige seda
maapinnal. Kui see pole voimalik, tankige
masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripustolist.

» Hoidke pustol kitusepaagi v&i kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni
tankimine on 16ppenud. Arge kasutage
tankuripustoli lukustit.

» Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
moddavoolanud kiitus ara.

»  Kui kitust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.

« Elektrimootori v&i elektrilise kaivitusmootoriga
masinatel kasutage tootja poolt ettenahtud
pikenduskaableid ja pistikupesi.

« Kruusase véi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohandage teo korpust.
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+  Arge tehke kunagi iihtegi reguleerimist, kui mootor
tootab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

» T60 ja reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda voivate voorkehade eest.

Kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, silmade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei valista
kehavigastuste tekkimist, kuid vahendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

» Seadet kaitades ja seda reguleerides voi remontides
kandke alati kaitseprille voi -maski.

» Kandke toote kasutamisel alati sobivaid talverdivaid.

» Kasutage toote kasutamise ajal alati tugevaid
libisemiskindlaid saapaid, millel on hea pahkluu tugi.

+  Arge kandke avaraid réivaid, mis v&ivad likuvate
osade kulge takerduda.

» Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel voi puhastamisel.

» Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote ohutusseadised
« Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustdid.

« Toote kasutusiga pikeneb.
«  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimiiija juures véi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt Iabi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- voi parandustéod.

+ Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, poérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub vi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

ETTEVAATUST: Seadme to6tamise ajal ja
vahetult parast tdotamist ning mootori

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Ohutusnouded kiituse kasitsemisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kutust voi mootoridli. Eemaldage kutus/dli toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see véib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

+ Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi voi surma.

+ Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori ldheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kitust, kui mootor té6tab.

+ Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

+ Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
dhuvahetus voib pohjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

+ Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

+ Enne kaivitamist viige toode véhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis on
I8hnatu, miirgine ja vaga ohtlik. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sliitekildnla stitejuhe.

« Loiketerade hooldamise ajal kandke kaitsekindaid.
Loiketerad on vaga teravad ja voivad kergesti
pohjustada I6ikehaavu.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.
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6. Parvietojiet gliemezvarpstas siksnas spriegotaja
sviru un nonemiet gliemezvarpstas siksnu ap sviru.

Gliemezvarpstas siksnas uzstadisana

1. Parvietojiet gliemezvarpstas siksnas spriegotaja
sviru, aplieciet gliemezvarpstas siksnu ap
gliemezvarpstas spoli un ievietojiet spoles rieva.

IEVEROJIET: Gadajiet, lai ierices
saliksanas laika siksna neiestrégtu starp

rami un gliemezvarpstas korpusu.

2. Nonemiet zem izstradajuma novietoto koka gabalu.

3. Paceliet rokturi, lai sasvértu aizmuguréjo dalu uz
augsu. Priek$éja dala sasvérsies uz aizmuguri un
pagriezisies, lai varétu pievienoties aizmuguréjai
dalai.

4. Gadajiet, lai siksnu pareizi ievietotu gliemezvarpstas
spoles rieva.

5. Uzstadiet 5/16 collu skrives (A), (C) un pievelciet
(8-12 pédmarcinas/11-16 Nm). (Att. 75)

6. Uzstadiet % collu skrives (B) un pievelciet (4—
6 pédmarcinas/5-8 Nm).

7. Uzstadiet gliemezvarpstas siksnu uz dzinéja spoles.
Gadajiet par to, lai siksna tiktu pareizi aplikta ap
spriego$anas bloku un uzstadita dzingja spoles
rieva.

8. Darbiniet visas vadibas ierices, lai parliecinatos, vai
gliemezvarpstas siksna ir uzstadita pareizi un visi
komponenti kustas pareizi.

Ritenu nonemsana

1. Nonemiet ritena tapu (A) un aiztures tapu (B).
2. Nonemiet riteni no ass (C).(Att. 76 )

Produkta tiriSana

* Plastmasas dalas nofiriet ar firu un sausu draninu.

*  Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gdens
straklu.

» Nekada gadijuma nelejiet Gdeni tieSi uz dzingja.

* Izmantojiet suku, lai nofiritu lapas, zali un netirumus.
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4. lzmantojiet tiriSanas riku (vismaz 15" gars, ieklauts
dazu modelu komplektacija), lai iztifitu aizséréjumu.

A BRIDINAJUMS: Nelieciet rokas teknes
novirzitaja vai gliemezvarpstas korpusa.

Skrapja nomaina

1. Kad skrapis (A) ir nodilis lidz korpusa malai,
apgrieziet to otradi un ievietojiet atpakal.(Att. 68 )

2. Nomainiet skrapi, ja tas ir bojats vai abas ta malas ir
nodilusas.

Piedzinas siksnas

BRIDINAJUMS: Izstradajuma kilsiksnam ir
Tpasa konstrukcija, un tas jaaizstaj ar
originala aprikojuma raZotaja (original
equipment manufacturer — OEM) siksnam,
kas iegadajamas pie vietéja izplatitaja. Ja
izmantosit citas siksnas (nevis OEM), ir
iespéjamas traumas vai izstradajuma
bojajumi.

BRIDINAJUMS: Lai nomainitu siksnu,
nepiecieSams izjaukt izstradajumu. Atdalot
gliemezvarpstas korpusu no ramja, ir svarigi,
lai cita persona butu darba pozicija un
pieturétu izstradajuma rokturus. Ja
izstradajums siksnas mainas laika nokrit, var
gut smagas traumas un/vai sabojat
izstradajumu.

Piezime: Gliemeztransportiera un vilces piedzinas
siksnas nav reguléjamas. Nomainiet siksnas, ja tas ir
bojatas vai nodiluma dé| sak izslidét. lesakam uzticét
siksnu mainu kvalificéta servisa centra specialistam.

Piezime: leteicams vienlaikus nomainit gan piedzinas
siksnu, gan gliemezvarpstas siksnu.

Sagatavosanas siksnu nomainai

1. lzteciniet degvielu no degvielas tvertnes.

2. Atlaidiet valigak pretuzgriezni (A), kas piestiprina
teknes rotatora galvu (B) montazas kronsteinam (C),
lai nonemtu izmes$anas tekni. (Att. 69 )

3. Atlaidiet valigak divas skriives (A), kas piestiprina
siksnas vaku (B) pie ramja (C), un nonemiet siksnas
vaku.(Att. 70 )

Piedzinas siksnas nonemsana

1. Nonemiet gliemezvarpstas siksnu. Skatiet Seit:
GliemeZvarpstas siksnas nopemsana jpp. 86.

2. Nonemiet spriegotaja atsperi (A), kas pievienota pie
piedzinas siksnas spriegotaja sviras (B). (Att. 71)

Nonemiet atvilk§anas atsperi (C), kas nostiprina
grozamo plaksni (D).

Nonemiet sviras skravi (E) un piedzinas siksnas
spriegotaja sviru.

No dzinéja izskravéjiet skriemela skrivi (F),
nonemiet dzin€ja skriemeli (G) un piedzinas
siksnu (H).

Izskriivéjiet augséjo skravi (1), kas nostiprina
grozamo plaksni pie ramja.

Pagrieziet un turiet grozamo plaksni prom no
izstradajuma un nonemiet piedzinas siksnu no
piedzinas skriemela (J).

Piedzinas siksnas uzstadiSana

1.

Pagrieziet un turiet grozamo plaksni (D) prom no
izstradajuma. (Att. 72)

Uzlieciet piedzinas siksnu (H) uz piedzinas
skriemela (J).

Piezime: Pirms nolaizat grozamo plaksni,
parliecinieties, ka piedzinas siksna ir pareizi ielikta
piedzinas skriemela gropé.

Uzlieciet un pievelciet aug$éjo skravi (1).

lelieciet piedzinas siksnu dzinéja skriemela

gropé (G), pirms piestiprinat to dzinéja pamatnei.
leskriivéjiet skriemela skravi (F) un piestipriniet
dzinéja skriemeli pie dzinéja. Pievelciet skriemela
skrivi (30-35 pédas uz marcinu / 41-47 Nm).
Uzstadiet siksnas spriegotaja sviru (B) un pievelciet
sviras skravi (E) uz dzinéja.

Uzstadiet atvilkS8anas atsperi (C) uz grozamas
plaksnes.

Uzstadiet spriegotaja atsperi (A) uz spriegotaja
sviras.

Darbiniet visas vadiklas, lai parbauditu, vai piedzinas

siksna ir uzstadita pareizi un visi komponenti
darbojas pareizi.

Siksnas vaka uzstadiSana

1.

2.

Uzlieciet siksnas vaku (B) uz ramja (C) un pievelciet
abas skriives (A). (Att. 73))

IzmeSanas renes uzstadisana

Gliemezvarpstas siksnas nonemsana

1.

Nonemiet 5/16 collu skrives (A) un apakséjas

Y collu skrives (B) no ramja montazas 2 pusém.
Neizmetiet skrives. (Att. 74 )

Atlaidiet valigak, bet nenonemiet apakséjas

5/16 collu skrives (C) ramja montazas 2 puseés.

Nonemiet gliemezvarpstas siksnu no dzin&ja spoles.

4. Sasveriet aizmuguréjo dalu lejup. Priek$éja dala tiks

sasveérta uz augsu. Apakséja skrave (C) ir vira starp
priek§&jo un aizmuguréjo dalu.

Novietojiet koka gabalu zem viras punkta, lai
novietotu izstradajumu sasvérta pozicija.
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« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

« Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha volitatud
hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada volitatud
hooldustddkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Toote karbist véljavotmine

1. Eemaldage niidukiga kaasas olevad lahtised osad.
Loigake ara karbi neli nurka ja pange otsapaneelid
lapiti maha.

2. Eemaldage kaks kruvi, mis kinnitavad teo korpuse
aluse kulge. Eemaldage liugplaatidelt terasdetailid,
kui need on olemas.

3. Loigake labi kaablisidemed, mis hoiavad toodet
kaubaaluse kiiljes ja eemaldage need.

4. Eemaldage koik pakkematerjalid.

5. Eemaldage toode karbist ja veenduge, et karbis
poleks Uhtegi lahtist osa.

Lahtised osad

(Joon. 31) Nupp (3)

(Joon. 32) Valjaviskekanal (1)

(Joon. 33) Suutevoti

(Joon. 34 ) Tostepoldid 5/16-18 x 2 %" (2)
(Joon. 35) Kaepideme nupud (2)

(Joon. 36) 3/8 (1) lukustusmutter

(Joon. 37 ) Nihketihvtid % -20 x 1 - % (2)
(Joon. 38 ) Lukustusmutrid ¥ -20 (2)
(Joon. 39) 5/16-18 (1) lukustusmutter

2.

Reguleerige kaepideme asend lhele kinnitusavadest
(B) ja pingutage kaepideme nupud (C) téstepoltidega
(D).(Joon. 46)

Paigaldage taiendavad tdstepoldid (D) ja kédepideme
nupud (C), et kinnitada Ulemine kaepide (A)
alumisele kéepidemele (E).(Joon. 47)

Kanali deflektori ja kanali poordpea
paigaldamine

1.

Asetage kanali deflektor kanali aluse peale nii, et
valjalaske ava oleks suunatud toote esikiilje poole.

Asetage kanali poordpea (A) kanali kronsteinile (B).
Vajaduse korral poorake kanalit, et seada kanali
poordpea all olevad tihvtid kohakuti kanali
kronsteinis olevate aukudega.

Asetage kanali podrdpea kinnituskronsteini (E)
tihvtile (C) ja keermestatud naastule (D).

Kinnitage lukustusmutter (G) keermestatud naastule
ja kinnitage.(Joon. 48 )

Kinnitage rotaatori kaabel (H) alumise kaepideme
kilge, kasutades topeltklambrit (G).(Joon. 49 )

Kanali deflektori kaugjuhtimistrossi
paigaldamine

1.

Kinnitage kaugkaabli klamber (A) tdstepoldiga (B) ja
5/16-18 lukustusmutriga (D) véljalaskekanali kilge.
Pingutage polti.

2. Paigaldage kaugkaablihoidik (E) kinnituspoldiga (G)
1
(Joon. 40) %-20 lukustusmutter (1) ja seibiga kanali deflektori (F) kilge ning kinnitage %
(Joon. 41) Nailonseib (1) -20 lukustusmutriga (K). Kaabli aas on lahtiselt katte
~ poldil.
(Joon. 42) Tostepolt 5/16-18 x 5/8 (1) 3. Kinnitage vedru (L) véljalaskekanali podrdpea
(Joon. 43) Vedru (1) kuuskantmutri (M) ja kanali deflektoris oleva augu
o vahele.(Joon. 50 )
(Joon. 44 ) Kinnituspolt ¥4-20 (1) L . .
4. Kinnitage hoobade juhtnupud (N), surudes neid
Kéaepideme paigaldamine juhthoobadel (O) alla.(Joon. 51)
1. Tostke llemine kaepide tddasendisse.(Joon. 45)
T66

Enne toote kaivitamist

«  Veenduge, et tddpiirkonnas pole vdoraid isikuid ega
loomi.

« Seadet hooldatakse igapéaevaselt. Vt jaotist
Hooldusskeem Ik 51.

Veenduge, et slltejuhe asetseks suttekudnlal
digesti.

Vajadusel lisage &li voi bensiini. Vt jaotist Klituse
tankimine Ik 48.
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Oli valamine mootorisse

ETTEVAATUST: Oli kontrollimisel arge
poorake dlimodtevarrast. Arge taitke

mootorit liga margisest kdrgema nivooni.

-

Eemaldage 6lipaagi kork ning puhkige Glivarras
puhtaks. Olivarda asukoht on néidatud jaotises
Seadme tutvustus Ik 43.

2. Taitke mootor 6liga kuni dlivarda Glemise tahiseni.
Olitaseme regulaarseks kontrollimiseks kasutage &li
modtevarrast.

3. Pange dlikork tagasi.

Kiituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik bensiin
voi alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini voi pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on valjaspool Pdhja-Ameerikat 90 RON (87
AKI Pdhja-Ameerikas) vdi kdrgem ja maksimaalne
etanoolisisaldus 10% (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage véljaspool
Pdhja-Ameerikat bensiini, mille oktaaniarv
on alla 90 RON (87 AKI Pdhja-Ameerikas).
See voib seadet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kutusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul

ara kuivada.
3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

4. Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata

kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.
5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Viljalaskekanali ja suunaja asendi
reguleerimine
1. Valjaviskekanali asendi reguleerimiseks nihutage

valjaviskekanali hooba (A) tagasi ja vasakule voi
paremale.

2. Kanali deflektori lumeviskekauguse véahendamiseks
ligutage suunaja kaugjuhtimishooba (B) allapoole ja
suurendamiseks ulespoole.(Joon. 52 )

Mootori kasitsi kaivitamiseks
1. Sisestage siilitevoti (A) stiltepessa nii, et see
kldpsatab. Arge pdodrake votit.(Joon. 53 )

2. Poodrake kiituse SISSE/VALJA liiliti (1) asendisse
ON (SEES).

3. Liigutage gaasihoovastik (B) kiire sdidu asendisse.
4. Seadke SISSE/VALJA liliti (C) asendisse SEES.

a) Kui mootor on kiilm, keerake dhuklapp (D)
asendisse FULL (TAIS) ja vajutage kituse
etteandepumpa (E) kolm korda.

ETTEVAATUST: Arge vajutage
etteandepumba nuppu liiga palju
kordi. See voib takistada mootori
kaivitumist. Kui mootor on
Uletaidetud, oodake moni minut enne
uut kdivitamise katset ja arge
vajutage etteandepumba nuppu.

5. Tommake starteri kaivitusnoori kaepidet.

ETTEVAATUST: Arge laske haaret
kiiresti lahti. Viige see aeglaselt

algasendisse tagasi.

Markus: Kui néorkaivituse mehhanism on kilmunud,
tdbmmake kaivitusndori starterist vélja niipalju kui
voimalik ja laske seejarel kaivitusnoori kaepidemest
lahti. Kui mootor ei kéivitu, korrake toimingut voi
kasutage elektrilist starterit.

Kui mootori kéivitamiseks kasutati 6huklappi,
ligutage dhuklapp (D) aeglaselt asendisse OFF.
Enne lume viskamist laske mootoril 2-3 minutit
tuhikaigul toétada.

8. Kui mootor ei té6ta nii nagu peaks, lilitage see valja.

Mootori elektriliseks kdivitamiseks

HOIATUS: Sellel tootel on 120
Vvahelduvvoolupdhine starter. Arge
kasutage elektrilist starterit, kui seadme

korpusel pole 120 V kolmejuhtmelist
vahelduvvoolu maandust. Vastasel juhul
voite saada tdsiseid vigastusi voi kahjustada
toodet. Elektrilisel starteril on
kolmesooneline toitepistik ja see on ette
nahtud 120 Vmajapidamisvooluga
todtamiseks. Veenduge, et teie majas on
paigaldatud 120 Vkolmejuhtmeline
vahelduvvoolu maandus. Kui te pole kindel,
kisige kinnitust litsentsitud elektrikult.

. Sisestage sultevéti (A) stlitepessa nii, et see

klépsatab. Arge péorake vétit.
Podrake kiituse SISSE/VALJA liiliti (1) asendisse

" ON (SEES).

Liigutage gaasihoovastik (B) kiire sdidu asendisse.

. Seadke SISSE/VALJA liiliti (C) asendisse SEES.

a) Kui mootor on kiilm, keerake chuklapp (D)
asendisse FULL (TAIS).

. Vajutage kiituse etteandepumba nuppu (E) kolm

korda.

48

818 - 004 -

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izpludes gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, it péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,

slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmeér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tukSgaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tuksgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 91.(Att. 65 )

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gliemezvarpstu un skrapja parbaude

1.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
gliemezvarpstas un skrapis nav nodilusi.

Ja skrapja mala ir nodilusi, apgrieziet skrapi. Ja
skrapis ir bojats vai abas ta malas ir nodilusas,
nomainiet skrapi.

Ja gliemezvarpstu malas ir nodilusas, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru, lai tas nomainitu.

Gliemezvarpstu cirpes tapu nomaina

Gliemezvarpstu cirpes tapas aizsarga izstradajumu no
bojajumiem. Gliemezvarpstu cirpes tapas sallst, ja
kustigas dalas saskaras ar kadu objektu.

IEVEROJIET: Izmantojiet tikai izstradajuma
komplektacija ieklautas originalas cirpes

tapas.

1. Ja gliemezvarpstas cirpes tapa sallst, apturiet
dzinéju un uzgaidiet, ldz kustigas dalas ir
apstajusas.

2. lznemiet ieslégSanas/izslégSanas atslégu un
atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

3. Salagojiet gliemezvarpstas rumbas atveri (B) ar
gliemezvarpstas kata atveri (C) un ievietojiet jaunu %
- 20 x 2 cirpes tapu (A).

4. Uzlieciet ¥4-20 pretuzgriezni (D) uz cirpes tapas un
pievelciet to.(Att. 66 )

5. lelieciet ieslégSanas/izslégSanas atslégu aizdedzé
un pievienojiet aizdedzes sveces vadu aizdedzes
svecei.

Lapstinritena cirpes tapu nomaina
Lapstinritena cirpes tapas aizsarga izstradajumu no

bojajumiem. Lapstinritena cirpes tapas sallst, ja
kustigas dalas saskaras ar kadu objektu.

IEVEROJIET: Izmantojiet tikai izstradajuma
komplektacija ieklautas originalas cirpes

tapas.

1. Ja lapstinritena cirpes tapa sallst, apturiet dzinéju
un uzgaidiet, l1dz kustigas dalas ir apstajusas.

2. lIznemiet ieslégSanas/izslégSanas atslégu un
atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

3. Salagojiet lapstinritena rumbas atveri (A) ar
lapstinritena kata atverém (B) un ievietojiet jaunu
Y-20 cirpes tapu (C).

4. Uzlieciet %-20 pretuzgriezni (D) uz cirpes tapas un
pievelciet to.(Att. 67 )

5. lelieciet ieslégSanas/izslégSanas atslégu aizdedzé
un pievienojiet aizdedzes sveces vadu aizdedzes
svecei.

Riepu parbaude

« Lai novérstu gumijas bojajumus, nelaujiet riepam
saskarties ar degvielu, ellu un kKimiskam vielam.

* Nelaujiet riepam saskarties ar celmiem, akmeniem,
grambam, asiem priekSmetiem vai citiem
priek8metiem, kas var sabojat riepas.

« (Gadajiet, lai spiediens riepas butu pareizs; skatiet
sadalu Tehniskie dati jpp. 91.

Aizsérejusa teknes novirzitaja
tinsana

Netiriet aizséréjusu teknes novirzitaju, pirms nav veiktas
talak minétas darbibas.

1. Vienlaicigi atlaidiet gliemezvarpstas palaides sviru
un piedzinas palaides sviru.

2. Uzgaidiet 10 sekundes, lai parliecinatos, ka
gliemezvarpstas ir apstajusas.

3. Apturiet ierici.
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Apkopes grafiks

Apkope Katru dienu

20 stundas

50 stundas 100 stundas

Parliecinieties, vai
skrdves un uzgriezni X
ir pievilkti

Parbaudiet motora el-
las imeni

Nomainiet ellu 2'

Parliecinieties, vai
nav degvielas vai el- X
las nopludes

|ztiriet aizséréjumus,
sveskermenus glie- X
mezvarpsta

Parbaudiet gaisa
spiedienu riepas 22

Parbaudiet un nomai-

niet aizdedzes sveci
23

Piezime: Parnesumkarbai nav nepiecieSams papildinat
smérvielu vai veikt cita veida apkopi.

Visparéjas parbaudes veikSana

« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir cieSi pievilkti.

Ellas limena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas imenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat

izstradajumu, parbaudiet ellas Tmeni.

1. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

3. Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas limeni.

5. Iznemiet mérstieni.
6. Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

7. Ja ellas Imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz.

Dzinéja ellas maina

1. Darbiniet dzinéju vairakas mintes, lai uzsilditu e|lu.
Silta ella labak plUst un satur vairak sarnu.

BRIDINAJUMS: Dzinéja ella ir karsta.
Nepielaujiet nederigas dzinéja ellas

saskari ar adu.

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Iznemiet ieslégSanas/izslég$anas atslégu.

Novietojiet trauku zem ellas nolieSanas aizgriezna.

o > 0N

Iznemiet ellas nolieSanas aizgriezni, sagaziet
izstradajumu un noteciniet izlietoto ellu trauka.

o

Novietojiet izstradajumu atpakal darba pozicija.

7. Uzlieciet un ar roku pievelciet ellas nolieSanas
aizgriezni.

8. Uzpildiet dzinéju ar ellu; skatiet sadalu Dzinéja

uzpilde ar ellu lpp. 81.

Izstradajuma elloSana

« leellojiet Sarniru punktus (A) ar ellu

« Ellojiet dzinéju (B) ar ellu.

» Katras sezonas sakuma vai ik péc 25 darba stundam
uzklajiet nelielu litija ziedes daudzumu uz
blokésanas izcilniem (C).(Att. 64 )

21 Nomainiet ellu péc pirmajam 20 h, 50 h, 100 h un péc tam ik p&c 100 h.

22 Pareizs riepu spiediens ir noradits tehniskajos datos.

23 Katru gadu pirms lieto$anas parbaudiet un noftiriet aizdedzes sveci.
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ETTEVAATUST: Arge vajutage
etteandepumba nuppu liiga palju kordi.
See voib takistada mootori kdivitumist.
Kui mootor on tletdidetud, oodake moni
minut enne uut kaivitamise katset ja arge

vajutage etteandepumba nuppu.

6. Uhendage pikendusjuhe mootoris olevasse
pistikupessa (G).

7. Uhendage pikendusjuhtme teine ots kolmeavalise
maandatud 120 V vahelduvvoolu pistikupesaga.

8. Vajutage elektrilist kaivitusnuppu (H), kuni mootor
kaivitub.

ETTEVAATUST: Arge kaitage mootorit
Uhe kaivituskatse jooksul enam kui viis
jarjestikust sekundit iga kord, kui

proovite seadet kaivitada. Iga katse
vahel oodake 5 kuni 10 sekundit.

9. Kui mootori kéivitamiseks kasutati 6huklappi,
vabastage elektrilise kaivituse nupp ja ligutage
Shuklapp (D) aeglaselt asendisse OFF.(Joon. 54 )

10. Uhendage pikendusjuhe esmalt lahti pistikupesast ja
seejarel mootori kiiljest.

-
-

. Enne lume viskamist laske mootoril 2-3 minutit
tihikaigul to6tada.

Seadme kasutamine

ETTEVAATUST: Teolabade maarimiseks ei
tohi seadet iima lume voi veeta kasutada.
Ebadige kasutamine v&ib péhjustada
teolabade llekuumenemist - eriti, kui toode
on uus. See voib kahjustada teolabasid ja

kaabitsat.

ETTEVAATUST: Arge rakendage ajamit
ega teolabasid pikema aja jooksul osaliselt,
sest see voib pohjustada rihmade kiirema
kulumise vbi enneaegse labipdlemise.

3. Langetage ajami kiiruse juhthoob (B) keskmisest
asendist madalamale, et toode liiguks tagasi, kui
ajami rakendusmehhanism (C) on aktiivne. (Joon.
56)

4. Kui soovite, et toode liiguks valitud suunas, vajutage
ajami Uhendusluliti vastu kaepidet.

5. Kui teie seadmel on roolivdimendi, vajutage
vasakule pdé6ramiseks allavasakpoolne roolipaéstik
(D). Paremale pooramiseks hoidke parempoolset
roolipaastikut.(Joon. 57 )

Seadme seiskamine

1. Seadke gaasihoovastik asendisse STOPP. (Joon.
58 )

2. Eemaldage seadme sliitevoti.

Gaasihoovastiku kasutamine

« Kasutatava kiitusekoguse vahendamiseks poorake
gaasihooba (A). Kaitage mootorit alati taisgaasil.
(Joon. 59)

Kiituseliiliti kasutamine

« Kutuseklapi avamiseks voi sulgemiseks keerake
kituseldlitit. Seadme kasutamise ajal peab
kituseldliti olema asendis OPEN.(Joon. 60 )

Ohuklapi kasutamine

» Surveklapi avamiseks voi sulgemiseks keerake
Shuklappi (A). Kasutage dhuklappi kiilma mootori
kaivitamiseks.(Joon. 61)

Liugplaatide reguleerimine
Tavaliselt pole liugplaatide reguleerimine vajalik.

1. Kui lukustusmutter (B) on lahti vai liugplaat (A) pole
maapinnast piisavalt kdrgel, vabastage
lukustusmutter (B) liugplaadi tiles-alla nihutamiseks
13 mm avatud mutrivétmega.

2. Tasasel pinnal, nditeks asfaltteel, tdstke liugplaadid
(A) maapinnast 5-6 mm (0,2-0,25 tolli) kérgusele.

Markus: Kui ajami ja tigulaadurit rakendusmehhanismid
on aktiivsed, lukustab ajami rakendusmehhanism teo
rakendusmehhanismi asendi. Juhtige lume
valjaviskekanalit parema kaega.

Mirkus: Arge muutke téokiirust tigulaadurite téétamise
ajal. See voib seadme llekandemehhanismi kahjustada.

1. Teolabade sidumiseks lIlikake teo rakendushooba
(A) kdepideme suunas, et ihendada tigu ja
lumeviskemehhanism.(Joon. 55 )

2. Tostke ajami kiiruse juhthoob (B) keskmisest
asendist Ulespoole, et toode liiguks edasi, kui ajami
rakendusmehhanism (C) on aktiivne. Arge muutke
téokiirust tigulaadurite to6tamise ajal. See voib
seadme Ulekandemehhanismi kahjustada.

Ebat tel pindadel, naiteks kruusateel,
suurendage maapinna ja seadme vahelist kliirensit
nii et liugplaadid ja kaabits oleksid kruusapinnast
kérgemal. Valtige kruusa ja kivide sattumist
seadmesse. Kruus ja kivid vdivad suurel kiirusel
Ohku paiskuda ja vigastusi pdhjustada.

3. Keerake lukustusmutter (B) kinni.(Joon. 62 )

Lumeldikurite kasutamine (kui
kuulub varustusse)

Kasutage lumeldikureid, et |abistada seadme esiosast

kérgemaid lumehangesid.

1. Lédvendage seadme mdlemal kiljel asuvaid
reguleermutreid (A) nii, et lumelGikurid saaks tésta
korgeimasse asendisse.(Joon. 63 )

2. Pingutage mutreid.
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3. Langetage lumeldikurid parast kasutamist
algasendisse.

Kinnikiilmumise valtimine parast
kasutamist

Markus: Juhtseadised ja likuvad osad véivad jadtumisel
blokeeruda. Arge rakendage juhtseadistele suurt jdudu.
Kui te ei saa mond juhtseadist voi seadme osa
kasutada, kéivitage mootor ja jatke see mdneks minutiks
toole.

1. Kaivitage mootor ja laske sel mdned minutit
tuhikaigul tootada. Seisake mootor ja oodake kuni
koik liikuvad osad peatuvad.

2. Eemaldage seadmest lumi ja lahtine jaa.
3. Eemaldage kanali alumisest osast lumi ja lahtine jaa.

4. Vee ja jaa eemaldamiseks pdoérake kanali deflektorit
vasakule ja paremale.

5. Seadke voti asendisse OFF.

6. Kui tootel pole elektrilist starterit, tdmmake
kaivitusnoori kdepidet jaa ja vee eemaldamiseks
mitu korda.

7. Kui seadmel on elektriline starter, Uhendage seade
toiteallikaga ja vajutage jaa ja vee eemaldamiseks
Uks kord kaivitusnuppu.

Hea tulemuse saavutamiseks

« Kaitage mootorit alati téispooretel voi peaaegu
taispooretel.

+ Lahtuge seadme kiiruse valikul lumeoludest ja
reguleerige kiirust ajami kiiruse juhthoovaga.
Veenduge, et seade viskaks lund Uhtlaselt.

* Lund on kergem ja tdhusam eemaldada kohe péarast
seda, kui see maha sajab.

+ Voimalusel suunake lume véljalase allatuult.

« Tasasel pinnal, nditeks asfaltteel, tostke liugplaadid
maapinnast kuni 5-6 mm (0,2-0,25 tolli) kérgusele.

» Kaabitsat saab Umber podrata Kui see on kulunud
peaaegu korpuse servani, pédrake see imber. Kui
kaabits on kahjustatud véi mélemalt poolt kulunud,
vahetage see vilja.

+  Arge kasutage kanali deflektorit, kui see on
ummistunud.

« Kui seade ei liigu ettendgematute asjaolude téttu
edasi, vabastage ajami rakendusmehhanism voi
tommake sliutevoti valja.

Hooldamine

Sissejuhatus

Kui toode on kasutusel, vdivad poltide kinnitused
l6dveneda ja komponendid véivad kuluda. See véib

pohjustada térkeid, nagu ebadige tolerantsi kliirens,

suurenenud dlitarve voi erinevate komponentide
ebakorrektne asend. Rikete véltimiseks tuleb seadet

regulaarselt hooldada.

Degvielas slédza izmantosana

Pagrieziet degvielas slédzi, lai atvértu vai aizvértu
degvielas varstu. Izstradajuma darbibas laika
degvielas slédzim jablt pozicija OPEN (Atvért).(Att.
60)

Gaisa varsta sviras lietoSana

Pagrieziet gaisa droseli (A), lai atvértu vai aizvértu

gaisa varstu. lzmantojiet gaisa droseli, lai iedarbinatu

aukstu dzingju.(Att. 61 )

Aizsargplaksnu reguléSana

Parastos apstak|os regulé$ana nav nepiecie$ama.

1.

3.

Ja pretuzgrieznis (B) ir valigs vai aizsargplaksne (A)
neatrodas pietiekami augstu virs zemes, ar 13 mm
uzgrieznu atslégu atlaidiet valigak pretuzgriezni (B),
lai parvietotu aizsargplaksni augsup vai lejup.

Uz idzenam virsmam, pieméram, asfaltétiem celiem,
paceliet aizsargplaksnes (A) 5-6 mm (0,2—

0,25 collas) virs zemes. Uz nelidzenam virsmam,
pieméram, grantétiem celiem, attalumam starp zemi
un izstradajumu ir jabut lielakam, lai skrapis atrastos
virs grants limena. Gadajiet, lai izstradajuma
neieklUtu grants un akmeni. Ar lielu atrumu izsviesti
objekti var radit traumas.

Pievelciet pretuzgriezni (B).(Att. 62 )

Kupenu griezéju izmantosana (ja
uzstaditi)

Izmantojiet kupenu griezéjus, lai grieztu dzilas kupenas,
kas ir augstakas par izstradajuma prieksdalu.

1.

2.
3.

Atlaidiet valigak reguléSanas uzgrieznus (A) abas
izstradajuma malas, lai katru kupenu griezéju (B)
varétu pacelt augstakaja pozicija.(Att. 63 )

Pievelciet uzgrieznus.
Péc lietoSanas nolaidiet kupenu griez€jus.

lzvairiSanas no sasalSanas péc
lietoSanas

Piezime: Ledus var blokét vadiklas un kustigas dalas.
Nedarbiniet vadiklas ar parmérigu spéku. Ja nevarat

darbinat vadiklu vai dalu, iedarbiniet dzin€ju un laujiet
tam dazas mindtes darboties.

1. ledarbiniet dzinéju un laujiet tam dazas mindtes
darboties. Apturiet dzinéju un uzgaidiet, lldz visas
rotéjosas dalas apstajas.

2. Notfiriet sniegu un ledus gabalus no izstradajuma.

3. Notiriet sniegu un ledus gabalus no teknes
pamatnes.

4. Grieziet teknes novirzitaju pa kreisi un pa labi, lai
atbrivotos no ledus un Gdens.

5. Pagrieziet atslegu pozicija OFF (lzslégt).

6. Jaizstradajums nav aprikots ar elektrisko starteri,
vairakas reizes pavelciet startera auklas rokturi, lai
notiritu ledu un tddeni.

7. Jaizstradajums ir aprikots ar elektrisko starteri,
pievienojiet izstradajumu energoapgadei un vairakas
reizes nospiediet iedarbina$anas pogu, lai nofiritu
ledu un udeni.

Laba rezultata panaksana

« Vienmeér darbiniet dzin&ju ar pilniba atvértu droseli
vai gandriz pilniba atvértu droseli.

« Vienmeér pielagojiet izstradajuma atrumu sniega
daudzumam un regul€&jiet atrumu ar piedzinas
atruma vadibas sviru. Gadajiet, lai izstradajums
vienmerigi mestu sniegu.

« Vienkarsaka un efektivaka sniega tirisana ir uzreiz
péc snigSanas.

« Jaiespéjams, vérsiet izmesto sniegu pa véjam.

* Uz lidzenam virsmam, pieméram, asfaltétiem celiem,
paceliet aizsargplaksnes 5-6 mm (0,2-0,25 collas)
virs zemes.

« Skrapi var apgriezt otradi. Kad tas ir nodilis gandriz
lidz korpusa malai, apgrieziet to. Nomainiet skrapi, ja
tas ir bojats vai abas ta malas ir nodilusas.

« Neizmantojiet teknes novirzitaju, ja tas ir aizséréjis.

» Janeparedzétu apstaklu dé| izstradajums nekustas
uz priekSu, nekavéjoties atlaidiet piedzinas palaides
sviru vai pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas atslégu
pozicija OFF (Izslégt).

Apkope
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levads

Izstradajuma lietoSanas laika skrives var klat valigas un
komponenti var nodilt. Tas var izraisit nepareizu darbibu,

pieméram, nepareizu pielaides attalumu, palielinatu
ellas patérinu vai dazadu komponentu nepareizu
salagojumu. Regulari veiciet izstradajuma apkopi, lai
izvairitos no nepareizas darbibas.
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Dzinéja iedarbinasana, elektriska

lzstradajuma darbinasana

BRIDINAJUMS: Izstradajumam ir 120 V
mainstravas elektriskais starteris. Nelietojiet

elektrisko starteri, ja jasu majsaimnieciba
nav 120 V sazeméta trisvadu mainstravas
elektrotikla. Var rasties smagas traumas vai
izstradajuma bojajumi. Elektriskajam
starterim ir trisvadu spraudnis, un no
paredzés lietot 120 V mainstravas
elektrotikla. Parliecinieties, vai jlsu
majsaimnieciba ir 120 V sazeméts trisvadu
mainstravas elektrofikls. Ja neesat
parliecinats, sazinieties ar licencétu elektriki.

1

1

-

o

lelieciet ieslégSanas/izslégSanas atslégu (A)

aizdedzes slédzeng, lidz atskan klikskis. Negrieziet

atslégu.

Pagrieziet degvielas ieslégSanas/izslégSanas

sledzi (F) pozicija ON (leslégt).

Parslédziet droseles vadibu (B) pozicija FAST (Atri).

Parslédziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (C)

pozicija ON (leslégt).

a) Ja dzingjs ir auksts, pagrieziet gaisa droseli (D)
pozicija FULL (Pilns).

Tris reizes nospiediet degvielas padeves ierici (E).

IEVEROJIET: Neparpladiniet dzingju.
lespéjams, tadé| nevarés iedarbinat
dzinéju. Ja dzingjs ir parpladinats, pirms
atkartotas iedarbina$anas uzgaidiet
dazas mindtes un nespiediet degvielas

padeves ierici.

Pievienojiet pagarinataja vadu dzin€ja
savienotajam (G).

Otru pagarinataja vada galu pievienojiet sazemétai
trisvadu 120 V mainstravas kontaktrozetei.
Spiediet elektriskas iedarbinasanas pogu (H), idz
dzingjs sak darboties.

IEVEROJIET: M&ginot iedarbinat
dzinéju, nedariet to ilgak par piecam
sekundém. Pirms katra nakama
méginajuma uzgaidiet 5-10 sekundes.

Ja dzinéja iedarbinasanai tika izmantota gaisa
drosele, atlaidiet elektriskas iedarbinaSanas pogu un
Iénam parvietojiet gaisa droseli (D) pozicija OFF
(Izslégt).(Att. 54 )

Vispirms pagarinataju atvienojiet no kontaktrozetes
un péc tam no dzinégja.

. Laujiet dzinéjam 2-3 mindtes darboties tuk$gaita un

tikai péc tam saciet mest sniegu.

IEVEROJIET: Nedarbiniet izstradajumu, ja
gliemezvarpstas mitrinasanai netiek

pievadits sniegs vai tdens. Nepareizas
lietoSanas dé| gliemezvarpstas lapstinas var
sakarst, jo pasi, ja izstradajums ir jauns.
Tadéjadi var rasties gliemezvarpstas
lapstinu un skrapja bojajumi.

Hooldusskeem

Hooldamine Uks kord paevas

20 tundi

50 tundi 100 tundi

Veenduge, et kdik
mutrid ja kruvid olek- X
sid pingutatud.

IEVEROJIET: Izvairieties no ilgakas
piedzinas vai gliemezvarpstu palaides sviru

daléjas nospieSanas; tas var izraisit siksnu
priekslaicigu nodilumu vai pardegsanu.

Kontrollige mootoridli
taset.

Vahetage 8li 11

Piezime: Ja ir nospiesta gan piedzinas, gan
gliemezvarpstu palaides svira, piedzinas palaides svira
fiksés gliemezvarpstas palaides sviru. Ar labo roku
kontrol€jiet sniega izmeSanas tekni.

Veenduge, et poleks
kituse- ja dlilekkeid.

Eemaldage teost um-
mistus, voorkehad.

Piezime: Nemainiet atrumu, kamér gliemezvarpstas
darbojas. Pretéja gadijuma var rasties transmisijas
bojajumi.

Kontrollige rehvirdh-
Ku 12

Kontrollige ja vahet-

age siiiitekiinal 13

1.

Lai iedarbinatu gliemezvarpstas lapstinas, spiediet
gliemezvarpstas palaides sviru (A) pret rokturi; tiks
iedarbinata gliemezvarpstu un sakta sniega mesana.
(Att. 55)

Kad ir nospiesta piedzinas palaides svira (C),
paceliet piedzinas atruma vadibas sviru (B) no
vidéjas pozicijas, lai parvietotu izstradajumu uz
priek§u. Nemainiet atrumu, kamér gliemezvarpstas
darbojas. Pretéja gadijuma var rasties transmisijas
bojajumi.

Kad ir nospiesta piedzinas palaides svira, nolaidiet
piedzinas atruma vadibas sviru no vidéjas pozicijas,
lai parvietotu izstradajumu atpakal. (Att. 56 )

Lai parvietotu izstradajumu vélamaja virziena,
piedzinas palaides sviru turiet nospiestu pret rokturi.
Ja izstradajums ir aprikots ar stres pastiprinataju,
turiet nospiestu kreiso stiréSanas aktivizétaju (D), lai
pagrieztos pa kreisi. Turiet nospiestu labo
stliréSanas aktivizetaju, lai pagrieztos pa labi.(Att.
57)

Izstradajuma izslegsana

1.

2.

Parvietojiet droseles vadibu (A) pozicija STOP
(Apturét). (Att. 58 )

Iznemiet ieslégSanas/izslég$anas atslégu.

Droseles sviras lietoSana

Pagrieziet droseles vadibu (A), lai mainitu
izmantotas degvielas daudzumu. Vienmér darbiniet
dzinéju ar pilntba atvértu droseli.(Att. 59 )
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Markus: Kaigukasti pole vaja maaret lisada ega muul
viisil hooldada.

Uldkontrolli Iabiviimine

* Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase v&ib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist

kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

3. Puhastage mdbtevarras dlist.

4. Olitaseme Bigesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses Olipaaki.

5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdotevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
Olitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

1. Kaivitage mootor mdneks minutiks, et oli
soojendada. Soe 6li voolab paremini ja sisaldab
rohkem saasteaineid.

A HOIATUS: Mootoridli on kuum. Valtige
kokkupuudet kasutatud mootoridliga.

2. Asetage toode tasasele pinnale.

3. Eemaldage seadme slitevoti.

4. Asetage mootoridli tiihjenduskorgi alla
kogumisanum.

5. Eemaldage dlitiihjendusava kork, kallutage toodet ja
laske kasutatud 6li mahutisse.

6. Pange seade tddasendisse tagasi.

7. Pange 4li tiihjenduskork tagasi ja keerake kaega
kinni.

8. Mootori 6liga taitmise juhiseid vaadake jaotisest Ol
valamine mootorisse Ik 48.

Seadme maarimine

« Maarige podrdepunktid (A) dliga.

« Maéarige mootor (A) dliga.

« Lisage iga hooaja alguses voi iga 25 to6tunni jarel
ohutusluku detailidele (C) vaike kogus litiummaaret.
(Joon. 64 )

Summuti

Summuti tilesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

1 Vahetage 6li vélja pérast esimest 20, 50 ja 100 téétundi ning seejérel iga 100 tunni jérel.

12Vt jaotist Tehnilised andmed rehviréhu kohta.

13 Enne hooaja esimest kasutuskorda kontrollige ja puhastage siititekiiinal.
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Arge kasutage seadet, kui summuti puudub vi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

ETTEVAATUST: Seadme to6tamise ajal ja
vahetult parast té6tamist ning mootori

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Sitlitekiilinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tlpi stiutekulinalt. Vale tlupi sultekidnal

voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiitekulnalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei totta

tuhikaigul korralikult.

Sulutekulinla elektroodidele voodrainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stititektitinal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on 6ige, vt

Tehnilised andmed Ik 58.(Joon. 65 )

Vajaduse korral vahetage suutekutnal valja.

Tigude ja kaabitsa kontrollimine

1.

Enne seadme kasutamist veenduge, et ei teod ega
kaabits pole kulunud.

Kui kaabits on kulunud, pddrake see teistpidi. Kui
kaabits on mélemalt poolt kahjustatud voi kulunud,
vahetage see vélja.

Kui tigude servad on kulunud, vétke Ghendust
volitatud hoolduskeskusega ja paluge need
vahetada.

Teo nihketihvtide vahetamine

Teo nihketihvtid kaitsevad toodet kahjustuste eest. Kui
seadme liikuvate osade vahele satub voorkeha, siis
katkestavad nihketihvtid t66.

A ETTEVAATUST: Kasutage ainult tootega
kaasas olevaid originaalnihketihvte.

. Tigulaaduri nihketihvtide katkestuse korral peatage

mootor ja oodake kuni liikuvad osad seiskuvad.

Eemaldage sultevéti ja lahutage suitekuilnla
kaabel.

3. Joondage auk tigulaaduri jacturis (B) tigulaaduri
vollis oleva avaga (C) ja paigaldage uus % - 20 x 2
nihketihvt (A).

4. Paigaldage nihketihvtile 4-20 lukustusmutter (D) ja
pingutage.(Joon. 66 )

5. Pange sultevoti sultelllitisse ja Ghendage
sliuteklinla kaabel sultekudnlaga.

Tiiviku nihketihvtide vahetamine

Tiiviku nihketihvtid kaitsevad toodet kahjustuste eest.
Kui seadme liikuvate osade vahele satub voorkeha, siis
katkestavad tiiviku nihketihvtid t66.

A ETTEVAATUST: Kasutage ainult tootega
kaasas olevaid originaalnihketihvte.

1. Tiiviku nihketihvtide katkestuse korral peatage
mootor ja oodake kuni liikuvad osad seiskuvad.

2. Eemaldage suitevdti ja lahutage sultekuilnla
kaabel.

3. Joondage tiiviku rummus olev auk (A) tiiviku volli (B)
avadega ja paigaldage uus %:-20 nihketihvt (C).

4. Paigaldage nihketihvtile 4-20 lukustusmutter (D) ja
pingutage.(Joon. 67 )

5. Pange sultevoti sultelllitisse ja lhendage
sulteklunla kaabel sulteklinlaga.

Rehvide llevaatus

«  Kummi kahjustamise véltimiseks puhastage rehvidelt
kutuse-, 0li- ja kemikaalide jaagid.

« Vaéltige rehvide kokkupuutumist kdndude, kivide,

pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete
ja muu ohtlikuga, mis voib rehve kahjustada.

« Jélgige, et rehvirbhk oleks sobiv, vaadake Tehnilised
andmed Ik 58.

Kanali deflektori ummistusest

vabastamine

Enne kui hakkate kanali deflektorit ummistusest

vabastama, teostage jargmised toimingud.

1. Vabastage tigulaaduri ja ajami
rakendusmehhanismid samal ajal.

2. Oodake 10 sekundit, kuni tigulaadurid seiskuvad.
3. Seisake seade.

4. Kasutage ummistuse eemaldamiseks
puhastustdoriista (vahemalt 15"-pikkune, ménede
mudelite puhul sisaldub komplektis).

A HOIATUS: Arge pange katt kanali
deflektori ega tigulaaduri korpuse sisse.
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LietoSana

Kas japaveic pirms izstradajuma
darbinasanas

Nelaujiet darba zona ieklut cilveékiem un dzivniekiem.
Veiciet regularu apkopi. Skatiet Seit: Apkopes grafiks
Ipp. 84.

Parliecinieties, ka aizdedzes vadi pareizi atrodas uz
aizdedzes sveces.

Ja nepiecieSams, uzpildiet ellu vai degvielu. Skatiet
Seit: Degvielas uzpildisana lpp. 81.

Dzinéja uzpilde ar e]lu

IEVEROJIET: Negrieziet mérstieni, kad
parbaudat ellas imeni. Neuzpildiet ellu virs

noraditas atzimes.

IzmeS$anas teknes un teknes
novirzitaja regulésana

1.

Lai regulétu izmesanas teknes poziciju, parvietojiet
izmesanas teknes vadibas sviru (A) atpakal un pa
kreisi vai pa labi.

Ja vélaties regulét teknes novirzitaja sniega
mesanas attalumu, parvietojiet novirzitaja attalas
vadibas sviru (B) lejup, lai samazinatu attalumu, un
augsup, lai palielinatu attalumu.(Att. 52')

Dzinéja iedarbinasana, manuala

1.

lelieciet ieslég$anas/izslégSanas atslégu (A)
aizdedzes slédzeng, lidz atskan klikskis. Negrieziet
atslégu.(Att. 53 )

2. Pagrieziet degvielas ieslégSanas/izslégSanas

1. Nonemiet ellas vacinu un notiriet mérstieni. slc_adzi(F)' pozicija ON (Ie_slegt). o o
Mérstiena atraganas vieta ir noradita Seit: 3. Parsledziet droseles vadibu (B) pozicija FAST (Atri).
Izstradgjuma parskats lpp. 76. 4. Parslédziet ieslégsanas/izslégsanas slédzi (C)

2. Piepildiet ellu lidz mérstiena augséjai atzimei. pozicija ON (leslegt).

Izmantojiet mérstieni, lai regulari parbauditu ellas a) Jadzingjs ir auksts, pagrieziet gaisa droseli (D)
fimeni. pozicija FULL (Pilns) un tris reizes nospiediet

3. Uzlieciet ellas vacinu atpakal. degvielas padeves ierici (E).

Degvielas uzpildiéana IEVEROJIET: Neparplidiniet

dzinéju. lespéjams, tadél nevarés

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu. iedarbinat dzingju. Ja dzingjs ir

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams, parpladinats, pirms atkartotas

izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina iedarbinasanas uzgaidiet dazas

benzinu. Arpus Ziemelamerikas izmantojiet benzinu, mindtes un nespiediet degvielas
kura oktanskaitlis ir vismaz 90 RON (Ziemelamerika — padeves ierici.

87 AKI) un etanola limenis neparsniedz 10 % (E10).

— — 5. Velciet startera auklas rokturi (G).
IEVEROJIET: Arpus Ziemelamerikas
neizmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir
zemaks pa_r_90 R9N (_Z@eme_!ar_r?eriké — 8_7 IEVEROJIET: Neatlaidiet to atri. L&nam
AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt parvietojiet to atpakal sakuma pozicija.
bojats.

1. Leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai .Piele'."?: !a .Staﬁ?ra aulfla_‘ir ieliﬁrusies,tlé:ém
samazinatu spiedienu. izvelciet péc iespéjas vairak auklas no startera un

o ) L atlaidiet startera auklas rokturi. Ja dzingju nevar

2. Léni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izS|akstijis iedarbinat, atkartojiet ieprieks aprakstitas darbibas
degvielu, notiriet to ar draninu un laujiet atlikusajai vai lietojiet elektrisko starteri.
degvielai nozdt.

3. Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu. 6. Ja dz'“ela_ |<=1darb1na_s§na| t'.ka |zmantpta gaisa

) R ) ) drosele, lenam parbidiet gaisa droseli (D) pozicija
4. Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja OFF (Izsl&gt).
degvielas tvert acin$ iegriezts, ta . - . . in
egvie’as WErnss vacins nav piegriezis, pastav 7. Laujiet dzingjam 2-3 minites darboties tuk3gaita un
aizdeg$anas risks. e - ;
tikai péc tam saciet mest sniegu.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu 8. Ja dzini darboias. ki dzéts. izsladzi
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat . Ja dzinéjs nedarbojas, ka paredzéts, izslédziet to.
tvertni.

818 - 004 - 81



Veicot asmenu apkopi, nésajiet aizsargcimdus.
Asmeni ir loti asi, un ar tiem var viegli sagriezties.
Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

» Veiciet tikai to apkopi, kas noradita lietotaja
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
apkopes parstavim.

» Laujiet apkopes parstavim regulari veikt
izstradajuma apkopi.

+ Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizu$as detalas.

Montaza

Izstradajuma iznemsana no kastes

1.

Iznemiet izstradajuma komplektacija ieklautas
nepiestiprinatas dalas. Veiciet griezumus gar Cetriem
kastes sturiem un nolieciet sanu sienas lejup.
Nonemiet divas skrives, ar kuram gliemezvarpstas
korpuss ir piestiprinats pie paletes. Nonemiet
térauda skavas no aizsargplaksném, ja tadas
uzstaditas.

Pargrieziet kabelu savilcgjus, ar kuriem izstradajums
piestiprinats pie paletes, un nonemiet tos.

Nonemiet visus iepakojuma materialus.

Iznemiet izstradajumu no kastes un parliecinieties,
vai kasté nav paliku$as nepiestiprinatas dalas.

Nepiestiprinatas dalas

31) Fiksators (3)

32) IzmeSanas tekne (1)

33) leslégSanas/izslegSanas atsléga(-as)
34) Pamatnes skrives 5/16-18 x 2 74" (2)
35) Roktura fiksatori (2)

36) Pretuzgrieznis 3/8 (1)

37) Cirpes tapas %-20 x 1-% (2)

38) Pretuzgriezni %-20 (2)

39) Pretuzgrieznis 5/16-18 (1)

40) Pretuzgrieznis %4-20 (1)

41) Neilona paplaksne (1)

42) Pamatnes skrive 5/16-18 x 5/8 (1)
43) Atspere (1)

44)  Atloka skrive %-20 (1)

Roktura uzstadisana

1.

Paceliet aug$éjo rokturi darba pozicija.(Att. 45)

2. Reguléjiet roktura poziciju pret vienu no montazas
atverém (B) un piestipriniet roktura fiksatorus (C) ar
pamatnes skrivém (D).(Att. 46 )

3. leskravéjiet papildu pamatnes skrives (D) un roktura
fiksatorus (C), lai nostiprinatu augséjo rokturi (A) pie
apakséja roktura (E).(Att. 47 )

Teknes novirzitaja un teknes
rotatora galvas uzstadiSana

1. Uzlieciet teknes novirzitaja bloku uz teknes
pamatnes, lai izmeSanas atvere bitu vérsta pret
izstradajuma priekspusi.

2. Uzlieciet teknes rotatora galvu (A) uz teknes
skavas (B). Ja nepiecieSams, pagrieziet teknes
bloku, lai salagotu tapas zem teknes rotatora galvas
ar atverém teknes skava.

3. Uzlieciet teknes rotatora galvu uz tapas (C) un
montazas kronsteina (E) un vitntapas (D).

4. Uzlieciet pretuzgriezni (F) uz vitntapas un pievelciet.
(Att. 48)

5. Piestipriniet rotatora trosi (H) pie apaks$éja roktura ar
dubulto skavu (G).(Att. 49)

Teknes novirzitaja attalas vadibas
uzstadiSana

1. Piestipriniet attalas vadibas kabela kronsteinu (A)
izmesanas teknei, izmantojot pamatnes skrivi (B) un
5/16-18 pretuzgriezni (D). Pievelciet skravi.

2. Uzstadiet attalas vadibas kabela cilpu (E) uz teknes
novirzitaja (F) ar atloka skravi (G) un neilona
paplaksni (C) un pievelciet ar %-20 pretuzgriezni (K).
Kabela cilpa uz atloka skrives bus valiga.

3. Piestipriniet atsperi (L) pie seSstlra uzgriezna (M)
teknes rotatora galva un atveres teknes novirzitaja.
(Att. 50 )

4. Piestipriniet vadibas sviras fiksatorus (N), uzspiezot
tos uz vadibas sviram (O).(Att. 51 )
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Kaabitsa vahetamine

1. Kui kaabitsa korpusepoolne serv on kulunud,
poorake kaabits teistpidi.(Joon. 68 )

N

Kui kaabits on kahjustatud voi moélemalt poolt
kulunud, vahetage see valja.

Veorihmad

HOIATUS: Teie seadme kiilrihmad on
erikonstruktsiooniga ja need tuleks
asendada ldhimast hoolduskeskusest
saadaoleva originaalseadme tootja (OEM)
kiilihmaga. Mone teise tootja kiilrihmade
kasutamine voib pohjustada kehavigastusi

voi kahjustada seadet.

HOIATUS: Kiilrihma vahetamiseks tuleb
seade lahti monteerida. Tigulaaduri korpuse
raamist eemaldamisel peab abiline seisma
tédasendis ja hoidma kinni seadme
kaepidemetest. Seadme kukkumine rihma

vahetamise kéigus voib pdhjustada raskeid
vigastusi voi materiaalseid kahjusid.

Markus: Tigulaaduri ja veojouilekande rihmad ei ole
reguleeritavad. Vahetage rihmad valja, kui need on
kahjustatud v&i hakkavad kulumise téttu libisema.
Rihmade vahetus on soovitatav teostada ametlikus
hoolduskeskuses.

Mérkus: Soovitatav on vahetada veorihm ja tigulaaduri
rihm samal ajal.

Rihmade asendamiseks valmistumine

1. Eemaldage kitusepaagist kitus.

2. Valjaviskekanali eemaldamiseks |6dvendage
lukustusmutter (A), mis kinnitab valjaviske pdordpea
(B) kinnitusklambrile (C). (Joon. 69 )

3. Lodvendage kaks kruvi (A), mis kinnitavad
rihmakatte (B) raamile (C), ja eemaldage rihmakate.
(Joon. 70)

Niiduki veorihma eemaldamine
1. Eemaldage tigulaaduri rihm. Vt jaotist 7eo rihma
eemaldamine Ik 53.

2. Eemaldage veorihma pingutustelje (B) kiilge
kinnitatud pingutusvedru (A). (Joon. 71)

3. Eemaldage tagasitdmbevedru (C), hoides
poodrdeplaati (D) paigal.

4. Eemaldage telje polt (E) ja veorihma pinguti telg.

5. Eemaldage mootori kiljest nodriratta polt (F),
mootori néoriratas (G) ja veorihm (H).

6. Eemaldage llemine polt (l), hoides podrdeplaati
raami vastas.

7.

Libistage pdordeplaat tootest eemale ja eemaldage
ajamirihm rihmarattalt (J).

Veorihma paigaldamine

1.

Kallutage pdordeplaati (D) ja hoidke seda tootest
eemal. (Joon. 72)

Asetage veorihm (H) ajami tdmberattale (J).

Markus: Enne poodrdplaadi langetamist veenduge, et
veorihm on korrektselt rihmaratta soones.

Paigaldage ja kinnitage tlemine polt ().

Enne mootori volli paigaldamist asetage veorihm
rihmaratta (G) soone sisse.

Paigaldage rihmaratta polt (F) ja kinnitage
mootoririhmaratas mootorile. Pingutage rihma polti
(30-35 naeljalga / 41-47 Nm).

Paigaldage veorihma pinguti telg (B) ja pingutage
mootoril olevat telje polti (E).

Paigaldage tagasitdombevedru (C) pdordeplaadile.
Paigaldage pinguti vedru (A) pinguti teljele.
Kasutage koiki juhtseadiseid veendumaks, et

veorihm on korrektselt paigaldatud ja kdik
komponendid liiguvad &igesti.

Rihmakatte eemaldamine

1.

2.

Paigaldage rihmakate (B) raamile (C) ja kinnitage
kaks kruvi (A). (Joon. 73 ')

Paigaldage valjalaskekanal.

Teo rihma eemaldamine

1.

Eemaldage raamikoostu kahelt kiljelt 5/16" poldid
(A) ja alumised Y4" poldid (B). Arge visake polte ara.
(Joon. 74)

Lédvendage raamikoostu kahel kiiljel 5/16" poldid
(C), kuid &rge neid eemaldage.

Votke teo rihm mootori rihmarattalt maha.

Kallutage tagaosa allapoole. Samal ajal kaldub
esiosa ettepoole. Alumine polt (C) on esi- ja tagaosa
vaheline hing.

Pange hinge alla puuklots, et seade oleks
kaldasendis.

Liigutage teo rihmapinguti hooba ja eemaldage teo
rihm hoova timbert.

Teo rihma paigaldamine

1.

2.

Liigutage rihmapinguti hooba ja pange teo rihm
Umber teo rihmaratta selle soonde.

ETTEVAATUST: Veenduge, et rihm ei
jaéks seadme kokkupanekul raami ja teo

korpuse vahele.

Eemaldage seadme alt puuklots.
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Tostke kaepidet, et kallutada tagaosa Ulespoole.
Esiosa kaldub tahapoole ja poérdub, et kinnituda
tagaosa kilge.

Veenduge, et rihm paigaldataks digesti teo
rihmaratta soonde.

Paigaldage 5/16" poldid (A), (C) ja pingutage (11-16
Nm). (Joon. 75 )

Paigaldage %" poldid (B) ja pingutage (5-8 Nm).
Paigaldage teo rihm mootori rihmarattale. Veenduge,
et rihm paigaldataks digesti juhtratta rihmaratta
Umber ja mootori rihmaratta soonde.

Kasutage kdiki juhtseadiseid, et kontrollida, kas teo

rihm on Gigesti paigaldatud ja kéik komponendid
liguvad Gigesti.

Rataste eemaldamine

1.

Eemaldage ratta tihvt (A) ja fiksaatori tihvt (B).

2. Eemaldage ratas teljelt (C).(Joon. 76 )

Toote puhastamine

Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
Arge valage vett otse mootorile.

Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
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« Noreguléjiet gliemezvarpstas korpusa augstumu, lai
tas nesaskartos ar akmenu vai grants virsmu.

« Nekad nereguléjiet aprikojumu, ja dzin&js (motors)
darbojas (iznemot gadijumus, kad to iesaka
razotajs).

« Lai pasargatu acis no sveskermeniem, ko ierice
varétu izsviest, vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai
acu aizsargus ierices lietoSanas, regulésanas vai
remonta laika.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzeklus. Obligati izmantojiet
izturigus apavus, acu aizsarglidzeklus un dzirdes
aizsarglidzek|us. Individualais droSibas aprikojums nevar
pilniba novérst traumu glsanas risku, tomér samazinas
traumu apméru, ja notiks negadijums.

« Lietojot, apkopjot vai remontéjot izstradajumu,
obligati izmantojiet aizsargbrilles vai acu
aizsarglidzek|us.

« Vienmér nésajiet piemérotu ziemas apgérbu, kad
lietojat izstradajumu.

« Vienmér nésajiet izturigus zabakus ar neslidosu zoli
un labu potites atbalstu, kad lietojat izstradajumu.

« Nevalkajiet valigu apgérbu, kas var iekerties
kustigajas dalas.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus. Pieméram, tas jadara, uzstadot,
parbaudot vai firot asmeni.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzeklus. ligstoSs troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

Izstradajuma drosibas ierices

« Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
» Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdegSanas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

aizdegSanos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, tdlit péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,

slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzingja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

» Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

+ Nesmeékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

» Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes |éni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacing nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

» Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par drosu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridindjuma instrukcijas.

« Dzinéja izpludes gazes satur oglekla monoksidu, kas
ir indiga un loti bistama gaze bez aromata.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.
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Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms parvietoSanas un parvietojoties atpakalgaita,
skatieties atpakal un lejup, lai izvairitos no maziem

bérniem, dzivniekiem vai citiem paklups$anas riskiem.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attdluma no citam
personam vai dzivniekiem. Informéjiet tuvuma
esosas personas par to, ka izmantosit produktu.
leverojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietosanu noteiktos
apstaklos.

Noradijumi par drosu darbu

Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotéjosam
dalam. Turieties atstatus no izmeSanas atveres.
Esiet ipasi piesardzigs, lietojot ierici uz grants
piebrauktuvém, ietvém vai celiem vai $kérsojot tos.
Pievérsiet uzmanibu sléptam apdraudéjumam vai
satiksmei.

Ja izstradajums saskaras ar sveskermeni, apturiet
dzinéju (motoru), atvienojiet aizdedzes sveces
kabeli, atvienojiet elektriska dzinéja kabeli un rapigi
parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Nelietojiet
izstradajumu, ja bojajums nav novérsts.

Ja izstradajums sak parmérigi vibrét, apturiet dzinéju
(motoru) un nekavéjoties noskaidrojiet vibracijas
iemeslu. Parasti vibracija liecina par problému.
Apturiet dzinéju (motoru) pirms darba vietas
atstaSanas, gliemezvarpstas korpusa vai izmeSanas
novirzitaja aizséréjuma novérsanas, ka ari pirms
remontésanas, reguléSanas vai parbaudes.

Pirms izstradajuma fifianas, remonta vai parbaudes
apturiet dzinéju un parliecinieties, vai
gliemezvarpstas un visas kustigas dalas ir
apstajusas. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli un
nelaujiet tam saskarties ar aizdedzes sveci, lai
nepielautu nejausu dzinéja iedarbinasanu.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas, iznemot gadijumus,
kad izstradajums ir jaiedarbina, lai parvietotu to ara
no iekstelpam vai atpakal. Atveriet izejas durvis, jo
izpludes gazes ir bistamas.

Esiet ipasi piesardzigs, darbojoties ar sniega metéju
nogaze.

Nelietojiet izstradajumu, ja atbilstosSie aizsargi un
citas aizsargierices nav uzstaditas un nedarbojas.
Nevérsiet teknes novirzitaju uz cilvékiem vai vietam,
kur var sabojat ipaSumu. Raugiet, lai bérni un citas
personas atrastos dro$a attaluma.

Neparslogojiet izstradajumu, méginot tirit sniegu
parak atri.

Neparvietojiet izstradajumu pa slidenam virsmam
liela atruma. Parvietojoties atpakalgaita, esiet
uzmanigs un skatieties uz aizmuguri.

Atvienojiet gliemezvarpstu energoapgadi, ja
transportéjat vai neizmantojat izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadas paligierices un piederumus,
kuru izmantosanu apstiprindjis izstradajuma razotajs
(pieméram, ritenu svarus, pretsvarus, kabines utt.).
Neizmantojiet izstradajumu nepietiekamas
redzamibas apstaklos. Vienmér pievérsiet uzmanibu
kaju pozicijai un ciesi satveriet rokturus. Ejiet, nekad
neskrieniet.

Nepieskarieties karstam dzinéjam vai slapétajam.

Darba zonas drosiba

Rapigi parbaudiet zonu, kura lietosit aprikojumu, un
aizvaciet kajslaukus, kamanas, sliedes, vadus un
citus traucéklus.

Pirms dzinéja (motora) iedarbinaSanas izspiediet
visus sajligus un parvietojiet parslégu neitrala
pozicija.

Nestradajiet ar izstradajumu, ja neesat uzvilcis
piemérotu ziemas apgérbu. Nepielaujiet
nenostiprinata apgérba iekli$anu kustosajas sniega
firitaja dalas. Izmantojiet apavus, kas nodrosina
stabilitati uz slidenam virsmam.

Rikojieties ar degvielu piesardzigi — ta viegli
uzliesmo.

« Lietojiet piemeérotu degvielas tvertni.

« Nepievienojiet degvielu iedarbinata vai
sakarsus$a dzinéja laika.

« Uzpildiet degvielas tvertni ara apstak|os, veicot to
Tpasi uzmanigi. Neuzpildiet degvielas tvertni
telpas.

« Neuzpildiet tvertnes transportlidzekli, kravas
automasina vai uz piekabes platformas. Pirms
uzpildes novietojiet tvertnes uz zemes, atstatus
no transportlidzekla.

« Nonemiet ar gazi darbinamu aprikojumu no
kravas automasinas vai piekabes un iepildiet
degvielu, novietojot aprikojumu uz zemes. Ja tas
nav iesp€jams, novietojiet aprikojumu uz
piekabes un iepildiet degvielu, izmantojot
parvietojamu tvertni, nevis benzina iepildes
pistoli

« Vienmeér turiet sprauslu ta, lai ta saskaras ar
degvielas tvertnes vai konteinera atvéruma malu,
lidz uzpilde ir pabeigta. Nelietojiet iepildes
pistoles fiksatoru, kas bloké to atvérta stavoklr.

« Ciesi nostipriniet atpakal benzina iepildes vacinu
un noslaukiet izlijuso degvielu.

« Jadegviela ir nokluvusi uz drébém, nekavéjoties
tas nomainiet.

Lietojiet pagarinatajus un spraudligzdas, kas

atbilstigi raZzotaja noradém ir pieméroti motoriem ar

elektrisko piedzinu vai motoriem ar elektrisko
starteri.
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Veaotsing

Veaotsing

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Toode ei kaivitu

Suutevdti pole sisestatud.

Sisestage sulitevoti.

Kitus on otsas.

Taitke kutusepaak varske ja puhta ta-
vabensiiniga.

Seadme suilitevdti on eemaldatud.

Liigutage sutevdti asendisse ON.

Ohuklapp on asendis OFF (CLOSE).

Seadke 6huklapi hoob asendisse ON
(FULL, OPEN).

Kituse etteandepumba nupp pole alla vajuta-
tud.

Vajutage kitusepumba nuppu.

Mootor on Ule ujutatud.

Oodal_<_e moni minut enne taaskaivita-
mist, ARGE eeltaitke.

Taaskaivitage mootor, kui téisgaasil,
hoides 6huklappi asendis OFF
(CLOSE).

Suutekultnal pole Gihendatud.

Uhendage kaabel siiiitekiitinlaga.

Stutekulnal on defektne.

Vahetage suutekudinal.

Kiituses on vett voi kiitus on liiga vana.

Tihjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kiitusepaak véarske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Kutusevoolikus on aur.

Veenduge, et kdik kitusevoolikud on
kitusepaagi valjalaskeavast allpool.
Kutusevoolik peaks jooksma otse k-
tusepaagist karburaatorisse.

Muud péhjused.

Tutvuge selles juhendis kirjeldatud
algprotseduuride juhistega hoolikalt.

Kiituseltliti (kui kuulub varustusse) on asendis
CLOSE (VALJAS).

Keerake kitusellliti asendisse OPEN
(ON) (SEES).

Gaasihoob on asendis STOP.

Viige gaasihoob asendisse FAST.
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Probleem

Voimalik p6hjus

Lahendus

Vahendatud véimsus

Sultekudnal pole Ghendatud.

Uhendage kaabel siiiitekiitinlaga.

Toode viskab liiga palju lund.

Vahendage kogumisava laiust ja vis-
kekiirust.

Kutusepaagi kork on kaetud jaa voi lumega.

Eemaldage jaa ja lumi kitusepaagi
korgi pealt ja Umbert.

Summuti on méardunud véi ummistunud.

Puhastage summuti voi vahetage
see vélja.

Kaabel on ebasobiva pikkusega.

Kohandage kaablit.

Summuti liikumine on takistatud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Karburaatori 6hu sissevétuava on blokeeritud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Mootor on tiihikaigul voi
téotab raskelt

Ohuklapp on asendis ON (FULL, OPEN).

Liigutage dhuklapp asendisse OFF
(CLOSE).

Kutusevoolik on umbes.

Puhastage kutusevoolik.

Kutuses on vett voi kitus on liiga vana.

Tuhjendage kutusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kitusepaak véarske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Karburaator tuleb vélja vahetada.

Votke ihendust volitatud hoolduske-
skusega.

Rihm on vélja veninud.

Vahetage tigulaaduri v-v60 valja.

Liigne vibratsioon/kéepi-
deme likumine

Méned osad on lahti. Tigulaadurid on kahjusta-
tud.

Pingutage kdiki kinniteid. Vahetage
vélja koik kahjustatud osad. Kui vi-
bratsioon ei kao, votke ihendust voli-
tatud hoolduskeskusega.

Kaepidemed pole diges asendis.

Veenduge, et kdepidemed on lukus-
tatud digesse asendisse.

Reguleerimishoova mutrid on lahti.

Pingutage mutreid, kuni tunnete, et
kéepide on ohutult kinnitatud.

Starteri kaivitusndori kae-
pidet on raske tdmmata.

Starteri kaivitusnoori kéepide on kilmunud.

Témmake kaivitusnoori aeglaselt
starterist valja niipalju kui véimalik ja
laske seejarel kaivitusndori kaepi-
demest lahti. Kui mootor ei kaivitu,
korrake toimingut voi kasutage elek-
trilist starterit.

Starterindor segab teiste komponentide t66d.

Starterindor ei tohi puutuda kokku
kaablite ega voolikutega.
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(Att. 20)
(Att. 21)
(Att. 22)

Vilces piedzina izslégta/ieslégta.
Sniega izvadiSana izslégta/ieslégta.

Sturésana pa kreisi.

(Att. 23 )  Stdrésana pa labi.

(Att. Uz priekSu/atpakal.

29)

(Att. Pagriezt pa kreisi/nospiest
30) lejup/pagriezt pa labi.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

(Att. 24 )  Vilces piedzinas vadiba.
(Att. 25)  Sniega izvadisana. Saskana ar Ilikumiem par izstréq:é_jumla kvalitati njf'as
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
(Att. Uzmanieties no izmestiem musu izstradajums, ja:
26) priekSmetiem — tuvuma + ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
nedrikst atrasties citas « izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
personas. nav nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;
(Att. Bridinajums, sargat rokas. « izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
27) nodrosinajis vai apstiprinaijis razotajs;
(Att. Bridinajums, sargat kajas. « izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
28) centra vai pie pilnvarota specialista.
Drosiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

«  Sirokasgramata nevar ietver visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dros$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

« Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma

At

detalas bez raZotaja apstiprindjuma. Izmantojiet tikai

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lieto$anu.

Visparigi noradijumi par drosibu

Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet
izstradajumu tikai Saja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem
uzdevumiem.

levérojiet §is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
drosibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
operators neieveéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligiericu un piederumu uzstadi$anai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

« Neieelpojiet dzinéja raditos izgarojumus. ligstosa
dzingja izpludes gazu ieelposana var apdraudét
veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegS$anos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

« Nelaujiet bérniem lietot o izstradajumu. Nelaujiet
lietot izstradajumu personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jabit pieaugusajam.

* leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.
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levads

lzstradajuma parskats

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Veojou kadumine/sdidu-
kiiruse aeglustumine

Lume véljaviske seisku-
mine voi aeglustumine

Rihm libiseb.

Kohandage kaablit. Reguleerige rih-
ma.

Rihm on kulunud.

Kontrollige rihma ja vajadusel vahet-
age see. Seadistage rihmaratta sobi-
vaks.

Rihm on rihmarattalt maas.

Kontrollige rihma ja pange see rattale
tagasi. Seadistage rihmaratta sobi-
vaks.

Kanali deflektor on ummistunud.

Puhastage kanali deflektor.

Voéorkehad ummistavad tigulaadureid.

Eemaldage tigulaaduritelt praht voi
voorkeha.

Nihketihvt on katki.

Vahetage katkine nihketihvt valja.

Ulemé&érane lumi ja ja& kogunevad roomiku
komponentide vahele.

Eemaldage lleméaarane lumi ja jaa
roomiku komponentide vahelt.

Hodrdeajami veoratas on kulunud.

Vétke Ghendust volitatud hoolduske-
skusega.

Hodrdeketas on marg

Laske hdodrdekettal kuivada

(Att. 1)

1. Trok$na slapétajs Neizmantojiet izstradajumu vietas, kur ir daudz
2. Benzina uzpildes atveres vacing atkritumu, nefirumu un akmenu.

3. Sawerw;tlr‘ns, ele-kt_nvska iedarbinasana Simboli uz izstrédéjuma

4. Elektriska iedarbina$anas poga

5. Gaisma Piezime: Ja uzlimes uz izstradajuma ir bojatas,
6. Gliemezvarpstas palaides svira sazinieties ar izplatitaju, lai tas nomainitu.

7. lzkrauSanas teknes vadibas svira

8. Piedzinas apgriezienu skaita reguléSanas svira Att. 2) Bridinajums.

9. Novirzitaja attalas vadibas svira
10. Piedzinas palaides svira

11. Sturésanas aktivizétaji

12. Stlres mezgls

13. Aizsargplaksne

14. Gliemezvarpstas

(

(Att. 3) Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
(Att. 4) Dzinéjs darbojas

(Att. 5) Dzingjs izslégts.

(Att.6)  Atri.
(
(
(
(

15. Tiranas riks Att.7)  Léni.
16. IzmeSanas rene Att. 8) Degviela.
17. Teknes novirzitajs

Att. 9) Ella.

18. Startera auklas rokturis
19. Ellas notece

20. Degvielas slédzis leslégSanas/izsleégSanas taustins. levietojiet,
21. leslégSanas/izslégsanas tausting (Att. 11)  lai ieslégtu un darbinatu.

22. Degvielas padeves ierice
23. IESL./IZSL. slédzis

24. Drosel|varsta vadiba (Att. 13)  Korpuss.

25. Gaisa drosele Lai iedarbinatu, pavelciet startera auklas
26. Ellas uzpilde, mérstienis (ST 76EP) (Att. 14)  rokturi.

27. Ellas uzpilde, mérstienis (ST 76EP)

Att. 10)  leteicams izmantot dzirdes aizsarglidzeklus.

e

(Att. 12)  Gaisa varsts aizverts (iedarbinasana).

(Att. 15)  Gaisa varsts atverts (darbinasana).
IZStradajuma apraksts leslégSanas/izslégSanas taustins. Izvelciet,

Izstradajums ir sniega metéjs ar riteniem, un tas ir (Att. 16)  lai apturétu.

paredzéts zemes attiriSanai no sniega. Nestradaiiet nogazés, kuru sfipums

Tigulaadur ei poorle par-
ast poorde rike parast
kaepideme vabastamist

Veorihm pole joondatud.

Reguleerige veorihma.

Valjastusdeflektor pole joondatud.

Reguleerige valjastusdeflektorit.

Tuled pole sisse lulitatud
(kui on paigaldatud)

Mootor ei toéta.

Kaivitage mootor.

Kaablilihendus on lahti.

Kontrollige mootori ja tulede kaablii-
hendusi.

LED on labip&lenud.

Vahetage LED-moodul vélja. Uksi-
kuid LED-e ei saa asendada.

Valjaviske podrdpead on
raske liigutada

Valjaviske poérdpea mehhanismis on praht.

Puhastage véljaviske p6érdpea meh-
hanismi sisemised osad.

Kaablid on s6lmes vdi kahjustatud.

Veenduge, et kaablid pole s6imes.
Vahetage kahjustatud kaablid valja.

Toode pddrdub thele kil-
jele

Rehvirdhk ei ole vordne.

Reguleerige rehvirdhku ja taitke rehv.

Seadmel on vaid Uks vedav ratas.

Kontrollige rehvi lukustustihvti.

Plastalus on ebalhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Liugplaadid on ebatlhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

» Kuituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

Paredzéta lietosana (Att. 17 )  parsniedz 10 gradus.
So izstradajumu var izmantot, lai notiritu sniegu no D_zmeja darbibas laika nenonemiet
X . - . N X (Att. 18 )  aizsargus.
laukiem, celiem, ietvém un piebraucamajiem celiem.
Neizmantojiet to nogazés, kuru slipums parsniedz 20°. Pirms tehniskas apkopes iznemiet
(Att. 19)  aizdedzes sveces vadu.
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Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest péarit sddemed ja
lahtine leek véivad pohjustada tulekahju.

heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Kérvaldage kiitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et &ra hoida
kahjustusi ja 6nnetusi.
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Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.
Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Korvaldamine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) korvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jadtmejaamas.
Kui toodet enam ei kasutata, kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

EB atitikties deklaracija

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, ,Husqvarna“, SE-561 82 Huskvarna, SVEDIJA,

savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Tehnilised andmed

Aprasas Sniego valytuvas
Gamintojas McCulloch
Platforma / tipas / modelis ST 76EP

Partija

Serijos numeriy data nuo 2018

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

| ST 76EP
Mo66tmed
Mass tiihjade paakidega, kg 108
Maksimaalne rehvirdhk t66 ajal, PSI 18
Mootor
Kaubamark McCulloch
Kubatuur, cm3 291

Direktyva / reikalavimas Aprasas
2006/42/EB ,dél masiny*
2014/30/ES ,del elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB; 2005/88/EB

,dél triukSmo lauke”

Kutusetlip Pliivaba (maksimaalselt 10% etanoo-
li)
Kutuse mahutavus, gallonid/liitrid 0,35/1,32

Oli tiitip (API SJ-SN)

SAE 5W30 (alla 0°C (32 °F))

Oli mahutavus untsi/liitrit 17/0,5
Elektrisiisteem

Suttekilnal F6RTC
Siutekulinla elektroodide vahe, tolli/mm 0,030/0,762
Miiratasemed '

Muravéimsustase, méddetud Ly dB(A) <105
Muravéimsustase, garanteeritud Ly dB(A) <105
Miravéimsustase, LpA dB(A) <90
Vibratsioonitasemed, apyeq'®

Kaepideme vibratsioonitase, m/s2 713

14 Miraemissioon iimbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiividele

2000/14/EU ja 2005/88/EU.

15 Vibratsioonitase vastavalt standardile 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 8437,
ISO 3744, EN 1032

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasiradytoje EB atitikties
deklaracijoje.

Pristatytas sniego valytuvas atitinka kontrole praéjusj
pavyzdi.
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« IStustinkite kuro bakelj prie$ padédami gaminj laikyti

ilgam laikui. Kurg ispilkite tinkamoje $alinimo vietoje.

«  Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

« Laikykite gaminj sausoje neuzsalancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykites vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

« |3pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

« Kai gaminys nebenaudojamas, atiduokite jj |
perdirbimo vieta.

EU vastavusdeklaratsioon

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU
Meie, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Kirjeldus Lumekoristusmasin

Kaubamark McCulloch

Platvorm/titp/mudel ST 76EP

Partii Seerianumber alates aastast 2018.
vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv’

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

| ST 76EP
Matmenys
Svoris su tusciais skysciy bakeliais, kg 108
Maks. darbinis padangy slégis, PSI 18
Variklis
Gamintojas McCulloch
Darbinis tdris, cc 291

2000/14/EU; 2005/88/EU Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”

Degaly tipas |prastas besvinis (maks. 10 % etano-
lio)
Degaly bakelio talpa, galonai / litrai 0,35/ 1,32

Alyvos tipas (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (zemiau 0°C (32°F))

Alyvos talpa uncijomis / litrais 17705
Elektros sistema

Degimo zvaké F6RTC
Tarpas tarp degimo zvakiy elektrody (col. / mm) 0,030/ 0,762
Skleidziamas triukdmas'®

Garso galios lygis, iSmatuotas Ly dB (A) <105

Garso galios lygis, garantuojamas Lya dB (A) <105

Garso galios lygis LpA dB(A) <90
Vibracijos lygiai, apyeq”®

Rankenos vibracijos lygis, m/s? 7,13

19 Triukdmas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvas 2000/14/EB ir

2005/88/EB.
20 Vibracijos lygis pagal ISO 5349-2 EN 1033.
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Kohalduvad jargmised thtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100, ISO 14982,
ISO 8437, ISO 3744, EN 1032

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud lumekoristusmasin vastab ekspertiisiks esitatud
néidisele.
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Problema

Galima priezastis

Sprendimas
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lvadas

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1
2
3
4.
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2
22.
23.
24,
25.
26.

e

27.

Duslintuvas
Benzino pildymo dangtelis

. Jungtis, elektrinis uzvedimas

Elektrinio uzvedimo mygtukas
Sviesa

. Sraigto jjungimas

ISmetimo kreiptuvo valdymo svirtis

. Vaziavimo greicio valdymo svirtis

Deflektoriaus nuotolinio valdymo svirtis
Pavaros jjungimas

Vairavimo rankenélés
Rankenéle

Praslydimo ploksté

Sraigtai

Valomasis jrankis

ISmetimo kreiptuvas

ISmetimo kreiptuvo deflektorius
Starterio virvés rankena
Alyvos iSleidimas

Degaly jungiklis

. ljlungimo/i$jungimo raktas

Kuro siurbliukas

liungimo/isjungimo jungiklis

Sklendés valdiklis

Oro sklendé

Alyvos pildymo anga, alyvos lygio matuoklis (ST
76EP)

Alyvos pildymo anga, alyvos lygio matuoklis (ST
76EP)

Gaminio aprasas

Produktas yra sniego valytuvas su ratukais, naudojamas
shiego pasalinimui nuo Zemes.

Naudojimas

§j produkta galima naudoti sniego pasalinimui nuo
lauku, keliy, takeliy ir jvaziavimy. Nenaudokite ant $laity,

jei nuolydis didesnis kaip 20°. Nenaudokite produkto
vietose, kuriose yra daug Siuksliy, purvo ir iSsikiSusiy
akmeny.

Simboliai ant gaminio

Dingo trauka / sulétéjo va-
Ziavimo greitis

Nemetamas sniegas arba
létéjantis sniego metimas

Praslysta dirzas.

Sureguliuokite kabelj. Sureguliuokite
dirza.

Dirzas susidévéjes.

Patikrinkite / pakeiskite dirzg. Sure-
guliuokite skriemulj.

Dirzas nuslydo nuo skriemulio.

Patikrinkite / uzdékite dirza. Suregu-
liuokite skriemulj.

ISmetimo kreiptuvo deflektorius uzsikim$es.

ISvalykite iSmetimo kreiptuvo deflek-
toriy.

Sraigtai uzsikim$o pasaliniais objektais.

IS sraigty pasalinkite Siuksles ir pasa-
linius objektus.

Pjautinis kaistis nulizes.

Pakeiskite nulGzusj pjautinj kaistj.

Tarp viksry daliy susikaupé daug sniego ir ledo.

Nuvalykite sniega ir leda, susikaupusj
tarp viksry daliy.

Frikcinés pavaros ratas susidéveéjes.

Kreipkités j jgaliotajj techninés prie-
Zilros centrg.

Trinties diskas Slapias

Leiskite trinties diskui iSdziati

Pasizymeékite: Pazeidus ant produkto esancius
lipdukus, kreipkites | platintoja dél pakaitiniy.

Sraigto sukimosi sutriki-
mas atleidus rankeng

Pavaros dirzas nesulygiuotas.

Sureguliuokite pavaros dirzg.

ISmetimo deflektorius nesulygiuotas.

Sureguliuokite iSmetimo deflektoriy.

Lemputés (jei yra) nesvie-
Gia

Variklis neveikia.

Paleiskite variklj.

Kabelio jungtis laisva.

Patikrinkite kabelio jungtis ties vari-
kliu ir lemputémis.

LED perdege.

Pakeiskite LED lempuéiy modulj. At-
skiry LED pakeisti negalima.

Kreiptuvo sukimo jrengi-
nys sunkiai juda

Kreiptuvo sukimo jrenginio mechanizme yra
Siuksliy.

ISvalykite vidines kreiptuvo sukimo
irenginio mechanizmo dalis.

Kabeliai sulenkti arba pazeisti.

Patikrinkite, ar kabeliai nesulenkti.
Pakeiskite pazeistus kabelius.

Produktas sukasi j vieng
puse

Padangy slégis nevienodas.

Priplskite padangas ir sureguliuokite
slégi.

Produktg varo tik vienas ratas.

|kiskite padangos fiksavimo kaistj.

Netolygiai sureguliuotos slidés.

Sureguliuokite slydimo plokstes ir
roges.

Netolygiai sureguliuotos slydimo plokstes.

Sureguliuokite slydimo plokstes ir
roges.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

(Pav.2) |spéjimas.
(Pav. 3)  Perskaitykite naudojimo instrukcija.
(Pav.4) Variklio jjungimas
(Pav.5) Variklio iS§jungimas.
(Pav.6) Greitai.
(Pav.7) Létai.
(Pav.8) Degalai.
(Pav.9) Alyva.
Rekomenduojama naudoti apsaugines
(Pav. 10 ) ausines.
ljungimo/isjungimo raktas. |statykite, kad
(Pav. 11) jjungtuméte ir paleistuméte.
(Pav. 12) Uzdaryta oro sklendé (paleidimas).
(Pav. 13) Degaly siurbliukas.
Patraukite starterio virvés rankenéle, kad
(Pav. 14) paleistuméte.
(Pav. 15) Atidaryta oro sklendé (naudojimas).
lilungimo/iSjungimo raktas. IStraukite, iki
(Pav. 16) sustojimo.
Nenaudokite ant $laity, jei nuolydis didesnis
(Pav. 17 ) kaip 10 laipsniy.
Veikiant varikliui nenuimkite apsauginiy )
(Pav. 18 ) gaubty.

60

Transportavimas ir laikymas

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kurg,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia

elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti

gaisra.

iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.
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Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Sumazinta galia

Uzdegimo Zvakeés kabelis neprijungtas.

Prijunkite kabelj prie uzdegimo
zvakes.

Produktas iSmeta per daug sniego.

Sumazinkite greitj ir ruozo plotj.

Degaly bako dangtelis pasidengé ledu ar snie-
gu.

Nuvalykite ledg ir sniega, susikaupusj
aplink degaly bako dangtelj ir ant jo.

Duslintuvas purvinas arba uzsikimses.

I18valykite arba pakeiskite duslintuva.

Netinkamas laido ilgis.

Sureguliuokite kabelj.

Duslintuvas uzkimstas.

|sitikinkite, kad variklis Saltas. Pasa-
linkite kamstj.

Uzkimsta karbiuratoriaus oro jsiurbimo anga.

|sitikinkite, kad variklis Saltas. Pasa-
linkite kamstj.

Variklis veikia tusciaja ei-
ga arba netolygiai

Oro sklendé yra padétyje ,ON“ (,FULL, OPEN®).

Perjunkite oro sklende | padétj
,OFF* (,CLOSE").

Degaly linija uzblokuota.

I1Svalykite degaly linija.

Degaluose yra vandens arba jie per $alti.

I18tustinkite kuro bakelj ir karbiura-
toriy. |pilkite | bakag naujo Sviezio ben-
zino.

Atjunkite uzdegimo zvakés laidg pries

(Pav. 19) atlikdami technine priezitra.
(Pav. 20 ) Traukos pavara iSjungta / jjungta.
(Pav. 21) Sniego iSmetimas iSjungtas / jjungtas.
(Pav. 22) Vairuokite | kaire.
(Pav. 23) Vairuokite j deSine.
(Pav. 24) Traukos pavaros valdymas.
(Pav. 25) Sniego iSmetimas.
(Pav Saugokités iSmetamy ob-
. jekty — neleiskite stoveti
26) pasaliniams asmenims.
(Pav Atsargiai, laikykite rankas
. atokiai.
27)
(Pav Atsargiai, laikykite kojas
. atokiai.
28)

(Pav Pirmyn / atgal.

29)

(Pav Sukti kairén / spausti ze-
. myn / sukti deSinén.

30)

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zala, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas.

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Reikia pakeisti karbiuratoriy.

Kreipkités j jgaliotajj techninés prie-
Zidros centra.

Dirzas i$sitampes.

Pakeiskite trapecinj sraigto dirza.

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréZiamas signaliniy ZodZiy zymimas pavojus.

Per didelé vibracija / ran-
kenos judéjimas

Kai kurios dalys atsilaisvino. PazZeisti sraigtai.

Priverzkite visas tvirtinimo detales.
Pakeiskite apgadintas dalis. Jei vi-
bracija iSlieka, kreipkités | jgaliotajj
techninés priezilros centra.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

Netinkama rankeny padétis.

|sitikinkite, kad rankenos uzfiksuotos
vietoje.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Nepriverztos reguliavimo svirties verzlés.

Priverzkite verzles, kol rankena laiky-
sis saugiai.

Sunku traukti starterio
virvés rankeng

Starterio virvés rankena uzsalo.

Létai iStraukite kiek galima daugiau
virvés i$ starterio ir atleiskite starterio
virvés rankenéle. Jei vis dar nepa-
vyksta paleisti variklio, pakartokite
pirmiau nurodytus veiksmus arba
panaudokite elektrinj starterj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Starterio virve klitiva uz daliy.

Starterio virvé neturi liesti jokiy kabe-
liy ir zarneliy.

Bendrieji saugos nurodymai

« Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

» Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymuy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technine priezitra. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
aprasytus priezitros darbus. Visus kitus techninés

priezilros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezilros centras.

Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargls ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezitros darby, jei
nesate tikri dél jo biklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio ekspertg, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés priezidros centra.

Prie$§ surinkdami gaminj, ruosdami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturinciy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba Zati.

Nejkvépkite variklio skleidZziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks&iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant 8| gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Pries§
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.
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Visada prizilrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Batina nuolatine
atsakingo suaugusiojo priezilra.

UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zdties pavojus.

Nepalikite gaminio be priezitros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz saves ir
Zemyn, ar néra mazy vaiky, gyviany arba kity pavojy,
del kuriy galite pargriati.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie$ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyvinu. |sitikinkite, kad Salia
esantis Zmogus zino, kad naudojate gaminj.
Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkreciomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

Nekiskite ranky ar kojy prie arba po besisukanéiomis
dalimis. ISmetimo anga visada turi bati laisva.
Bukite itin atsargis, kai jrenginj stumiate per Zvyru
dengtg jvaziavima, takg ar kelig. BUkite atidds ir
saugokités pavojy bei eismo.

Patekus pasaliniam daiktui sustabdykite variklj,
atjunkite laidg nuo uzdegimo zvakes, atjunkite
elektriniy varikliy laida, kruop&ciai patikrinkite
produkta, ar jis nepazeistas, ir prie$ vél paleisdami
ar pradédami naudotis pataisykite produkta.
Produktui pradéjus nejprastai vibruoti, sustabdykite
variklj ir nedelsdami patikrinkite, kas nutiko.
Paprastai vibracija jspéja apie gedima.
Sustabdykite variklj, kai tik norite pasiSalinti i$
darbinés padéties, pries iSvalydami sraigto korpusg
ar iSmetimo kreiptuvo deflektoriy ir taisydami,
reguliuodami ar tikrindami.

Valydami, taisydami arba tikrindami produkta,
sustabdykite variklj ir jsitikinkite, kad sraigtai ir visos
judancios dalys jau sustojo. Atjunkite uzdegimo
zvakes laida ir jj laikykite atokiau nuo uzdegimo
zvakes, kad neleistuméte kam nors atsitiktinai
paleisti variklio.

Neleiskite varikliui dirbti uzdaroje patalpoje, iSskyrus
uzvedant variklj ir transportuojant produktg j pastatg
arba i$ jo. Atidarykite lauko duris — iSmetami dimai
yra pavojingi.

Bukite itin atsargus jrenginj naudodami ant $laity.
Niekada produkto nenaudokite be reikalingy
apsaugy ir kity apsauginiy priemoniy.

Niekada nenukreipkite iSmetimo kreiptuvo
deflektoriaus | Zmones arba vietas, kuriose galite
pakenkti kity turtui. Saugokités Zmoniy.
Neperkraukite jrenginio produkto, bandydami sniegg
valyti greiciau, nei leidZia galia.

Jei slidu, niekada nenaudokite produkto dideliu
greiciu. Zidirékite atgal ir bikite itin atsargis, kai
irenginj naudojate atbuline eiga.

1Sjunkite sraigty maitinima, kai produktas yra
transportuojamas arba nenaudojamas.

Naudokite priedus ir papildomas priemones, kuriuos
nustaté produkto gamintojas (pvz., raty svorius,
atsvarus arba kabinas).

Niekada nenaudokite produkto esant prastam
matomumui ar nepakankamai Sviesos. |sitikinkite,
kad stovite tvirtai, ir stipriai laikykite rankenas. Eikite,
niekada nebékite.

Niekada nelieskite karsto variklio arba duslintuvo.

Sauga darbo vietoje

Nuodugniai patikrinkite vieta, kur bus naudojamas

frenginys, ir pasalinkite dury kilimélius, roges, lentas,

laidus ir kitus pa$alinius objektus.

Prie$ jjungdami variklj, iSjunkite visas sankabas ir

jjlunkite neutralig pavara.

Nenaudokite produkto, jei nesate apsirenge

tinkamais Zieminiais drabuziais. Nedévékite laisvai

krintanciy drabuziy, kurie gali patekti | judancias

dalis. Aveékite neslystancig avalyne.

Bukite atsargus dirbdami su degalais - jie itin degis.

« Naudokite patvirtintg degaly baka.

« Niekada nepilkite degaly, kai variklis jjungtas
arba yra jkaites.

« Degaly bakg pildykite lauke ir itin saugodamiesi.
Niekada nepildykite degaly bako patalpoje.

« Baky niekada nepildykite automobilyje, ant

sunkvezimio arba priekaboje su plastikine danga.

Prie$ pildydami bakus visada pastatykite ant
Zzemés, toliau nuo transporto priemonés.

« Jeireikia, iSimkite dujomis varoma jrenginj i$
sunkvezimio arba priekabos, tada jj pripildykite.
Jei to padaryti negalite, pildykite tokius jrenginius
priekaboje naudodami nesiojamajj bakelj, o ne
degaly pildymo pistoletq.

« Kol pripildysite, pistoletg visada laikykite prie
degaly bako arba talpyklos angos krasto.
Nenaudokite pistoleto fiksavimo jtaiso.

« Tvirtai uzsukite dangtelj ir nuvalykite iSsipylusius
degalus.

« Nedelsdami persirenkite, jei degalais apsipyléte
drabuzius.

Jei [sigijote jrenginj su elektriniu varikliu, naudokite

gamintojo pridétus ilginamuosius laidus.

I1Svalykite Zvyrg ar skaldg ir sureguliuokite sraigto

korpuso aukstj.

Niekada neatlikinékite jokiy reguliavimo darby, kai

variklis veikia (iSskyrus atvejus, kai tai specialiai

rekomenduoja gamintojas).

8. Panaudokite visus valdiklius ir jsitikinkite, kad sraigto
dirzas sumontuotas ir visi komponentai juda

tinkamai.

Norédami nuimti ratus

1. ISimkite rato kaistj (A) ir tvirtinimo kaistj (B).

2. Nuimkite ratg nuo asies (C).(Pav. 76 )

Gaminio valymas

Plastikines dalis valykite $varia ir sausa $Sluoste.
Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.
Nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

Gedimai ir jy

alinimas

Gedimai ir jy Salinimas
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Problema Galima priezastis Sprendimas
Nepavyksta uzvesti gami- | Nejstatytas apsauginis uzvedimo raktelis. |statykite apsauginj uzvedimo raktelj.
nio

Produkte baigési degalai. |pilkite | baka naujo SviezZio benzino.

[JUNGIMO / ISJUNGIMO raktas yra iSjungtas. [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta per-
junkite | padetj ,ON".

Oro sklendé yra padétyje ,OFF* (,CLOSE"). Perjunkite oro sklende j padeétj
LON* (,FULL, OPEN").

Kuro siurbliukas nenuspaustas. Paspauskite kuro siurbliuka.

Variklis perpildytas. Palaukite kelias minutes, tada bandy-
kite uzvesti dar kartg. NEPUMPUO-
KITE siurbliuku.

Vel uzveskite variklj didZziausiomis
apsukomis ir oro sklendei esant pa-
détyje ,OFF* (,CLOSE").

Uzdegimo Zvakeés kabelis neprijungtas. Prijunkite kabelj prie uzdegimo
zvakeés.

UZdegimo Zvakeé bloga. Pakeiskite uzdegimo zvake.

Degaluose yra vandens arba jie per salti. IStustinkite kuro bakelj ir karbiura-
toriy. |pilkite | baka naujo Sviezio ben-
zino.

Degaly linijoje yra jstrigusiy gary. Uztikrinkite, kad visa degaly linija
bity Zemiau degaly bako angos. De-
galy linija turi nuolat eiti Zemyn nuo
degaly bako iki pat karbiuratoriaus.

Kitos priezastys. AtidZiai patikrinkite Siame vadove pa-
teiktas uzvedimo procediras.

Degaly jungiklis (jei yra) yra padétyje Pasukite degaly jungiklj | padétj

,CLOSE" (,OFF"). LOPEN" (,ON").

Droselio gaidukas yra padétyje ,STOP*. Perjunkite akceleratoriy | padétj
LFAST".
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PERSPEJIMAS: Keigiant dirzus reikia
atskirti dalis nuo produkto. Atskiriant sraigto
korpusg nuo rémo, svarbu, kad padedantis
Zzmogus stoveéty darbinéje padétyje ir laikyty
produkto rankenas. Jei kei¢iant dirzus

produktas nukristy, galima sunkiai susizaloti
ir (arba) sugadinti produkta.

Pasizymeékite: Sraigto ir varantieji dirzai yra
nereguliuojami. Pakeiskite dirzus, jei jie pazeisti arba
pradeda praslysti nuo susidévéjimo. Rekomenduojame
dirzus pakeisti kvalifikuotame aptarnavimo centre.

Pasizymékite: Pavaros dirzg ir sraigto dirzg
rekomenduojama keisti tuo paciu metu.

Pasiruosimas dirzy keitimui

1. ISleiskite kurg i$ kuro bakelio.

2. Atlaisvinkite tvirtinimo verzle (A), tvirtinancig
iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio galvute (B) prie
tvirtinimo laikiklio (C), kad nuimtumeéte iSmetimo
kreiptuva. (Pav. 69 )

3. Atlaisvinkite du varztus (A), tvirtinancius dirZo gaubtg

(B) prie rémo (C) ir nuimkite dirZo gaubta.(Pav. 70 )

Pavaros dirzo nuémimas

1. Nuimkite sraigto dirza. Zr. Kaip nuimti sraigto dirza
psl. 70

2. Nuimkite jtempiklio spyruokle (A), pritvirtintg prie
varanciojo dirzo jtempiklio peties (B). (Pav. 71)

3. Nuimkite atSokimo spyruokle (C), laikancig sukimo
plokste (D) vietoje.

4. |Ssukite peties varztg (E) ir varanciojo dirzo
itempiklio pet;.

5. ISsukite skriemulio varztg (F), variklio skriemulj (G) ir

pavaros dirzg (H) i$ variklio.

6. ISsukite virSutinj varztg (1), laikantj sukimo plokste
prie remo

7. Pasukite ir prilaikykite sukimo plokste toliau nuo
produkto ir nuimkite pavaros dirzg nuo pavaros
skriemulio (J).

Pavaros dirzo uzdéjimas

1. Pasukite ir prilaikykite sukimo plokste (D) toliau nuo
produkto. (Pav. 72)

2. Uzdékite pavaros dirza (H) ant pavaros skriemulio

).

Pasizymékite: Prie$ nuleisdami sukimo plokste
isitikinkite, kad pavaros dirzas tinkamai jstatytas
pavaros skriemulio griovelyje.

3. |dékite ir priverzkite virSutinj varztg (I).

4. |statykite pavaros dirzg j variklio skriemulio griovelj
(G), pries montuodami ant variklio veleno.

|sukite skriemulio varztg (F) ir pritvirtinkite variklio
skriemulj prie variklio. Priverzkite skriemulio varztg
(30-35 péd. svar. / 41-47 Nm).

Sumontuokite pavaros dirzo jtempiklio svirtj (B) ir
priverzkite svirties varztg (E) ant variklio.

UZzdékite atSokimo spyruokle (C) ant sukimo
plokstés.

Uzdékite jtempiklio spyruokle (A) ant jtempiklio
svirties.

Patikrinkite visus valdiklius ir sitikinkite, kad pavaros
dirzas teisingai uzdétas ir kad visos dalys juda
teisingai.

Dirzo gaubto uzdéjimas

1.

2.

UZdékite dirzo gaubtg (B) ant rémo (C) ir priverzkite
du varztus (A). (Pav. 73)

|renkite iSmetimo kreiptuva.

Kaip nuimti sraigto dirza

1.

Atsukite 5/16 col. varztus (A) ir nuleiskite % col.
varztus (B) i§ dviejy rémo konstrukcijos pusiy.
NeiSmeskite varzty. (Pav. 74 )

Atlaisvinkite, bet neiSsukite apatiniy 5/16 col. varzty
(C) dviejose remo konstrukcijos pusése.

Nuimkite sraigto dirzg nuo variklio skriemulio.
Pakreipkite apatine dalj Zzemyn. Tuo paciu metu
priekinés dalis pakreipiama j priekj. Apatinis varztas
(C) yra lankstas tarp priekinés ir galinés daliy.
Padékite medinj tasg po lankstu, kad nustatytuméte
gaminj pakreiptoje padétyje.

Judinkite sraigto dirzo jtempimo petj ir nuimkite
sraigto dirzg nuo paties.

Sraigto dirzo montavimas

1.

Judinkite dirzo jtempiklio pet] ir jstatykite sraigto dirza
apie ir j sraigto skriemulio griovel].

PASTABA: Vél surinkdami jrenginj
isitikinkite, kad dirzas nesuspaustas tarp

rémo ir sraigto korpuso.

|traukite i$ po gaminio medinj tasa.

Pakelkite rankenéle, kad pakreiptuméte galine dalj
aukstyn. Priekiné dalis pasikreips atgal ir pasisuks,
kad baty galima sujungti su galine dalimi.

|sitikinkite, kad dirzas tinkamai jstatytas j sraigto
skriemulio griovelj.

Prisukite 5/16 col. varztus (A), (C) ir priverzkite (8-12
ped. sv./ 11-16 Nm). (Pav. 75)

Prisukite 4 col. varztus (B) ir priverzkite (4-6 péd.
sv. / 5—8 Nm).

Sumontuokite sraigto dirzg ant variklio skriemulio.
|sitikinkite, kad dirzas tinkamai uzdétas apie
kreipiantjjj skriemulj ir tinkamai sumontuotas variklio
skriemulio griovelyje.
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Dirbdami, reguliuodami arba atlikdami taisymo
darbus visada devékite apsauginius akinius arba
akiy apsaugas, kad apsaugotuméte akis nuo
irenginio iSmesty daliy.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas asmenines
apsaugines priemones. | tai jeina bent tvirti batai, akiy
apsaugos priemonés ir apsauginés ausinés. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina pavojaus susizeisti,
tagiau nelaimingo atsitikimo atveju galite maziau
nukentéti.

Dirbdami su produktu ir atlikdami priezitros arba
reguliavimo darbus, visada dévékite apsauginius
akinius arba akiy apsaugas.

Naudodami produktg visada dévékite tinkamus
drabuzius.

Naudodami produktg visada avekite patvarius
neslystancius batus, tvirtai prilaikancius kulk3nis.
Nevilkékite laisvy drabuziy, kuriuos galéty jtraukti
judancios dalys.

Jei reikia, naudokite patvirtintas apsaugines
pirStines. Pavyzdziui, pritvirtinant, tikrinant arba
valant peilj.

Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

Gaminio apsauginés priemonés

Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieziros
darby.

*  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
» Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezilros centrui, kuriame
jis bus apzitretas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezilros centra.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tusCigja eiga, duslintuvas labai jkaista

ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai
su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

Degaly naudojimo sauga

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i$dZius.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba z{ti.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedeékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Pries$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

Nepilkite | variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Priezitiros saugos instrukcijos

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodinguy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

Prie§ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakés.

Peiliy techninés prieziros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peiliai labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezitra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.
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»  Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
techninés priezilros darbus. Visus kitus techninés
priezilros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezilros atstovas.

Patvirtintas techninés priezitros atstovas turi
reguliariai atlikti gaminio technine priezitra.
Pakeiskite paZeistas, sullzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Produkto iSémimas iS dézés

1. ISimkite su produktu pateiktas palaidas dalis.
Nupjaukite keturis kartoninés dézés kampus ir
iStieskite galus ant Zemés.

2. |8sukite du varztus, kuriais sraigto korpusas
pritvirtintas prie padéklo. Jei yra, nuimkite plieninius
laikiklius nuo slydimo ploksc&iy.

3. Nupjaukite laidy dirzelius, laikancius produkta prie
padéklo, ir pasalinkite juos.

4. Pasalinkite visas pakavimo medziagas.

5. ISimkite produkty i§ dézés ir jsitikinkite, kad joje
neliko palaidy daliy.

Palaidos dalys

(Pav. 31) Rankenélé (3)

(Pav. 32) ISmetimo kreiptuvas (1)

(Pav. 33) |[JUNGIMO / ISJUNGIMO raktas (-ai)
(Pav. 34 ) Prikabinimo varztai 5/16-18 x 2 % col. (2)
(Pav. 35) Rankenélés (2)

(Pav. 36 ) Fiksavimo verzle 3/8 (1)

(Pav. 37 ) Pjautiniai kai$¢iai %-20 x 1-% (2)
(Pav. 38) Fiksavimo verzlés %-20 (2)

(Pav. 39) Fiksavimo verzlé 5/16-18 (1)

(Pav. 40) Fiksavimo verzlé %-20 (1)

(Pav. 41) Nailoniné poverzle (1)

(Pav. 42) Prikabinimo varztas 5/16-18 x 5/8 (1)
(Pav. 43) Spyruoklé (1)

(Pav. 44 ) Varztas su uzkarpa %-20 (1)

Rankenos montavimas

1. Pakelkite virSutine rankeng | darbine padétj.(Pav.
45)

2. Sureguliuokite rankenos padétj ties viena i$
tvirtinimo skyliy (B) ir priverzkite rankenos
rankenéles (C) prikabinimo varztais (D).(Pav. 46 )

3.

Sumontuokite daugiau prikabinimo varzty (D) ir
rankenos rankeneéliy (C), norédami pritvirtinti
virSutine rankeng (A) prie apatinés rankenos (E).
(Pav. 47)

ISmetimo kreiptuvo deflektoriaus ir
iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
galvutés montavimas

1.

UZdékite iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus blokg ant
iSmetimo kreiptuvo pagrindo, nukreipe iSmetimo
anga link produkto priekio.

UZzdékite iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
galvute (A) ant iSmetimo vamzdzio laikiklio (B). Jei
reikia, pasukite iSmetimo kreiptuva, kad
sulygiuotuméte kaiscius po iSmetimo kreiptuvo
sukimo jrenginio galvute su angomis iSmetimo
kreiptuvo laikiklyje.

UZzdékite iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
galvute ant tvirtinimo laikiklio (E) kai$cio (C) ir
srieginio smaigo (D).

UZzdékite fiksavimo verzlg (F) ant srieginio smaigo ir
priverzkite.(Pav. 48 )

Pritvirtinkite kreiptuvo kabelj (H) prie apatinés
rankenos, naudodami dvigubg spaustuka (G).(Pav.
49)

ISmetimo kreiptuvo deflektoriaus
nuotolinio valdymo jtaiso
montavimas

1.

Pritvirtinkite nuotolinio kabelio laikiklj (A) prie
iSmetimo kreiptuvo prikabinimo varztu (B) ir 5/16-18
fiksavimo verzle (D). Priverzkite varzta.

Pritvirtinkite nuotolinio kabelio kilpele (E) prie
iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus (F) varztu su
uzkarpa (G), nailonine poverzle (C) ir priverzkite
%-20 fiksavimo verzle (K). Kabelio kilpelé ant varzto
uzkarpa bus atlaisvinta.

Pritvirtinkite spyruokle (L) tarp SeSiabriaunés verzlés
(M) ant iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio galvutés
ir iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus angos.(Pav. 50 )

UZzdékite sverty valdymo rankenas (N), uzspausdami
jas ant valdymo svir¢iy (O).(Pav. 51)
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« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

« Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradima
ant uzdegimo zvakeés elektrodu, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |[sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra $varus.

» Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jq ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody. Zr. Techniniai duomenys psl. 74.(Pav.
65)

* Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Sraigty ir grandiklio juostos patikra

1. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite sraigty ir
grandiklio juostos nusidévéjima.

2. Jei grandiklio juosta nusidévéjusi, apsukite jg. Jei

grandiklio juosta pazeista arba nusidévéjusi abiejose

puseése, pakeiskite jg.
3. Jei sraigty krastai nusidévéje, dél jy keitimo
kreipkites j jgaliotg aptarnavimo centra.
Sraigto pjautiniy kaisc¢iy keitimas
Sraigto pjautiniai kaiS¢iai saugo produktg nuo
pazeidimy. Sraigto pjautiniai kaisciai l0zta, objektui
patekus tarp judanciy daliy.

PASTABA: Naudokite tik su produktu
pateiktus originalius jrangos pjautinius

kaiscius.

1. Sraigto pjautiniam kais¢iui sulizus, sustabdykite
variklj ir palaukite, kol judancios dalys sustos.

2. I18imkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta ir atjunkite
uzdegimo zvakeés laida.

3. Sulygiuokite angg sraigto stebuléje (B) su anga
sraigto velene (C) ir sumontuokite naujg % - 20 x 2
pjautinj kaistj (A).

4. Ant pjautinio kaiS¢io uzdekite 4-20 fiksavimo verzZle
(D) ir priverzkite.(Pav. 66 )

5. |kigkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta | spynele ir
prijunkite uzdegimo Zvakeés kabelj prie uzdegimo
zvakés.

Sparnuotés pjautiniy kaisciy
keitimas

Sparnuotés pjautiniai kai$¢iai saugo produktg nuo
pazeidimy. Sparnuotés pjautiniai kaiciai l0zta, objektui
patekus tarp judanciy daliy.

PASTABA: Naudokite tik su produktu
pateiktus originalius jrangos pjautinius

kaiscius.

Sparnuotés pjautiniam kaisciui suliizus, sustabdykite
variklj ir palaukite, kol judancios dalys sustos.
18imkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta ir atjunkite
uzdegimo zvakeés laida.

Sulygiuokite anga sparnuotés stebuléje (A) su
angomis sparnuotés velene (B) ir sumontuokite
naujg %4-20 pjautinj kaistj (C).

Ant pjautinio kai$¢io uzdékite %-20 fiksavimo verzle
(D) ir priverzkite.(Pav. 67 )

|kiskite |[JUNGIMO / ISJUNGIMO raktg j spynele ir
prijunkite uzdegimo Zvakeés kabelj prie uzdegimo
Zvakes.

Padangy patikra

Rupinkités, kad ant padangy nebuty degaly, alyvos
ir chemikaly, norédami iSvengti gumos pazeidimy.
Saugokite padangas nuo kelmy, akmeny, provézy,
astriy daikty ir kity padangas galinciy pazeisti
objekty.

Palaikykite tinkama padangy slégj, zr. Techniniai
duomenys psl. 74.

UzsikimsSusio iSmetimo kreiptuvo
deflektoriaus valymas

Neatkimskite iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus, prie$ tai
neatlike Siy operacijy.

1.
2.

Vienu metu atjunkite sraigtg ir pavara.

Palaukite 10 sekundziy, norédami sitikinti, kad
sraigtai sustojo.

Sustabdykite gaminj.

Kam&cio pasalinimui naudokite valymo jrankj (bent
15 col. ilgio, pridedamas prie kai kuriy modeliy).

PERSPEJIMAS: Nekiskite ranky
iSmetimo kreiptuvo deflektoriy ir sraigto

korpusa.

Grandiklio juostos keitimas

1.

Grandiklio juostai (A) nusidévéjus iki korpuso krasto,
uzdékite jg apsuktoje padétyje.(Pav. 68 )

Pakeiskite grandiklio juosta, jei ji nusidévéjusi
abiejose pusése arba pazeista.

Pavaros dirzai

PERSPEJIMAS: Jiisy produkte montuojami
trapeciniai dirzai yra specialios konstrukcijos

ir juos reikia keisti originalios jrangos
gamintojo dirzais, kuriuos galima jsigyti i$
artimiausio aptarnavimo centro. Naudojant
kitus, ne originalios jrangos gamintojo
dirzus, galima susizaloti arba sugadinti
produkta.
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Techninés prie-

5ic Kasdien
Ziuros darbas

20 val.

50 val. 100 val.

Alyvos keitimas 16

X X

Patikrinkite, ar néra
degaly arba alyvos X
nuotékio

Pasalinkite sraigto
uzsikimsima ir pasali- X
nius objektus

Padangy slégio tikri-
nimas 17

Uzdegimo zvakeés pa-
tikra ir keitimas '8

Pasizymeékite: Nebitina sutepti pavary dézés ir atlikti
kitokig jos priezidra.

Bendroji apzitira

|sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverZzti.

Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami

gaminj patikrinkite alyvos lygj

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos

lygio matuokliu.

3. Nuvalykite alyvg nuo matuokles.

4. Visiskai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,

kad tinkamai i§siaiskintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.

6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jeialyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir

vél ji patikrinkite.

Norédami pakeisti variklio alyva

1.

Leiskite varikliui Siek tiek padirbti, kad alyva susilty.
Susilusi alyva geriau teka ir iSneSa daugiau
nesvarumy.

PERSPEJIMAS: Variklio alyva karsta.
Saugokités, kad panaudota variklio alyva

nepatekty ant odos.

2. Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.
3. I8imkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta.
4. Po alyvos iSleidimo angos kai$¢iu padékite inda.

5. ISimkite alyvos iSleidimo angos kaistj, paverskite
produkty ir iSleiskite panaudotg alyva | talpykla.

6. Grazinkite produktg atgal | darbing padét;.

7. |deékite ir ranka priverzkite alyvos isleidimo angos
kaistj.

8. Pripilkite j variklj alyvos, zr. Variklio pildymas alyva
psl. 65.

Produkto sutepimas

« Sutepkite sukimosi taskus (A) alyva

« Sutepkite variklj (B) alyva.

« Blokavimo jvores (C) sutepkite nedideliu kiekiu li¢io
tepalo kiekvieno sezono pradzioje arba kas 25
naudojimo valandas.(Pav. 64 )

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tusciaja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkites atsargiai

su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

Uzdegimo zvakés tikrinimas

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zzvakes. Netinkamo

tipo uzdegimo zvaké gali paZeisti gaminj.

16 Keiskite alyvg po pirmyjy 20 h, 50 h, 100 h, tada kas 100 h.
17 Tinkamo padangy slégio ie$kokite techniniuose duomenyse.
18 Kasmet prie$ naudojima tikrinkite ir valykite uzdegimo Zvake.
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Naudojimas

Veiksmai prie$ pradedant naudoti
jrenginj

|sitikinkite, kad darbo zonoje néra kity Zmoniy ar
gyvany.

Atlikite kasdiene priezilra. Zr. PrieZidros grafikas ps.
67

|sitikinkite, kad uzdegimo laidas gerai prijungtas prie
uzdegimo Zvakés.

Jei reikia, jpilkite alyvos arba benzino. Zr. Norédami
pripildyti degaly psl. 65

Variklio pildymas alyva

A PASTABA: Tikrindami alyvg nesukite alyvos
lygio matuoklio. Nepildykite auksciau zymés.

ISmetimo kreiptuvo ir iSmetimo
kreiptuvo deflektoriaus reguliavimas

1.

Norédami reguliuoti iSmetimo kreiptuvo padét;,
pastumkite iSmetimo kreiptuvo valdymo svirtj (A)
atgal ir kairén arba desinén.

Norédami reguliuoti iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus
shiego iSmetimo atstuma, pastumkite deflektoriaus
nuotolinio valdymo svirtj (B) Zemyn, norédami
sumazinti atstuma, ir aukstyn, norédami padidinti
atstuma.(Pav. 52)

Variklio uzvedimas, rankinis
uzvedimas

1.

|kiskite |[JUNGIMO / ISJUNGIMO raktg (A) i
uzvedimo anga, kol iSgirsite spragteléjimg. Nesukite
rakto.(Pav. 53 )

1. Atsukite alyvos angos dangtelj ir nuvalykite alyvos 2. Pasukite degaly [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj
lygio matuoklj. Alyvos lygio matuoklio vietos (F) | padeétj ,ON".
ieSkokite Gaminio apZvalga psl. 60. 3. Pastumkite akceleratoriaus gaidukg (B) j padétj

2. |pilkite alyvos iki virutinés Zymés ant alyvos lygio JFAST".
ma_tuoklio. Reguliariai tikrinkite alyvos lygj alyvos 4. Perjunkite [JUNGIMO / IéJUNGIMOjungiklii padétj
lygio matuokliu. LON*.

3. Atgal uzdekite alyvos dangtelj a) Jei variklis $altas, pasukite oro sklende (D) j

. R .. . padétj ,FULL" ir tris kartus paspauskite degaly

Norédami pripildyti degaly siurbliuka,

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing. ; - - .

Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite, PASTABA: Neperpildykite variklio.

naudokite geros kokybés bedvinj benzing arba benzing Dél to jis gali neuzsivesti. Jei

su $vinu. Naudokite 90 RON arba aukstesnio oktaninio perpildéte varikl, palaukite kelias

skaiciaus benzing ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés minutes prie$ bandydami uzvesti ir

Amerikoje) su maks. 10 % etanolio koncentracija (E10). nespauskite kuro siurbliuko.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio 5. Patraukite starterio virvés rankenéle (G).
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés . -
o - : - - PASTABA: Nepaleiskite per greitai.
Al koje). Ant | dint .
merikoje). Antraip galima sugadinti gaminj z j 5 Letai grazinkite | pradine pada]

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi. Pasizymeékite: Jei virvés starteris uzsalo, létai

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura, iStraukite kiek galima daugiau virvés is starterio ir
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras i§dzius. atleiskite starterio virves rankenele. Jei variklis =~

) o ) . neuZsiveda, pakartokite procedurg arba panaudokite

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj. elektrinj starterj.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj. T X X
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla 6. J_el yarlkllo uzyedlmm buvo naudp]amf_:\ oro skI“ende,
gaisro pavojus. létai pastumkite oro sklende (D) | padétj ,OFF*.

5. Prie$ pradeédami darba patraukite gaminj maZiausiai 7. Leiskite varikliui veikti tuscigja eiga 2-3 minutes,

3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura. prie$ pradedami sniego valyma.
8. Jei variklis neveikia tinkamai, i§junkite.
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Variklio uzvedimas, elektrinis
uzvedimas

PERSPEJIMAS: Produktas turi 120 V
kintamosios srovés elektrinj starterj.
Nenaudokite elektrinio starterio, jei jusy
name néra 120 V kint. sroves trijy kontakty
izeminimo sistemos. Galima sunkiai
susizaloti arba sugadinti produkta. Elektrinis
starteris turi trijy gysly maitinimo kistuka,
skirtg 120 V kint. srovei i$ kiStukinio lizdo.
|sitikinkite, kad jusy name yra 120 V kint.
srovés trijy kontakty jZeminimo sistema. Jei
nesate tikri, kreipkités j licencijuotg elektrika.

1. |kikite [JUNGIMO / ISJUNGIMO raktg (A) |
uzvedimo anga, kol iSgirsite spragteléjima. Nesukite
rakto.

2. Pasukite degaly [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj
(F) | padétj [JUNGTA.

3. Pastumkite akceleratoriaus gaiduka (B) j greitaja
padét;.

4. Perjunkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj | padétj
[JUNGTA.

a) Jeigu variklis Saltas, pasukite oro sklende | padétj
,FULL".

5. Nuspauskite kuro siurbliukg (E) tris kartus.
PASTABA: Neperpildykite variklio. Dél
to jis gali neuzsivesti. Jei perpildéte
variklj, palaukite kelias minutes prie$

bandydami uzvesti ir nespauskite kuro
siurbliuko.

6. Prijunkite jungiamajj laidg prie jungties ant variklio
©).

7. Kitg jungiamojo laido galg jjunkite | 120 V kint.
sroves jzemintg trijy kontakty kiStukinj lizda.

8. Spauskite elektrinio uzvedimo mygtuka (H), kol
variklis uzsives.

PASTABA: Variklj sukite ne ilgiau nei
penkias sekundes per kiekvieng
bandyma uzvesti. Tarp bandymy uzvesti
darykite 5-10 sekundziy pertraukas.

9. Jei variklio uzvedimui buvo naudojama oro sklende,
atleiskite elektrinio uzvedimo mygtuka ir létai
pastumkite oro sklende (D) | padétj ,OFF“.(Pav. 54 )
Jungiamajj laidg pirmiausia atjunkite nuo kistukinio
lizdo, o tada nuo variklio.

1

o

1

-

. Leiskite varikliui veikti tuscigja eiga 2-3 minutes,
prie§ pradédami sniego valyma.

Gaminio naudojimas

PASTABA: |renginio nenaudokite be sniego
ar vandens, nes aSmenys nebus tepami. Dél

netinkamo naudojimo sraigto aSmenys gali

ikaisti, ypac jei produktas naujas. Tai gali
pazeisti sraigto aSmenis ir grandiklj.

PASTABA: Nenaudokite dalinio pavaros
arba sraigto sverty jjungimo ilgg laikg, del to
dirzai gali per anksti nusidévéti arba
uzsidegti.

Pasizymeékite: Kai pavarg ir sraigto valdymas jjungti,
pavaros jjungimas uzblokuos sraigto jjungimag vietoje.
Desine ranka valdykite sniego iSmetimo kreiptuva.

Pasizymékite: Nekeiskite greicio, kai sraigtai jjungti.
PrieSingu atveju galite paZeisti transmisija.

1. Norédami jjungti sraigto aSmenis, pastumkite sraigto
jjlungima (A) iki rankenos, norédami jjungti sraigta ir
valyti sniega.(Pav. 55)

2. Pakelkite pavaros greicio valdymo svirtj (B) i§
vidurinés padéties, kad produktas judéty pirmyn, kai
jjlungtas pavaros jjungimas (C). Nekeiskite greicio,
kai sraigtai jjungti. PrieSingu atveju galite pazeisti
transmisijg.

3. Nuleiskite pavaros grei€io valdymo svirtj i$ vidurinés
padéties, kad produktas judéty atgal, kai jjungtas
pavaros jjungimas. (Pav. 56 )

4. Kad produktas judéty pasirinkta kryptimi, laikykite
pavaros jjungimg prie rankenos.

5. Jei produktas turi vairo stiprintuva, laikykite kairiajg
vairavimo rankenéle (D), norédami sukti kairén.
Laikykite deSiniajg vairavimo rankenélg, norédami
sukti desinen.(Pav. 57 )

Gaminio sustabdymas

1. Akceleratoriaus gaiduka (A) nustatykite | padétj
,STOP*. (Pav. 58 )

2. 18imkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta.

Akceleratoriaus svirties naudojimas

« Pasukite akceleratoriaus gaidukg (A), norédami
keisti naudojama degaly kiekj. Visada leiskite
varikliui veikti didZiausiomis apsukomis.(Pav. 59 )

Degaly jungiklio naudojimas

« Pasukite degaly jungiklj, norédami atidaryti arba
uzdaryti degaly voztuva. Naudojant produkta, degaly
jungiklis turi bati padétyje ,OPEN"“.(Pav. 60 )

Oro sklendés rankenélés
naudojimas

« Pasukite oro sklende (A), norédami atidaryti arba
uzdaryti oro sklendés voztuva. Oro sklende
naudokite uzvesdami $altg variklj.(Pav. 61)

Slydimo ploksc¢iy reguliavimas
|prasto montavimo atveju reguliuoti nereikia.

1. Kai fiksavimo verzlé (B) yra laisva arba slydimo
ploksté (A) nepakankamai aukstai nuo zemés,
atsukite fiksavimo verzle (B) 13 mm atviru
verzliarak¢iu, norédami pajudinti slydimo plokste
aukstyn arba Zemyn.

2. Ant lygiy pavirsiy, pvz. asfaltuoty keliy, pakelkite
slydimo plokstes (A) 5-6 mm (0,2-0,25 col.) nuo
zemés. Ant nelygiy pavirsiy, pvz. zvyrkeliy,
naudodamiesi slydimo plokstémis padidinkite tarpg
tarp Zemeés ir produkto, kad grandiklio juosta neliesty
zvyro. Uztikrinkite, kad | produktg nepatekty zvyro ir
akmeny. Dideliu greiciu iSmetami daiktai gali sukelti
suzeidimy.

3. Priverzkite fiksuojamajg verzle (B).(Pav. 62 )

Pusnies pjovikliy (jei yra)

naudojimas

Naudokite pusnies pjoviklius, norédami perpjauti sniego
pusnis giliau, nei produkto priekis.

1. Atlaisvinkite reguliavimo verzles (A) abiejose
produkto pusése, kad galétuméte pakelti kiekvieng
pusnies pjoviklj (B) | auk$¢iausig padétj.(Pav. 63 )

2. Priverzkite verzles.

3. Po naudojimo nuleiskite pusnies pjoviklius.

Apsaugojimas nuo uzsalimo po
naudojimo

Pasizymékite: Valdiklius ir judancias dalis gali
uzblokuoti ledas. Nenaudokite per didelés jégos,
naudodami valdiklius. Jei negalite naudoti valdiklio arba
dalies, uzveskite variklj ir leiskite jam veikti kelias
minutes.

1. Uzveskite variklj ir leiskite jam veikti kelias minutes.
ISjunkite variklj ir palaukite, kol visos besisukancios
dalys sustos.

2. Nuo produkto pasalinkite sniegg ir palaidg leda.

3. I8 iSmetimo kreiptuvo pagrindo pasalinkite sniegq ir
palaidg leda.

4. Pasukite iSmetimo kreiptuvo deflektoriy j kairg ir
desing, noredami pasalinti ledq ir vandenj.

5. Nustatykite raktg padétyje ,OFF".

6. Jei produkte néra elektrinio starterio, patraukite
starterio virvés rankeng kelis kartus, norédami
pasalinti ledg ir vanden;.

7. Jei produkte yra elektrinis starteris, prijunkite
produktg prie maitinimo ir vieng kartg paspauskite
uzvedimo mygtuka, norédami pasalinti ledg ir
vandenj.

Gery rezultaty gavimas

« Visada leiskite varikliui veikti didZziausiomis
apsukomis arba joms artimomis.

« Visada pritaikykite produkto greitj sniego sglygoms ir
reguliuokite ji pavaros greicio valdymo svirtimi.
|sitikinkite, kad produktas tolygiai valo sniega.

» Lengviau ir ekonomiskiau pasalinti kq tik iSkritusj
sniega.

» Jei jmanoma, sniegq visada valykite pavéjui.

« Antlygiy pavirsiy, pvz. asfaltuoty keliy, pakelkite
slydimo plokstes 5-6 mm (0,2-0,25 col.) nuo Zemés.

« Grandiklis yra apsukamas. Kai jis nusidévi beveik iki
korpuso krasto, apsukite ji. Pakeiskite grandiklio
juosta, jei ji pazeista arba abi pusés nusidévéjusios.

« Nenaudokite iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus, jei jis
uzsikimses.

» Jei produktas nejuda pirmyn dél nenumatyty
aplinkybiy, iSkart atleiskite pavaros jjungimg arba
perjunkite [JUNGIMO / ISJUNGIMO raktg | padétj
LOFF*.

Techninés priezituros darbas

lvadas

Naudojant produktg varztai gali atsilaisvinti, o
komponentai — nusidévéti. Tai gali sukelti gedimus, pvz.

Priezitros grafikas

netinkama tolerancijos tarpelj, padidejusj alyvos
suvartojimg arba jvairiy komponenty paslinkimus.
Norédami iSvengti gedimy, reguliariai atlikite produkto
techning priezidra.

Techninés prie-
zidros darbas

Kasdien 20 val. 50 val. 100 val.

Patikrinkite, ar ver-
Zlés ir varztai yra pri- X
verzti

Patikrinkite variklio
alyvos lygj
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